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Italiano

Gentile Cliente,
La ringraziamo vivamente per aver scelto uno dei nostri prodotti.

La capacita di interpretare il mercato con risposte specifiche e dinamiche di insieme, unitamente alla garanzia di una
vasta conoscenza di settore, hanno fatto del Costruttore, uno dei leaders mondiali per progettazione, costruzione e
realizzazione di attrezzature per la potatura e la raccolta.

Attraverso la sua efficace rete di vendita ed assistenza, che si avvale di personale altamente qualificato, il Costruttore
offre una vasta gamma di prodotti:

- forbici e potatori a catena pneumatici ed elettromeccanici (a batteria) per la potatura, anche su prolunga;
« abbacchiatori pneumatici, a motore ed elettromeccanici (a batteria) per la raccolta di olive e di vari tipi di frutta;
* compressori per I'applicazione ai tre punti del trattore e motocompressori;

Le ragioni di una scelta si possono riassumere in:

* maneggevolezza e praticita dei prodotti;
« versatilita d'impiego;

* qualita dei materiali costruttivi;

- affidabilita;

* ingegneria progettuale.

Questo manuale & da considerarsi parte integrante della fornitura del prodotto. Qualora risultasse rovinato o illeggibile
in qualsiasi parte, occorre richiederne immediatamente una copia al Costruttore.

Il Costruttore declina ogni responsabilita per un uso improprio del prodotto e per danni causati in seguito ad operazioni
non contemplate in questo manuale o irragionevoli.

La macchina deve essere utilizzata solo per soddisfare le esigenze per cui é stata espressamente concepita. Ogni altro
uso e ritenuto pericoloso.

Ogni intervento che maodifichi la struttura della macchina deve essere autorizzato espressamente ed esclusivamente
dall’'Ufficio Tecnico del Costruttore.

Utilizzare esclusivamente i ricambi originali. Il Costruttore non si ritiene responsabile per danni causati in seguito all’uti-
lizzo di ricambi non originali.

Tutti i diritti di riproduzione del presente manuale sono riservati al Costruttore. Il presente manuale non pud essere
ceduto in visione a terzi senza autorizzazione scritta del Costruttore.

Il Costruttore si riserva il diritto di modificare il progetto e di apportare migliorie al prodotto senza comunicarlo ai clienti
gia in possesso di modelli simili.

Le presenti istruzioni originali sono state redatte in lingua italiana. Ogni altra lingua & stata tradotta dall’'originale.

In caso di difficolta di comprensione, contattare I'Ufficio Commerciale del Costruttore per chiarimenti.
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1 INTRODUZIONE

1.1  Funzioni e utilizzo del Manuale di Uso e Manutenzione

Per salvaguardare l'incolumita dell'operatore ed evitare possibili danneggiamenti, prima di compiere qualsiasi operazione
sulla macchina ¢ indispensabile aver preso conoscenza di tutto il Manuale di Uso e Manutenzione. Le presenti istruzioni
hanno la funzione di descrivere il funzionamento del prodotto ed il suo utilizzo sicuro, economico e conforme alle normative.
L’'osservanza delle istruzioni contribuisce ad evitare pericoli, a ridurre i costi di riparazione e di arresto del prodotto e ad
aumentare la durata del prodotto stesso. Il presente manuale deve essere integro e leggibile in ogni sua parte. Ogni opera-
tore addetto all’'uso del prodotto o responsabile della manutenzione deve conoscerne la collocazione e deve avere la pos-
sibilita di consultarlo in ogni momento.

1.2 Simbologia e qualifica degli operatori addetti
Tutte le interazioni uomo-macchina descritte all'interno del manuale debbono essere eseguite dal personale definito secondo le
istruzioni del Costruttore. Ogni operazione descritta sara accompagnata dal pittogramma relativo all'operatore ritenuto pit idoneo

ZFE7 Operatore
Personale addetto ad installazione, funzionamento, regolazione, manutenzione ordinaria, pulizia e trasporto della mac-
china.

L'A| Manutentore meccanico
Personale con competenze specifiche meccaniche, in grado di svolgere gli interventi di installazione, manutenzione
straordinaria e/o riparazione indicati nel presente manuale.

- Manutentore elettrico / elettronico

Personale con competenze elettriche/elettroniche specifiche in grado di svolgere gli interventi di installazione, manu-
tenzione straordinaria e/o riparazione e di attivare il prodotto anche quando i sistemi di sicurezza e di protezione siano
parzialmente o totalmente disabilitati. Non & abilitato ad effettuare interventi di carattere meccanico.

’ OFFICINA AUTORIZZATA
E I'officina autorizzata ad eseguire operazioni di riparazione sulle macchine del Costruttore.

A ATTENZIONE!

Avvertenza precauzionale da seguire per garantire la sicurezza dell’operatore e delle persone presenti nell’area
di lavoro.

I3 IMPORTANTE!

Nota da seguire per evitare danni o malfunzionamenti del prodotto o per operare nel rispetto delle normative
vigenti.

1.3 Dichiarazione di conformita

Ogni macchina destinata a Paesi compresi nel’ambito dell’Unione Europea (UE) & fornita con caratteristiche adeguate

a quanto richiesto dalla Direttiva Macchine 2006/42/CE. La relativa dichiarazione di conformita del Costruttore & allegata
al Manuale di Uso e Manutenzione.

1.4 Ricevimento del prodotto

Al ricevimento del prodotto & necessario verificare che:

* durante il trasporto esso non abbia riportato danni;

» la fornitura corrisponda a quanto ordinato e comprenda le eventuali parti a corredo (vedi “Descrizione del prodotto”
- cap. “Specifiche tecniche”).

In caso di problemi, contattare il Servizio Assistenza Tecnica del Costruttore, fornendo gli estremi del prodotto riportati

sulla targhetta di identificazione (vedi “Identificazione del prodotto” - cap. “Specifiche tecniche”).

1.5 Garanzia

Per le condizioni generali di garanzia consultare il sito Campagnola http://www.campagnola.it ; oppure fare richiesta
scritta al numero di fax 051752551, o mandare una e-mail a: star@campagnola.it .

A ATTENZIONE!

All’atto della richiesta di riparazione in garanzia, in accordo con le disposizioni sopra citate, il prodotto da riparare deve
essere sempre accompagnato dal certificato di garanzia correttamente compilato, con allegata la corrispondente prova
d’acquisto (fattura o altro documento avente valore legale).
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2 AVVERTENZE ANTINFORTUNISTICHE

2.1 Avvertenze

A ATTENZIONE!

Il Costruttore declina ogni responsabilita derivante dall’inadempienza di quanto segue.

Restano a carico del datore di lavoro o dell’utilizzatore gli adempimenti previsti dalla legislazione vigente in
materia di sicurezza e igiene negli ambienti di lavoro (Dir. 2003/10/CE, Dir. 2002/44/CE nonché il D. Lgs nr.
81/2008): consegna degli idonei dispositivi di protezione individuali, informazione sui rischi, sorveglianza sa-
nitaria, ecc....

L’esposizione eccessiva alle vibrazioni puo causare lesioni neuro-vascolari a chi soffre di disturbi circolatori.
In caso di sintomi riferibili ad una esposizione eccessiva alle vibrazioni contattare il medico competente. Tali
sintomi possono essere torpore, perdita della sensibilita, punture, prurito, dolore, riduzione o perdita della
forza, decolorazioni della pelle o modifiche strutturali della sua superficie. Tali sintomi si riscontrano soprat-
tutto nelle mani, nei polsi e nelle dita.

2.1.1 Risultati delle prove di Legge

> LIVELLO COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA
L’attrezzatura é conforme alla Direttiva sulla compatibilita elettromagnetica 2014/30/CE.

2.2 Avvertenze generali

A ATTENZIONE!

Non utilizzare I’attrezzo in ambienti chiusi o con atmosfera potenzialmente esplosiva.

A ATTENZIONE!

L’attrezzo puo essere utilizzato solamente da un operatore idoneamente addestrato e istruito mediante un
corso sulla sicurezza che deve essere somministrato a cura del datore di lavoro.

2.2.1 Destinazione impiego dell’attrezzo

» L'attrezzo € dedicato al taglio e alla potatura di frutteti, vigneti, agrumeti, uliveti e di tutte le piante in genere.

* |l prodotto & destinato esclusivamente ad un uso non intensivo.

» Utilizzare I'attrezzo solo per gli scopi descritti nel par. "Descrizione del prodotto”. Ogni altro utilizzo pud essere
causa di infortuni.

» Utilizzare I'attrezzo solo da terra in posizione stabile e sicura.

* Non utilizzare I'attrezzo quando si € in equilibrio precario su superfici a rischio di scivolamento (ad esempio in collina
e/o su erba umida) o ovunque non sussista la possibilita di mantenere un equilibrio stabile (ad esempio su forti
pendenze).

« Evitare di lavorare in condizioni meteorologiche avverse, come nebbia, pioggia intensa, vento forte, tempesta di
grandine, neve, ghiaccio.

2.2.2 Requisiti dell’'utente

» Una persona sotto I'effetto dell'alcool o che assuma farmaci che riducono e/o alterano la prontezza di riflessi o dro-
ghe non & autorizzata a movimentare o comandare I'attrezzo, né ad eseguire su di esso operazioni di manuten-
zione o riparazione.

« L’attrezzo pud essere utilizzato solamente da un operatore idoneamente addestrato e istruito mediante un corso
sulla sicurezza che deve essere somministrato a cura del datore di lavoro.

+ Affidare o prestare I'attrezzo solo a persone che conoscono le istruzioni per I'uso o addestrate da persone autoriz-
zate dal datore di lavoro.

» L'utente € responsabile di pericoli o incidenti nei confronti di altre persone o loro proprieta.
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2.2.3 Abbigliamento ed equipaggiamento

Indossare un equipaggiamento di protezione idoneo alle operazioni da effettuare. Verificare che gli indumenti siano
attillati al corpo. Evitare di portare cravatte, collane, cinture o capelli lunghi non raccolti che potrebbero impigliarsi o
infilarsi tra gli organi in movimento. Utilizzare scarpe con suole antiscivolo e guanti anti-perforazione, occhiali
protettivi 0 una visiera, scarpe di sicurezza e cuffie antirumore.

2.2.4 Sicurezza sul luogo di lavoro

Utilizzare I'attrezzo solo in condizione di buona visibilita. Un’area di lavoro poco luminosa puo essere causa di inci-
denti. Non effettuare tagli in condizioni di scarsa luminosita, quali al buio in ambienti chiusi o aperti, di notte, al tra-
monto, all’alba o con polvere o sabbia nell’aria che impedisca una chiara visibilita inferiore a 2 metri. Porre il pro-
dotto a 2 metri di distanza e verificare se le etichette si leggono chiaramente.

Non utilizzare I'attrezzo in ambiente esplosivo, inflammabile o umido.

Tenere bambini, osservatori o animali a dovuta distanza prima di azionare I'attrezzo in modo da evitare pericoli o
lesioni. Nel determinare la distanza di sicurezza, valutare il rischio che rami in tensione vengano scagliati verso
persone, cose o animali. In normali condizioni di tensione, 5 metri &€ I'adeguata distanza di sicurezza dalle estre-
mita dei rami.

2.2.5 Sicurezza elettrica

Non esporre I'attrezzo prima, durante e/o dopo I'utilizzo ad ambienti umidi, all’acqua o a qualsiasi altra condizione
di umidita, al fine di evitare il rischio di shock elettrici o cortocircuiti.

Tenere l'attrezzo al riparo da fonti di calore, olio, solventi, spigoli vivi o parti in movimento.

Non esporre I'attrezzo alla pioggia. Conservarlo in un luogo asciutto.

La fuoriuscita di liquido dalla batteria pud causare danni all’'operatore. Non toccare il liquido della batteria. In caso di
contatto risciacquare immediatamente con acqua pulita. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare
abbondantemente con acqua pulita e rivolgersi immediatamente ad un medico specializzato.

A ATTENZIONE!

Leggere attentamente le seguenti istruzioni. La mancata osservanza puo causare shock elettrici, incendi o
danni gravi.

2.3 Avvertenze Uso

2.3.1 Avvertenze sull’impiego dell’attrezzo

Non utilizzare I'attrezzo se & danneggiato, non regolato correttamente oppure non completamente montato.
Assumere una posizione di lavoro stabile e sicura, che garantisca un perfetto equilibrio (ad esempio superficie piana
ed asciutta).

Non usare l'attrezzo se il pulsante ON/OFF (10) di accensione e spegnimento non si aziona correttamente.

Usare l'attrezzo, gli accessori, ecc. in conformita con queste istruzioni e tenendo conto delle condizioni di lavoro e
delle operazioni da eseguire.

Verificare sempre che i sistemi di sicurezza e di protezione siano in perfetta efficienza.

Prima di avviare I'attrezzo assicurarsi che la catena (1) non sia a contatto con corpi estranei.

Tagliare mantenendo sempre il motore ad alta velocita.

Essere estremamente cauti durante il taglio di cespugli ed arbusti di piccole dimensioni, perché il materiale tenero
potrebbe rimanere impigliato nella catena (1) ed essere proiettato verso I'operatore o fargli perdere 'equilibrio.
Fare particolare attenzione all'impugnatura (2) che deve essere sempre asciutta, pulita e libera da residui di olio.
Controllare che il livello dell'olio sia sempre almeno a meta nel serbatoio (14). La mancanza di olio provoca grip-
paggi della catena (1).

Mantenere la barra (2) e la catena (1) pulite ed affilate.

Non usare l'attrezzo operando su una scala.

Non tagliare i rami in vicinanza di cavi elettrici.

Non toccare la catena (1) in rotazione.

Stare attenti al contraccolpo ed a movimenti di rimbalzo verso I'alto della barra (2). | contraccolpi possono causare
pericolose perdite d’equilibrio e di controllo dell’attrezzo.

Fare attenzione al taglio di rami in tensione, perché possono causare la perdita di controllo dell’attrezzo.
L’inalazione di olio nebulizzato e/o di polveri di legno pud causare irritazione o intossicare il sistema respiratorio. In
caso di disturbi prolungati consultare un medico competente.

Pag. 8 Manuale Uso e Manutenzione - Istruzioni

Originali Rev.: 02, Data 28/09/2022




* Non distrarsi mai. Controllare quello che si sta facendo ed usare il buon senso quando si azionano gli attrezzi.

* Prevenire le accensioni accidentali. Quando si maneggia o si trasporta 'attrezzo, assicurarsi che l'interruttore
ON/OFF (10) sia spento (posizione OFF) e la batteria (16) estratta.

* Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione prima di accendere I'attrezzo

» Durante le fasi di lavoro, al contatto di materiale duro, la catena pud provocare delle scintille. Se si lavora in am-
bienti potenzialmente esplosivi le scintille possono provocare incendi o esplosioni.

2.3.2 Avvertenze pre e post lavoro

* Quando l'attrezzo non viene utilizzato per la potatura, spegnerlo con il pulsante ON/OFF (10) per evitare un inutile
consumo della batteria (16).

» Verificare sempre che i sistemi di sicurezza e di protezione siano in perfetta efficienza.

« Trasportare I'attrezzo tenendolo con la barra (2) rivolta all'indietro, con il copri-barra (15) inserito e con la batteria
(16) estratta.

» Per I'affilatura e manutenzione della catena (1) attenersi alle istruzioni del fabbricante della stessa.

» Estrarre la batteria (16) prima di effettuare qualsiasi regolazione o manutenzione ordinaria e straordinaria.

« Utilizzare esclusivamente con accessori indicati dal Costruttore.

* Prima di qualsiasi manutenzione ordinaria, leggere attentamente il manuale di uso e manutenzione. Per manuten-
zioni non espressamente indicate nel manuale rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato.

« Conservare con cura il presente manuale e consultarlo prima di ogni utilizzo dell’attrezzo.

* Non toccare la catena (1) o fare manutenzione quando il motore & in moto.

+ Mantenere in perfette condizioni tutte le etichette con i segnali di pericolo e di sicurezza.

* Non utilizzare benzina, diluenti o altri prodotti aggressivi per la pulizia dell’attrezzo.

24 Avvertenze per la manutenzione

A ATTENZIONE!

Prima di effettuare una qualsiasi operazione di manutenzione o registrazione meccanica dell’attrezzo, indos-
sare scarpe di sicurezza, guanti anti-perforazione ed occhiali.
« Ogni intervento di riparazione o manutenzione ordinaria pud essere eseguito da un operatore che abbia i requisiti
fisici ed intellettivi necessari come definiti dal datore di lavoro.
* Le operazioni di manutenzione straordinaria (es. smontaggio del riduttore o dell’elettronica di controllo) o riparazione
devono essere eseguite da un manutentore meccanico.
» Prima di effettuare qualsiasi operazione di regolazione meccanica o manutenzione dell'attrezzo si deve scollegare
la batteria.
« Durante le operazioni di manutenzione o di riparazione le persone non autorizzate devono tenersi devono tenersi ad
una distanza di almeno 2 metri dall’attrezzo.
+ La disattivazione dei dispositivi di protezione o sicurezza (ove presenti) deve essere effettuata esclusivamente per
operazioni di manutenzione straordinaria e solo da un manutentore meccanico, il quale provvedera a garantire
l'incolumita degli operatori ed evitare qualsiasi danno all’attrezzo, nonché a ripristinare I'efficacia dei dispositivi stessi
al termine della manutenzione.
» Tutte le operazioni di manutenzione non contemplate nel presente manuale devono essere eseguite nei Centri di
Assistenza Autorizzati indicati dal Costruttore.
+ Al termine delle operazioni di manutenzione o riparazione si deve riavviare I'attrezzo solo dopo l'autorizzazione di
un manutentore meccanico, il quale deve accertarsi che:

i lavori siano stati effettuati completamente;
I'attrezzatura funzioni perfettamente;

i sistemi di sicurezza siano attivi;

nessuno stia operando sull’attrezzatura.
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3 SPECIFICHE TECNICHE

3.1 Identificazione del prodotto

Su ogni macchina/attrezzo & applicata una targa/etichetta CE identificativa (Figura 1).
Il modello, il numero di matricola e 'anno di costruzione sono riportati sulla targa CE intestata del costruttore e fissata
alla macchina. La targa CE & applicata sulla macchina/attrezzo e riporta i dati e simboli di seguito indicati:

1) Marcatura di conformita secondo la direttiva 2006/42/CE.

2) Ragione sociale e indirizzo completo del fabbricante/costruttore.

3) La prescrizione obbligatoria per tutto il personale preposto all’utilizzo e/o alla manutenzione dell’attrezzo di leggere
il manuale di uso e manutenzione.

4) Designazione dell'attrezzo.

5) Tipo attrezzo - Designazione del tipo / codice dell’attrezzo.

6) Numero di matricola.

7) Anno di costruzione, cioé I'anno in cui si € concluso il processo di fabbricazione.

8) Informazioni ai sensi della Direttiva “RAEE” 2012/19/UE: | rifiuti elettrici ed elettronici possono contenere so-
stanze pericolose per 'ambiente e per la salute umana, non devono pertanto essere smaltiti con quelli dome-
stici, ma mediante una raccolta separata negli appositi centri di raccolta.

9) Tensione di alimentazione dell’'attrezzo (solo per attrezzi alimentati elettricamente a batteria).

4 2
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Figura 1

=3 IMPORTANTE!

Per una corretta e chiara identificazione dell’attrezzo si deve far riferimento al tipo, al numero di matricola e
all’anno di costruzione riportata sulla targa identificativa e citarli per ogni richiesta di intervento o assistenza
a Campagnola Srl.

D=3 IMPORTANTE!

La marcatura CE & unica e attesta la conformita del prodotto alla direttiva macchine e alle altre direttive appli-
cabili nel rispetto delle condizioni prescritte e riportate nel presente manuale.

Nel caso di macchina/attrezzo “composta/o” viene apposta una targa/etichetta CE sul prodotto e una etichetta
sull’attrezzo atta ad individuare la tipologia di attrezzo (es ATRA.xxxx) costitutivo della macchina/attrezzo
compostalo.

[=" IMPORTANTE!

E a carico del cliente la verifica dell’integrita della targa/etichetta CE.

L’utente é tenuto a sostituire la targa CE e/o le targhe monitorie che, in seguito ad usura, risultano illeggibili.
E assolutamente vietato asportare le targhe/etichette presenti sulla macchina/attrezzo. Campagnola S.r.l. de-
clina ogni responsabilita sulla sicurezza della macchinal/attrezzo nel caso di non osservanza di tale divieto.

La targhetta della macchina & posizionata sulla macchina come indicato nella figura successiva.
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3.2 Descrizione del prodotto

Il potatore a catena € un attrezzo dedicato al taglio e alla potatura di frutteti, vigneti, agrumeti, uliveti e di tutte le piante
in genere. L’attrezzo & alimentato da una batteria plug-in (16) al Litio, facilmente estraibile e sostituibile. E fornito con
un caricabatterie (18) e una scatola degli attrezzi.

Dispone di:

* un pulsante ON/OFF (10), che comanda I'accensione e lo spegnimento dell’attrezzo,

* un’impugnatura (11) morbida ed ergonomica con sicura passiva (8),

e una barra da 4” (2) e una catena da 4" (1), con protezione passiva al contraccolpo.

E provvisto di un interruttore di sblocco (6) che si inserisce automaticamente rilasciando il grilletto (7).

3.3 Parti a corredo

1 batteria al Litio 2,5 Ah.

1 batteria al Litio 4 Ah.

- Caricabatterie.

- Guida rapida al primo utilizzo con le indicazioni per scaricare il presente manuale di uso e manutenzione.
- Kit attrezzi.

- Lima per affilatura della catena.

3.4 Uso previsto
L’attrezzo & stato progettato e costruito per il taglio e la potatura nei modi e con i limiti precedentemente descritti.

A ATTENZIONE!

+ Ogni uso diverso é da considerarsi improprio e percio potenzialmente pericoloso per I'incolumita degli
operatori, nonché tale da far decadere la garanzia contrattuale.

+ Se l'attrezzo viene utilizzato per scopi diversi da quelli elencati, pué danneggiarsi gravemente e causare
danni a cose e persone.
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3.5 Composizione dell’attrezzo

Pos. | Denominazione Funzione
1 |Catena Taglia rami, tronchi, ecc.
2 |Barra di taglio Guida la catena
3 |Dado di bloccaggio Blocca la barra
4 |Vite di regolazione Registra la tensione della catena
5 |Carter anteriore Protegge il pignone e la barra della catena
6 |Interruttore di sblocco Permette I'avvio dell’attrezzo in sicurezza
7 |Grilletto Viene premuto per comandare I'azionamento
8 |Protezione paramano Protegge la mano dell’'operatore dal rischio di contatto con la catena
9 |Connettore della batteria Permette il collegamento dell’attrezzo alla batteria.
10 |Pulsante ON/OFF Accende e spegne l'attrezzo
11 |Impugnatura Permette di maneggiare I'attrezzo
12 |Tappo con pompetta integrata (I;’:lzgﬁ;te la lubrificazione manuale della catena e chiude il serbatoio
13 |Protezione della catena Protegge I'operatore dal contraccolpo
14 |Serbatoio dell’'olio Contiene I'olio per la lubrificazione della catena e della barra
15 |Copri-barra E il fodero di protezione della catena (a riposo)
16 |Batteria Permette il funzionamento dell’attrezzo
17 |Alette di sblocco Permettono di inserire/togliere la batteria dall’attrezzo
18 |Caricabatterie Si utilizza per caricare fino a tre batterie consecutivamente
19 |Indicatori luminosi LED Indicano lo stato di carica delle batterie
20 |[Connettori di ricarica Permettono la connessione tra caricabatterie e batteria
3.6 Dati tecnici
Dati tecnici
Lunghezza della barra 4’
Taglio max. della barra da 4” @ 100 mm
Catena di taglio 29 maglie da 1/4”
Sicura attiva Si
Velocita variabile Si
Velocita catena 8,5 m/sec
Quantita di tagli per batteria da 2,5 Ah Circa 90 tagli diametro 8 cm
Quantita di tagli per batteria da 4 Ah Circa 150 tagli diametro 8 cm
Tensione nominale / tensione max 216V /24V
Batterie Li-lon 2,5Ahe 4 Ah
Tensione di carica AC110V-220V
Durata di ricarica 1,5 - 2 h ogni batteria
Peso attrezzo 1000 g
Peso della batteria 2,5 Ah 3309
Peso della batteria 4 Ah 480 g
Peso totale 1330 g / 14809

3.7 Dispositivi di sicurezza e protezione

» Pulsante (10) ON/OFF: accende e spegne I'attrezzo.

» Interruttore di sblocco (6): si inserisce automaticamente rilasciando il grilletto (7) ed impedisce un avviamento invo-
lontario dell’attrezzo.

» Copri-barra (15): protegge la barra di taglio (2) durante il trasporto.

« Copri-catena (13): protegge 'operatore dal contraccolpo.

» Protezione paramano (8): protegge la mano contro dall’eventuale contatto con la catena (1), qualora questa do-
vesse rompersi 0 uscire dalla barra (2).
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3.8 Simbologia ed avvertenze

Avvertenze generali Obbligo abbigliamento idoneo

Uso e Manutenzione

Obbligo protezione capo Obbligo protezioni piedi

4 INSTALLAZIONE E AVVIAMENTO

4.1 Installazione e avviamento

» Inserire la batteria (16) nella sede sul corpo dell’attrezzo, fino a sentire un clic.
* Accendere I'attrezzo utilizzando il pulsante ON-OFF (10).
« L’attrezzo & pronto per I'utilizzo.

4.1.1 Avvertenze per I’avviamento

A ATTENZIONE!

+ Prima di avviare il motore assicurarsi che la catena (1) non sia a contatto con corpi estranei.
* Non lavorare su alberi o scale, in quanto & estremamente pericoloso.
* Prima di iniziare ad operare con I’attrezzo, indossare gli indumenti di protezione.

+ Controllare che tutti i sistemi di sicurezza e protezione siano funzionanti e montati correttamente.
« Controllare se la barra (2) di taglio e la catena (1) sono montate correttamente e se la catena ha la giusta

tensione.
« Controllare che tutte le viti di serraggio siano bloccate correttamente.
41.2 Riempimento del serbatoio di lubrificazione

Riempire il serbatoio (14) dell’olio per la lubrificazione della catena (1).
Il suo mancato utilizzo pud causare grippaggi della catena (1).

L’emissione dell’olio sulla catena (1) avviene premendo sulla pompetta (26) posta sul tappo (12) del serbatoio.
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A ATTENZIONE!

Non usare olio di recupero. Pu6 danneggiare la pompa di lubrificazione (26).

A ATTENZIONE!

Prima di ogni rifornimento pulire la zona intorno al tappo (12), affinché non entrino impurita nel serbatoio (14).

A ATTENZIONE!

Dopo ogni rifornimento premere alcune volte sulla pompetta posta sul tappo (12) del serbatoio, in modo che
all’avviamento dell’attrezzo, I’olio si distribuisca sulla catena.
Durante I'uso premere la pompetta secondo la necessita e I'utilizzo per mantenere la catena (1) lubrificata.

4.2 Arresto dell’attrezzo

* Rilasciare il grilletto (7);
+ Spegnere l'attrezzo con il pulsante ON-OFF (10);
« Estrarre la batteria (16) premendo sulle alette (17).

A ATTENZIONE!

Non appoggiare I'attrezzo sul terreno prima che la catena (1) sia ferma.

A ATTENZIONE!

Lasciare raffreddare la catena (1) e la barra di taglio (2) per qualche minuto prima di procedere al controllo
della tensione della catena.

4.3 Caricamento della batteria

Collegare la batteria (16) al caricabatterie (18) e la spina di quest’ultimo alla presa di alimentazione, evitando di utiliz-
zare prolunghe elettriche, perché sono fonte potenziale di rischi elettrici.

Le spie luminose a LED (19) del caricabatterie (18) si illuminano di rosso durante il caricamento, mentre quando la
batteria raggiunge il massimo della carica, il LED (19) diventa verde.

Ogni connettore di ricarica (20) ha un indicatore corrispondente sul caricabatterie.
Le batterie vengono caricate in sequenza, non contemporaneamente
L'indicatore a LED (19) € rosso durante la ricarica e diventa verde quando viene completata.

Carica con tre batterie collegate:

nel momento in cui la prima batteria
carica, il LED (19) corrispondente
diventa verde e comincia la ricarica
della seconda e quindi della terza
batteria.

Quando la ricarica € completata, tutti
i LED (19) sono verdi.
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A ATTENZIONE!

Durante i lunghi periodi di inutilizzo dell’attrezzo, si raccomanda di effettuare il caricamento delle batterie ogni
3 mesi, cosi da non compromettere la durata delle stesse.

A ATTENZIONE!

Utilizzare esclusivamente il caricabatterie (18) fornito con I’attrezzo. L’utilizzo di un dispositivo con specifiche
diverse pu6 causare incendi.

4.3.1 Avvertenze durante e dopo la carica

* Durante la fase di caricamento & normale che il caricabatterie (18) e la batteria (16) siano caldi.

* Una batteria nuova o inutilizzata per un lungo periodo richiede circa 5 cicli di caricamento e scaricamento prima di
raggiungere la sua capacita massima.

* Non caricare la batteria ad una temperatura dell’ambiente inferiore a 0°C (32°F) o superiore a 45°C (113°F).

» Se la batteria é stata precedentemente caricata, non ricaricarla dopo pochi minuti di utilizzo per non ridurne I'effi-
cienza.

* Non utilizzare una batteria danneggiata.

* Non smontare la batteria o il caricabatterie.

* Quando la batteria non & montata sull'attrezzo, tenerla lontano da oggetti metallici conduttori per evitare rischi
elettrici dovuti a corto circuito.

* Non cortocircuitare la batteria

* Non riporre la batteria vicino a fonti di calore, in ambienti chiusi o con atmosfera potenzialmente esplosiva. La
batteria potrebbe esplodere o generare un incendio.

* Non caricare la batteria in ambienti umidi o all'aperto.

» Non utilizzare o mettere in carica la batteria vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole.

« Al ridursi della carica della batteria si ridurra la velocita della catena.

* Non esporre la batteria alla pioggia e conservarla in un luogo asciutto.

* Non immergere I'attrezzo, la batteria o il caricabatterie in nessun liquido.

* Non inserire chiodi, martellare, calpestare, lanciare o provocare qualsiasi altro tipo di danno alla batteria.

* Non eseguire saldature sopra la batteria.

« Non invertire la polarita dei collegamenti o scaricare eccessivamente la batteria.

* Non collegare la batteria a prese di ricarica o accendisigari per auto.

* Non utilizzare la batteria con attrezzi diversi da quelli indicati dal Costruttore.

* Non entrare in diretto contatto con le celle al Litio della batteria.

« Non mettere la batteria né nel microonde, né in recipienti ad alte temperature o alte pressioni.

* Non utilizzare la batteria in caso di perdita di fluidi.

* Non utilizzare la batteria in ambiente elettrostatico (sopra ai 64V).

* Non utilizzare la batteria se presenta segni di corrosione, odore sgradevole o deformazione visibile.

* Qualora la pelle o i vestiti venissero a contatto con il liquido della batteria, risciacquare immediatamente con acqua.

» Mantenere le batterie completamente cariche quando I'attrezzo non viene utilizzata per lunghi periodi.

» Scollegare sempre il caricabatterie dalla rete, una volta finita la ricarica delle batterie.

« Scollegare sempre le batterie dal caricabatterie, una volta effettuata la ricarica.

4.4 Imballo e movimentazione
L'unita viene imballata dal Costruttore e trasportata al rivenditore utilizzando una valigia.

A ATTENZIONE!

Le operazioni di movimentazione dei carichi devono essere eseguite nel rispetto delle normative vigenti in
materia di sicurezza nei luoghi di lavoro. Conservare la valigia per lo stoccaggio dell’attrezzo per medi o lunghi
periodi o per inviarlo imballato ad un Centro Assistenza Autorizzato per eventuali riparazioni.

5 USO DELL’ATTREZZO

5.1 Utilizzo previsto del prodotto

Prima di iniziare ad operare con I'attrezzo, indossare gli indumenti di protezione e controllare che tutti i suoi sistemi di
sicurezza e protezione siano funzionanti e montati correttamente.

* Impugnare saldamente l'attrezzo, e con il pollice tenere premuto l'interruttore di sblocco (6).

» Tenere e guidare l'attrezzo tenendo l'altra mano sulla zona di presa (21).

» Tenendo premuto il grilletto (7), I'attrezzo si avvia e l'interruttore di sblocco (6) pud essere rilasciato.
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=5 IMPORTANTE!
Rilasciando il grilletto (7), I'interruttore di sblocco (6) si inserisce automaticamente e I'attrezzo si arresta.
=21
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A ATTENZIONE!

» Tagliare sempre con la catena (1) che gira alla massima velocita.

Non tagliare con la punta della barra (2).

Iniziare il taglio con la catena che gira a tutta velocita e mantenere verticale la barra di guida (2).
Agganciare la punta del paraurti (22) e usarla come fulcro.

Non tagliare tronchi piu larghi della lunghezza massima della barra (2).

A ATTENZIONE!

« Utilizzare I'attrezzo solo per gli scopi descritti nel par. “Descrizione del prodotto”. Ogni altro utilizzo puo
essere causa d’infortuni.

« Azionare I’attrezzo solo quando é inserito tra i rami. Un uso improprio é causa di maggior usura dell’attrezzo
e non consente di economizzare il consumo della batteria.

A ATTENZIONE!

Prima di iniziare a tagliare:

» Far girare la catena (1) a meta regime per diversi minuti per consentire all’olio di raggiungere tutte le parti
della barra (2) di guida e della catena (1).

« Spegnere I'attrezzo e verificare la tensione della catena (1).

* Durante i primi tagli non esercitare una forza eccessiva.

A SICUREZZA DEL CONTRACCOLPO.

Il contraccolpo si puo verificare quando la punta della barra (12) tocca un oggetto o quando il legno si blocca
o si schiaccia durante il taglio. Per prevenire e ridurre il contraccolpo, mantenere il controllo dell’attrezzo im-
pugnandolo saldamente. La conoscenza e la prevenzione del contraccolpo eliminano il “fattore sorpresa” ri-
ducendo la possibilita di incidente. Assicurarsi che la zona in cui si sta tagliando sia libera da ostacoli.
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5.2 Usi non previsti

* Non utilizzare I'attrezzo quando si € in equilibrio precario.
* Non tagliare materiali diversi dal legno.
* Non utilizzare I'attrezzo per sollevare, spostare o spezzare oggetti o come leva.

* Non utilizzare I'attrezzo in atmosfera esplosiva ed infiammabile.

5.3 Trasporto dell’attrezzo

Trasportare I'attrezzo con la barra (2) rivolta all'indietro ed il copri-barra (15) inserito.

Prima di effettuare trasporti lunghi che avvengono in un periodo di tempo prolungato (superiore a 15 minuti) porre I'at-
trezzo nel proprio imballo. Questo comportamento previene danni accidentali a cose e/o persone e/o danneggiamento
del prodotto durante il trasporto.

5.4 Messa ariposo

Quando l'attrezzo deve rimanere fermo per lunghi periodi:

* Seguire tutte le norme di manutenzione descritte nel manuale.

« Svuotare il serbatoio dell'olio (14) e richiudere il tappo (12).

« Eliminare i residui di taglio (segatura) dal carter anteriore (5).

* Rimontare e pulire perfettamente I'attrezzo.

* Inserire il copri-barra (15) sulla barra di taglio.

* Ricaricare le batterie prima di riporle dentro la valigia.

* Riporre l'attrezzo insieme ai suoi componenti nella valigia.
» Conservare il prodotto in un luogo asciutto.

« Per lunghi periodi di inutilizzo ricaricare le batterie ogni 3 mesi al massimo.

5.5 Inconvenienti, cause, rimedi

INCONVENIENTE

CAUSE

RIMEDI

L’attrezzo
non funziona

Batteria scarica

Ricaricare la batteria (16)

Batteria non collegata

Verificare il corretto collegamento dell’attrezzo alla
batteria (16).

Possibile problema elettronico o mec-
canico

Portare I'attrezzo in un Centro Assistenza Autoriz-
zato dal Costruttore.

La forza di taglio del
I'attrezzo diminuisce

Batteria scarica

Ricaricare la batteria (16).

La catena non ¢ affilata

Affilare o sostituire la catena (1).

La catena & eccessivamente tesa

Regolare la tensione della catena (1).

Lubrificazione insufficiente

Rabboccare I'olio nel serbatoio (14).

La catena si blocca

Catena priva della tensione adeguata.

Regolare la tensione della catena (1).

Lubrificazione insufficiente

Rabboccare I'olio nel serbatoio (14).

La catena saltella du-
rante il taglio

La catena & consumata

Affilare la catena (1).

La catena € rovinata

Sostituire la catena (1).

Lubrificazione insuffi-
ciente

Scarso livello di olio nel serbatoio

Rabboccare I'olio nel serbatoio (14) tramite il
tappo (12).

La batteria non si ca-
rica completamente

Batteria degradata

Sostituire la batteria (16).

Caricabatterie difettoso

Sostituire il caricabatterie (18).

Caricabatterie non idoneo

Verificare che il caricabatterie (18) sia quello for-
nito in dotazione al prodotto.
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A ATTENZIONE!

La mancata osservanza delle istruzioni contenute nel manuale puo essere causa di danni o infortuni.

6 MANUTENZIONE

6.1 Manutenzione ordinaria

A ATTENZIONE!

+ Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione ordinaria, spegnere con il pulsante ON-OFF (10),
rimuovere la batteria (16) dall’attrezzo ed indossare guanti di protezione anti-perforazione.

+ Tutte le operazioni di manutenzione non contemplate nel presente manuale devono essere eseguite nei
Centri di Assistenza Autorizzati.

. Le operazioni di manutenzione ordinaria possono essere eseguite dagli operatori.
6.1.1 Regolazione della tensione della catena

La catena (1) tende a dilatarsi o a restringersi durante I'uso dell’attrezzo, provocando un cambiamento nella sua ten-
sione. Controllare periodicamente la tensione della catena, regolandola se necessario.

Non mettere in tensione la catena quando si & allungata a causa del calore. Attendere che si raffreddi prima di proce-
dere ad una nuova regolazione.

La tensione corretta si ha quando la catena si adatta perfettamente
alla parte inferiore della barra (2) e puo essere ancora tirata facil-
mente lungo la barra con due dita.

LTI JL LI I I J

La tensione corretta utilizzando una barra Carving si ha quando le
maglie della catena sono visibili per meta sul lato inferiore della barra

).

Per la regolazione della tensione della catena, eseguire nell’ordine le seguenti operazioni:

* Spegnere l'attrezzo con il pulsante ON/OFF (10)

« Estrarre la batteria (16) premendo sulle alette (17)

» Allentare i dadi (3) ruotando in senso antiorario.

* Ruotare con cacciavite in senso orario la vite di regolazione (4) fino a che la catena si adatti perfettamente alla
parte inferiore della barra (2) e possa essere ancora tirata facilmente lungo la barra con due dita.

» Bloccare i dadi (3) ruotando in senso orario.
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=5 IMPORTANTE!
Se la catena & nuova, richiede un periodo di rodaggio durante il quale la sua tensione va controllata piu spesso.

6.1.2 Sostituzione della catena e/o della barra di taglio

Eseguire nell’'ordine le seguenti operazioni:
» Spegnere l'attrezzo con il pulsante ON/OFF (10) ed estrarre la batteria (16) premendo sulle alette (17).
» Svitare completamente i dadi (3) in senso antiorario fino a poter rimuovere il carter anteriore (5).
» Per allentare la catena (1), ruotare in senso antiorario la vite di regolazione (4) fino all’arresto.
* Rimuovere la barra (2) e la catena (1) da sostituire.
* Inserire le linguette delle maglie di trasmissione della catena (1) nella scanalatura della barra. Le frecce sulle ma-
glie di giunzione, nella parte superiore della barra (2), devono essere rivolte verso la sua punta.
» Posizionare la barra e la catena sull’attrezzo verificando che:
- le maglie di guida della catena siano inserite sui denti del pignone
- l'asola nella barra sia inserita nella guida sul corpo dell’attrezzo (23).
- il perno del tendicatena (24) sia inserito nel foro (25) della barra.
+ Rimontare il carter (5) ed avvitare senza stringere i dadi (3).
« Tendere la catena ruotando la vite di regolazione (4) in senso orario in modo che sia ben tesa e possa scorrere
facilmente con la forza della mano.
* Quando si & raggiunta la giusta tensione, bloccare i dadi (3).
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=T NOTA!

La barra puo essere montata in qualsiasi posizione, anche se il logo Campagnola risulta capovolto.

[=3 IMPORTANTE!

Dopo aver premuto sulla pompetta posta sul tappo (12) del serbatoio, fare girare la catena (1) a bassa velocita
per alcuni minuti prima di iniziare il taglio, in modo da consentire all’olio di raggiungere tutte le parti di catena
(1) e barra (2). Fare in modo che catena, barra e pignone si riscaldino completamente.

Fare in modo che i primi tagli siano leggeri e curare che vi sia sempre particolare abbondanza di olio, evi-
tando pressioni troppo forti.
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6.1.3 Lubrificazione della catena
L’emissione dell’olio sulla catena (1) avviene premendo sulla pompetta (26) posta sul tappo (12) del serbatoio.

Accertarsi durante I'uso che vi sia sempre abbondanza di olio sulla catena e premere sulla pompetta secondo neces-
sita. Controllare sempre il livello dell’'olio nel serbatoio (14) e rabboccare se necessario.

A ATTENZIONE!

Il mancato utilizzo della lubrificazione pud provocare grippaggi della catena (1) sulla barra (2) di supporto.

6.1.4 Pulizia della barra di taglio e dei fori della lubrificazione

Pulire queste parti spesso, in modo particolare prima dell’uso.
« Smontare la catena (1) e pulire il canale della barra di guida (2).
» Pulire i fori della lubrificazione.

6.1.5 Affilatura della catena

AATTENZIONE!

Indossare guanti anti-perforazione.

A ATTENZIONE!

Seguire le istruzioni del Costruttore per I’affilatura e la manutenzione della catena (1). Diminuendo I’altezza
del delimitatore di profondita si pué aumentare il rischio di contraccolpi.

Angolo superiore Angolo laterale della Angolo di taglio sulla parte Calibro di profondita
della piastrina piastrina superiore della piastrina

0,64 mm (0,025%)

Il passo della catena (1) € 1/4”, quindi usare una lima di diametro 4 mm ed una lima piatta.
» Affilare sempre la catena dall’interno verso I'esterno del tagliente, mantenendo l'inclinazione del tagliente.
» Le maglie taglienti, dopo l'affilatura, devono essere tutte della stessa lunghezza e larghezza.

Usare la lima mantenendo uno spazio
Limare nella direzione indicata Impugnatura  10° pari a 1/5 del @ della lima stessa

Disporre il calibro di profondita in modo saldo sulla catena (1), in modo tale che il delimitatore di profondita fuoriesca.
Limare la parte sporgente del delimitatore di profondita fino a quando si ottiene il medesimo livello del calibro di pro-
fondita. Arrotondare I'angolo anteriore del delimitatore di profondita.
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Limare fino a
quando € piatto
come il calibro

Arrotondare
'angolo

A ATTENZIONE!

Ogni 3 o 4 affilature della catena (1), controllare ed eventualmente limare il delimitatore di profondita, serven-
dosi di una lima piatta, poi arrotondare la punta anteriore.
6.1.6 Manutenzione di fine lavoro

» Seguire tutte le norme di manutenzione descritte nel manuale.

» Svuotare il serbatoio (14) dell’olio e richiudere il tappo (12).

« Eliminare i residui di taglio (segatura) dal coperchio anteriore (5). Rimontare e pulire perfettamente I'attrezzo.
» Inserire il copri-barra (15) sulla barra di taglio.

A ATTENZIONE!

Smontare periodicamente il carter anteriore (5) ed eliminare i residui di taglio che potrebbero precludere un
perfetto funzionamento dell’attrezzo.

6.2 Manutenzione straordinaria

AATTENZIONE!

Qualunque operazione di manutenzione straordinaria deve essere eseguita presso un Centro di Assistenza
Autorizzato dal Costruttore.

.- ‘ OFFICINA AUTORIZZATA

E l'officina autorizzata ad eseguire operazioni di riparazione dei prodotti del Costruttore.

6.3 Tabella di manutenzione periodica

MANUTENZIONE ORDINARIA STRAORDINARIA
o -
ol| o © | = co@®
S|slel&|5| 8¢
=|5|s|£|° S2mo
Dlo|lD|F|le 2T 5 ¢
© o= — » = o ©
© o c (2 — E & 8 =
EIN|I8|E| B $S O
£ g S| o cQE
o L5 ®

Verificare la lubrificazione della catena. X[X]|X

Controllare lo stato e la tensione della catena. X|X]|X|X

Controllare lo stato della barra. X X

Verificare I'efficienza delle sicure e delle protezioni. X X

Controllare e rabboccare I'olio X[X]|X

Rimuovere i residui di taglio. XX

Verificare I'usura del pignone della catena. X

Ricarica di mantenimento batteria. Necessaria per evitare che scenda X

sotto i 15V (non piu ricaricabile).

Tagliando di revisione da eseguire presso un Centro di Assistenza

. X
Autorizzato dal Costruttore.
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7 DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO DEI COMPONENTI

7.1 Smaltimento materiali esausti

La macchina, successivamente all’installazione e nel suo normale funzionamento, non comporta contamina-
zione ambientale, ma durante I'intero periodo di utilizzo vengono comunque prodotti alcuni tipi di materiali di
scarto od esausti in particolari condizioni (ad esempio il grasso di lubrificazione delle parti meccaniche).

Per lo smaltimento di questi materiali esistono in ogni nazione normative specifiche per la salvaguardia dell’am-
biente. E obbligo del Cliente essere a conoscenza delle leggi vigenti in merito nel proprio Paese ed operare in
modo da ottemperare a tali legislazioni in conformita alle indicazioni riportate sulle schede tecniche dei prodotti
utilizzati, richiedibili al Costruttore.

.&. ATTENZIONE!

Si rammenta l'osservanza delle leggi vigenti in materia di smaltimento degli oli minerali o dei grassi utilizzati
per la lubrificazione/manutenzione.

.i"‘. ATTENZIONE!

Maggiori informazioni sulle modalita di smaltimento di oli ed altre sostanze possono essere reperite nella
scheda di sicurezza delle sostanze stesse.

Lo smaltimento dei rifiuti tossici nelle fasi di raccolta, trasporto, trattamento (inteso come operazione di tra-
sformazione necessaria per il recupero), nonché il deposito e la discarica sul suolo costituiscono attivita di
pubblico interesse sottoposte all’osservanza dei seguenti principi generali:
a) Deve essere evitato ogni danno o pericolo per la salute, I'incolumita e la sicurezza della colletti-
vita e dei singoli.
b) Deve essere garantito il rispetto delle esigenze igienico-sanitarie ed evitato ogni rischio di in-
quinamento dell’aria, dell’acqua, del suolo e del sottosuolo.

Devono essere promossi, con I'osservanza di criteri economici ed efficienti, i sistemi di recupero e riciclaggio
di materiali ed energia.

7.2 Indicazioni per rifiuti speciali

Sono rifiuti speciali i residui derivanti da lavorazioni industriali ed i materiali provenienti da demolizioni di mac-
chinari e apparecchiature deteriorati ed obsoleti.

Riguardo allo smaltimento dei rifiuti speciali, anche tossici e nocivi, sono tenuti a provvedere i produttori dei
rifiuti stessi, direttamente o attraverso imprese, enti autorizzati o mediante conferimento dei rifiuti ai soggetti
che gestiscono il servizio pubblico con i quali sia stata stipulata apposita convenzione.

Ciascun Paese/Comune é tenuto a fornire alla Regione tutte le informazioni disponibili sullo smaltimento dei
rifiuti nel proprio territorio.

.&. ATTENZIONE!

Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte del detentore comporta I’applicazione delle sanzioni amministra-
tive previste dalle normative vigenti.

.&. ATTENZIONE!

Ai sensi della Direttiva “RAEE” 2012/19/UE se il componente/prodotto acquistato & contrassegnato con il se-
guente simbolo del contenitore di spazzatura su ruote barrato, significa che il prodotto alla fine della propria
vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti:

Costruttore. L'utente che vorra disfarsi della presente apparecchiatura dovra quindi contattare il produttore
e seguire il sistema che questo ha adottato per consentire la raccolta separata dell’apparecchiatura giunta
a fine vita. L’adeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi
sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui &€ composta I'apparecchia-
tura. Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’'utente comporta I'applicazione delle sanzioni previ-
ste dalle Leggi localmente in vigore.

La raccolta differenziata del presente componente/prodotto giunto a fine vita € organizzata e gestita dal E
|
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English

Dear Customer,

Thank you for choosing one of our products.

The vast manufacturing expertise and the ability to meet all specific customer’s requirements have made the Manufac-

turer one of the market leaders of pruning and harvesting equipment, known world-wide for its top quality.

The company employs highly qualified personnel and offers an extended sales network and a wide range of products:

+ pneumatic and electro-mechanical (battery-operated) shears and chain pruners, which can also be connected to
extension poles;

* pneumatic, engine-driven and electromechanical (battery-operated) harvesting tools for olives and various kinds of
fruit;

» engine-driven and PTO compressors that can be attached to the three-point hitch of the tractor;

These products represent the ideal solution since they are:

* very easy to handle and use

+ extremely versatile

» made of the highest quality material
+ sturdy and reliable

» superbly designed.

This manual is supplied with the machine and should always be kept together with it. If any part of the manual is dam-
aged or illegible, please contact the Manufacturer immediately for another copy.

The Manufacturer shall not be held responsible for any damage or injury, if the equipment is not used as specified in
this manual.

The equipment must be used for the purpose it was designed for. If used improperly, it is dangerous.
Any change to the equipment must be authorized only by the Manufacturer’s Technical Dept.

Use original spare parts only! The Manufacturer shall not be held responsible for damages caused by the use of non-
original spare parts.

All rights of this manual are reserved by the Manufacturer. It cannot be given to third parties without the Manufacturer’s
written permission.

The Manufacturer reserves the right to make changes to or improve the products without contacting the clients who
already own similar models.

The following use and maintenance instructions have been originally issued in Italian. Any other language has been
translated.

For further explanation of its contents, please contact the Sales Dept. of the Manufacturer.
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1 INTRODUCTION

1.1 Reading the Use and Maintenance Manual

Before working on the equipment, carefully read and understand this Use and Maintenance Manual in order to safeguard
the operator and to avoid damaging the machine. These instructions describe how to operate the equipment safely, eco-
nomically and in compliance with the current safety regulations. Following these instructions helps avoid dangerous situa-
tions, reduces repair costs and down-time and extends the life-span of the machine. This manual is to be kept legible and
in good condition. The operating and maintenance staff must have it at hand, so that it can be read whenever needed.

1.2 Symbols and operators’ competence levels

All operations herein described must be performed by qualified personnel and in compliance with the Manufacturer's manual.
Each procedure is accompanied by an icon which indicates the necessary operator’s qualification. The indication to identify the
personnel qualifications are given below.

. Operators

Personnel who can install, operate, adjust, clean, repair, transport the equipment and carry out its routine mainte-
nance.

. Qualified mechanics

Personnel with mechanic skills, capable of installing, servicing and/or repairing the product and of operating it even
when all its safety devices are partially or totally off. He cannot carry out interventions on the electric/electronic sys-
tem.

. Electric/electronic maintenance technicians

Personnel with specific electric/electronic skills capable of performing installation, extraordinary maintenance and/or
repairs and of operating the product even when the safety and protective systems are partially or fully disabled. This
person is not qualified to perform mechanical interventions.

| AUTHORIZED SERVICE POINTS |
These are the centres authorised by the Manufacturer to repair the products.

AWARNING!

Precautions to be taken in order to safeguard the operators and bystanders in the work area.

[=5 IMPORTANT!
Precautions to be taken in order to avoid problems with the equipment and to operate it in compliance with the
current safety regulations.

1.3 Compliance certificate

All the products marketed in the European Union (EU) must fully comply with the European Council Directive
2006/42/CE. The compliance certificate is supplied by the Manufacturer with the Use and Maintenance Manual.

1.4 Receiving the product

When receiving the product, make sure:

« the product has not been damaged during transport;

« the product supplied matches with the order. Check that all parts have been delivered (refer to “Product Description”,
in “Specifications” chapter).

If problems arise, please contact the Manufacturer’s Service Department quoting all details indicated on the nameplate

(“refer to “Product Identification”, in “Specifications” chapter).

1.5 Warranty

For the general warranty conditions check the dedicated area in the Campagnola website at: http://www.campagnola.it,
or send a written request to the fax number +39 051752551, or send an e-mail to: star@campagnola.it .

A WARNING!

For warranty claims, according to the above-mentioned points, it is necessary to enclose the properly filled-in warranty
card and the corresponding purchase proof with date of purchase (invoice or any other document with legal value).
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2 SAFETY WARNINGS

Warnings

2.1
A WARNING!

The Manufacturer declines all responsibilities if the precautions below are not taken.

The accomplishments concerning working environment safety and health regulations indicated by the current
laws (Dir. 2003/10/CE, Dir. 2002/44/CE and Legislative Decree no. 81/2008) have to be carried out either by the
end-user or by the employer: supplying the adequate personal protective equipment, informing about working
risks, health surveillance, etc....

The over-exposure to the vibrations may cause neurovascular lesions to people suffering from circulatory dis-
orders. In case of symptoms which could be referred to over-exposure, contact a specialist. These symptoms
can be torpor, loss of sensitivity, sharp pains, itching, strength reduction or loss, complexion discoloration or
structural modifications of its surface. This usually happens to one’s hands, wrists and fingers.

211 Results of the tests made according to the Laws

1) ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY LEVEL
The equipment complies with the EMC 2014/30/CE electromagnetic compatibility directive.

2.2 General warnings

A WARNING!

Do not use the tool indoor or in case of potentially explosive environment.

A WARNING!

The tool can be only used by an operator who has been well trained and has attended a course about the
work safety rules.

2.2.1 Intended use of the tool

* This tool has been designed to cut and to prune orchards, vineyards, citrus and olive groves and in general any
kind of plant.

* The product is intended for non-intensive use only.

» Use the tool just for the aims indicated in par. “Product description”. Any other kind of use may cause injuries.

* Use the tool only from the ground, working in a stable and safe position.

* Do not use the tool when you are in an unstable position or off balance, on slipping surfaces (i.e. hills or wet grass)
or wherever there is no possibility of maintaining a stable balance (i.e. steep slopes).

* Avoid working in bad weather conditions, such as in case of fog, rain, strong wind, hail storm, snow or ice.

2.2.2 Rules for the user’s duties and behaviour

« Do not operate, service or repair the equipment if you are under the influence of alcohol and/or drugs which could
impair your alertness or co-ordination.

* Only well trained and qualified personnel - who have read the use and maintenance manual carefully - are allowed
to use the tool. The safety course must be administered by the employer.

« Entrust or lend the tool only to people who are familiar with the instructions for use or trained by personnel authorized
by the employer.

« The operator is the only responsible for injuries caused to other people or for damages caused to their properties.
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2.2.3 Clothing and equipment

Always use adequate clothing as called for by the job. Wear tight clothing. Do not wear ties, necklaces or belts or
keep loose long hair, which may get caught in the moving parts. Use anti-sliding shoes and protective, anti-perfora-
tion gloves.

Wear protective glasses or a visor, safety shoes, anti-vibration gloves and a noise-abatement headset

2.2.4 Workplace safety

Use the tool only in good visibility conditions. A dark work area could cause accidents. Do not make cuts in low
light conditions, such as in the dark in closed or open environments, at night, at sunset, at dawn, with dust or sand
in the air that prevents clear visibility from a distance of less than 2 meters. To check whether the visibility is ac-
ceptable, put the tool at a distance of 2 meters with visible labels, which must be clearly read.

Do not use the tool in an explosive, flammable or damp environment.

Keep children, bystanders or animals at a safe distance before operating the tool, in order to avoid dangers or inju-
ries. When determining the safety distance, assess the risk of free falling branches being thrown at people, objects
or animals. Under normal conditions of tension, 5 meters is the adequate safety distance from the ends of the
branches.

2.2.5 Electric safety

Before, during or after its use, do not leave the tool in the water, in humid environments or in any other damp con-
dition, in order to avoid the risk of electric shocks or short circuits.

Keep the tool away from heat, oil, solvents, sharp edges and moving parts.

Never leave the tool under the rain. Keep it in a dry place.

Leakage of liquid from the battery could cause injuries to the operator. Do not touch the battery fluid. In case of
contact, rinse abundantly with clean water. If the liquid comes into contact with the eyes, thoroughly rinse with clean
water and immediately contact a specialized doctor.

A WARNING!

Carefully read the following instructions. To neglect them could cause electric shocks, fire or serious dam-
ages.

2.3

Use warnings

2.3.1 Tool use warnings

Never use the tool if it is damaged, incorrectly regulated or only partially assembled.

Keep a safe and stable working position, which guarantees a perfect balance (i.e. flat and dry surface).

Never use the tool, if the ON/OFF button (10) is faulty.

Use the tool, its accessories, etc. according to these instructions and focusing on the work conditions and on the
operations to be carried out.

Always check that the safety devices are perfectly efficient.

Before starting the tool, make sure the chain (1) is not in contact with anything.

When cutting, make the motor run at high speed.

Be very careful when cutting bushes or small shrubs, since soft parts may get entangled in the chain (1) and then
may be thrown against the operator, or they may make him loose his balance.

Be very careful with the handle (11). It must always be perfectly dry, clean and free from oil residues.

Check the oil level. It must always reach at least the half of the chain reservoir. Lack of oil causes chain (1) seizing.
Keep the bar (2) and the chain (1) clean.

It is forbidden to operate the tool on ladders.

Never cut branches which are close to electric wires.

Do not touch the chain (1) while it is rotating

Be careful with the kickback effects due to upwards directed reaction movements of the bar. They may make the
operator lose his balance or the tool control.

Be careful when cutting free falling branches. They could cause loss of control of the tool.

Inhaling atomized oil and/or wooden dust can cause irritation or intoxication of the operator’s breathing system. In
case of prolonged problems, please contact a specialist.

Be always focused on what you are doing and use common sense when operating tools.
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Avoid any accidental tool operating. When holding or carrying the tool, make sure that the ON/OFF button (10) is in
OFF position and the battery (16) has been removed.

Remove any adjustment key before switching the tool on.

While operating, when the chain (1) touches hard materials, it can cause sparks. If the work environment is poten-
tially explosive, sparks can cause fires or explosions.

2.3.2 Prelpost work warnings

Switch off the tool by means of the ON/OFF button (10) when it is not used for pruning, in order to avoid any use-
less battery (16) consumption.

Always check that the safety devices are perfectly efficient.

Carry the tool by keeping the bar (2) headed backwards, with the bar guard (15) inserted and the battery (16) re-
moved

Follow the chain manufacturer’s instructions as for the chain (1) sharpening and maintenance.

Remove the battery (16) before carrying out any adjustment or routine or extraordinary maintenance operation.
Use the tool only with the accessories indicated by the Manufacturer.

Before any ordinary maintenance operations, read the use and maintenance manual carefully. For any mainte-
nance operation which is not indicated in this manual, please contact one of the Authorized Service Points.
Keep this manual carefully and read it before any tool use.

Do not touch the chain (1) or carry out maintenance operations while the motor is on.

Keep all the stickers with the safety indications in perfect conditions.

Do not use petrol, solvents or other caustic products to clean the tool.

Maintenance warnings

24
A WARNING!

Before performing any maintenance operations or adjustments on the mechanical parts of the equipment, put
on heavy-duty work shoes, protective gloves and goggles.

Routine maintenance and repairs can be carried out only by an operator with the necessary physical and intellectual
qualifications, as defined by the employer.

Special maintenance (such as disassembling the gear motor or the main board) and repairs can be carried out only
by a qualified mechanic.

Before any maintenance or adjustment operations, disconnect the tool from its battery

Keep bystanders at least 2 meters away, when servicing or repairing the machine.

Only qualified mechanics are authorised to inactivate the tool safety devices, if any, when special maintenance is
to be performed. It is their responsibility to safeguard the operators and the machine and to re-activate the safety
devices as soon as maintenance work has been completed.

All maintenance procedures not dealt with in this manual are to be performed at CAMPAGNOLA Authorised Service
Points.

When maintenance or repairs have been completed, the machine can be started again only if duly authorised by the
qualified mechanic. The service mechanic must make sure:

- work has been completed;

- the machine runs in a trouble-free manner;
- the safety devices are activated;

- no one is working on the machine.
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3 SPECIFICATIONS

3.1 Product identification

A CE identification plate / label is applied to each machine / tool (Picture 1).

Model, serial number and year of manufacture are shown on the Manufacturer's CE plate. The CE plate is applied

on the machine / tool and shows the following data and symbols:

1) Compliance marking according to the 2006/42 / CE directive.

2) Company name and full address of the Manufacturer / Constructor.

3) Mandatory prescription for all personnel being responsible for the use and / or maintenance of the machine /
tool as per the corresponding use and maintenance manual.

4) Machine / tool designation.

5) Type of machine / tool - Designation of the type / code of the machine / tool.

6) Serial number.

7) Year of construction, i.e. the year in which the manufacturing process was completed.

8) Information pursuant to the 2012/19 / EU "WEEE" Directive: Electric and electronic waste may contain sub-
stances that are dangerous for environment and human health. Therefore, they must not be disposed of with
the household waste. They must be carried to a waste collection center to be collected separately.

9) Power supply voltage of the tool (only for battery-operated tools).
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Picture 1

=1 IMPORTANT!

For a correct and clear identification of the tool, reference must be made to type, serial number and year of
construction shown on the identification plate. Mention them to Campagnola Srl for any request for interven-

tion or assistance.

=5 IMPORTANT!

The CE marking is unique and certifies the compliance of the product with the machinery directive and other

applicable directives according to the conditions prescribed and reported in this manual.

In the case of a "composite” machine / tool, a CE plate / label is attached to the product and a label in sticked

on the tool to identify the type of tool (eg. ATRA.xxxx) constituting the composite machine / tool

[=2 IMPORTANT!
The customer is responsible for verifying the integrity of the CE plate / label.

The user is required to replace the CE plate and / or the warning plates which, due to wear, have become
illegible. It is absolutely forbidden to remove the plates / labels from the machine / tool. Campagnola S.r.l.

declines all responsibility for the safety of the machine / tool if this prohibition is neglected.

The machine plate is positioned as shown in the picture below.

=
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3.2 Product description

The chain pruner is a tool which is used for cutting and pruning orchards, vineyards, citrus and olive trees and similar
plants.

The tool is powered by a plug-in Lithium battery (16), which is easily removable and replaceable. It is supplied with a
battery charger (18) and a tool kit and is fitted with

an ON / OFF button (10), which controls the tool switching on and off,

a soft and ergonomic handle (11) with a passive safety device (8),

a 4" bar (2) and a 4" chain (1) with a passive kickback protection.

The tool has a releasing switch (6) which engages automatically by releasing the operating lever (7).

3.3 Supplied parts

1 Lithium battery, 2.5 Ah

1 Lithium battery, 4 Ah

- Battery charger

- Quick guide for the first use indicating how to download this Use & Maintenance manual.
- Tool kit

- Chain sharpening file

3.4 Recommended use
The tool has been designed for cutting and pruning according to the above-described manners and limits.

A WARNING!

* Any other use has to be considered improper and potentially dangerous for the operators’ safety. This
would make any warranty claims void.

* Ifitis not used for the purposes it was designed for, the tool may cause serious injuries to personnel and
bystanders and damages to equipment and things.
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3.5 Tool composition

Pos. | Denomination Function
1 Chain Cuts branches, trunks, etc
2 Bar Drives the cutting chain
3 |Locking nut Locks the bar
4 | Adjusting screw Regulates the chain tension
5 Front guard Protects the pinion and the bar chain
6 |Releasing switch Allows to start the tool safely
7 |Operating lever Is pressed to operate the tool
8 [|Hand guard Protects the operator’s hand from the risk of touching the chain
9 |Battery connector Allows to connect the tool to the battery.
10 |ON/OFF button Switches the tool on and off
11 |Handle Allows to hold the tool
12 | Plug with built-in rubber bulb Allows to manually lubricate the chain and closes the oil reservoir
13 |Chain guard Protects the operator from any kickback
14 |Lubricating oil reservoir Contains the oil for the bar and chain lubrication
15 |Bar guard Protects the chain when the tool is not used
16 |Battery Allows to operate the tool
17 |Releasing plates Allow to insert the battery into the tool or to remove it
18 |Battery charger Charges up to three batteries in sequence
19 |LED light indicators Show the battery charge status
20 |Recharge connectors Connect the battery charger to the battery
3.6 Technical data
Dati tecnici
Bar length: 4
4” bar maximum cut: @100 mm
Cutting chain: 29 teeth, 1/4”
Active safety device YES
Variable speed YES
Chain speed 8.5 m/sec
2.5 Ah battery cutting performance Approx. 90 cuts of 8 cm @
4 Ah battery cutting performance Approx. 150 cuts of 8 cm @
Battery rated/ max. voltage 216V/24V
Li-lon battery 2.5 Ah and 4 Ah
Charge voltage AC110V-220V
Charge duration 1.5-3 h each battery
Tool weight w/o battery 1000 g
2.5 Ah battery weight 330 g
4 Ah battery weight 480 g
Total tool weight 1330g/ 1480 ¢

3.7 Safety devices

*  ON/OFF button (10): Switches the tool on and off.

* Releasing switch (6): Engages itself automatically when releasing the operating lever (7) and prevents from any
accidental tool operation.

« Bar guard (15): Protects the cutting bar (2) during transport.

« Chain guard (13): Protects the operator against any kickback effect.

» Hand guard (8): Protects the operator's hand against any contact with the chain (1), if this should break or get out
of the bar.
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3.8 Symbols and warnings

General warning Compulsory adequate clothing

Compulsory reading of the Use
and Maintenance Manual

Compulsory hand protection

O
O

Compulsory head protection Compulsory feet protection

4 TOOL INSTALLATION AND STARTING

4.1 Installation and starting operations

» Plug the battery (16) into its seat inside the tool housing, until you hear a click.
» Switch on the tool by means of the ON/OFF button (10).
* The tool is ready to be used

41.1 Warning for the tool starting

A WARNING!

Before starting the motor, check that the chain (1) does not touch anything.

Do not work on a tree or a ladder, since it would be extremely dangerous

Before starting any cutting task, it is necessary to wear protective clothing.

Check that all the safety and protection devices are efficient and correctly assembled.
Check the bar (2) and the chain (1) for proper assembly and the chain for adequate tension.
« Check all the fixing screws for correct tightening.

41.2 Filling the lubrication oil reservoir

Fill the oil reservoir (14) for the chain (1) lubrication.
The lack of lubrication may cause chain (1) seizing.
Oil is poured onto the chain (1) by pressing the rubber bulb (26) positioned on the oil reservoir plug (12).
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A WARNING!

Do not use any recycled oil. It could damage the lubrication pump.

A WARNING!

Before any oil supply, clean the area around the plug (12), so that no impurities may enter the reservoir (14).

A WARNING!

After each refueling, press a few times the rubber bulb on the reservoir plug (12), so that when the tool is
started, oil is poured onto the whole chain (1). While working with the tool, press the rubber bulb according to
need and use, in order to keep the chain (1) lubricated

4.2 Stopping the tool

* Release the operating lever (7);
« Switch off the tool by means of the ON/OFF button (10);
* Remove the battery (16) by pressing the releasing plates (17).

A WARNING!

Never put the tool onto the ground before the chain (1) has stopped its movement

A WARNING!

Let the chain (1) and bar (2) cool for a few minutes before checking the chain (1) tension.

4.3 Battery charging

Connect the battery (16) to the battery charger (18) and the plug of the charger to the socket. Avoid using electrical
extension cables, as they are a source of electrical risks.

The battery charger LED lights (19) become red during the recharge. When the battery is charged up, the LED light
(19) becomes green.

Each recharge connector (20) has a corresponding indicator on the battery charger (18).
The batteries are charged in sequence, the one after the other, not simultaneously.
The LED light indicator (19) becomes red during the recharging operation, green when recharge is over.

Recharge of 3 connected batteries:

As soon as the first battery is charged
up (green LED light (19)), the recharge
of the second battery starts followed
by the recharge of the third one.

When recharge is over, all the LED
Lights (19) are green.
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A WARNING!

During long periods of inactivity of the tool, it is recommended to charge the battery every 3 months, so as
not to compromise its lifespan.

A WARNING!

Use only the battery charger (18) supplied with the tool. A different one with other specifications could cause
fires.

4.3.1 Warnings during and after the charge

* While recharging, the charger (18) and the battery (16) become warm.

* The battery needs about 5 charging and discharging cycles to reach its maximum capacity, if it is new or if it has

not been used for a long period.

Do not charge the battery at a room temperature below 0°C (32°F) or above 45°C (113°F).

Do not recharge a previously charged battery after few minutes of use, so as not to reduce its performance.

Do not use a damaged battery.

Do not disassemble either the battery or the battery charger.

When the battery is not assembled on the tool, keep it away from conductive metal objects, in order to avoid short

circuit risks.

* Do not cause a short circuit of the battery.

* Do not store the battery near heat sources, indoors or in a potentially explosive atmosphere. The battery could
explode or generate fire.

* Do not charge the battery in damp rooms or outdoors.

* Do not use or charge the battery close to heat sources or in the direct sunlight.

« When the battery charge decreases, the cutting performance of the tool also decreases

* Do not leave the battery in the rain and store it in a dry place.

* Do not put the tool, the battery or the charger into any liquids.

Do not insert nails, do not hammer or step on or throw or cause any other damage to the battery.
Do not carry out welding on the battery.
Do not reverse the polarity of the connections or excessively discharge the battery.
* Do not connect the battery to car chargers or cigarette lighter sockets.
* Do not use the battery for tools which are other than those indicated by the Manufacturer.
* Do not come into direct contact with lithium battery cells.
* Do not put the battery into microwaves or containers with high temperatures or high pressures.
Do not use the battery in case of fluid loss.
Do not use the battery in an electrostatic environment (over 64V)
Do not use the battery if it shows signs of corrosion or a visible deformation or if it smells unpleasantly.
If your skin or clothes come in contact with the battery fluid, rinse them immediately with water.
Keep the batteries fully charged when the tool is not used for long periods.
Always disconnect the charger from the electrical network when the batteries are charged up.
Always disconnect the batteries from the charger after recharging.

4.4 Packing and transport
The unit is packaged by the Manufacturer and sent in a carrying case

A WARNING!

The handling of loads must be carried out in compliance with the current workplace safety rules. Use the case
for storing the tool for medium or long periods or for sending the packed product to an Authorized Service
Point for repairs

5 TOOL USE

5.1 Recommended use of the product

Before using the tool, wear protective clothing and check that all safety and protection systems on the tool are func-
tioning and are mounted properly.

* Hold the tool firmly and with your thumb press the releasing switch (6).

* Hold and drive the tool with the other hand on the handle upper area (21).

* By keeping the operating lever (7) pressed, the tool gets started and the switch (6) can be released.

[=5 IMPORTANT!
By releasing the operating lever (7), the releasing switch (6) gets automatically engaged and the tool stops.
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A WARNING!

Always cut making the chain (1) run at maximum speed.

Never cut with the upper part of the bar tip (2).

Start cutting making the chain run at full speed and keeping the bar (2) vertical.
Hook the tip of the bumper (22) and use it as a fulcrum.

Never cut trunks which are wider than the bar (2) maximum length.

A WARNING!

* Use the tool only for the purposes described in par. "Product description”. Any other use could cause inju-
ries.

« Operate the tool only when it is inserted among the branches. Any improper use causes greater tool wear
and battery (16) consumption.

A WARNING!

Before starting to cut:

* Make the chain (1) run at half speed for several minutes to make the oil reach all parts of the bar (2) and
chain (1).

« Switch off the tool and check the chain tension.

Do not use excessive strength to carry out the first few cuts.

A SAFETY RULES ABOUT THE KICKBACK EFFECT

The kickback can be produced when the bar (12) upper part touches an object, or when the wood gets locked
or crushed while cutting. Hold the tool firmly, in order to avoid or reduce the kickback effect. The knowledge
and the prevention of any kickback eliminate the ‘surprise factor’ and reduce, therefore, accident possibili-
ties. Check that the cutting area is free from obstacles.

Page. 36 Use and maintenance manual - Translation of
original Instruction.: 03, Date 16/12/2022




5.2 Not allowed uses

Do not use the tool when being in unstable balance.

Do not cut materials which are different from wood.

Do not use the tool as a lever or to lift, move or break any object.
Do not use the tool if the atmosphere is explosive or inflammable.

5.3 Tool transport

When carrying the tool, keep its bar (2) facing backwards and inside its guard (15).
For long transports taking more than 15 minutes, keep the tool in its packaging. This prevents accidental damages to
things and/or injuries to people and/or damages to the tool during transport

5.4 Storing the tool

In case of long periods of tool inactivity:

* Follow all the maintenance indications in the manual.

» Empty the oil reservoir (14) and close its plug (12).

Remove the cutting residues (sawdust) from the front cover (5).

Perfectly clean and re-assemble the tool.

Put the bar into its guard (15).

Recharge the batteries before putting them into the carrying case.

Clean the tool and put it with its components into its case.

Store the tool in a dry place.

During long periods of inactivity recharge the batteries not later than every 3 months.

5.5 Troubleshooting

A WARNING!

All the following maintenance operations shall be carried out by a maintenance technician.

FAULT POSSIBLE CAUSE REMEDY
Flat batt Rech th tt 1
The tool does not at battery echarge the battery ( 6).
work. Disconnected battery Check the proper connection of the battery (16)
with the tool
Possible electronic or mechanic problem | Take the tool to an Authorized Service Point.
The battery is flat Recharge the battery (16)
The tool cutting The chain is not sharp Sharpen or replace the chain (1)
strength decreases | The chain is too tensioned Regulate the chain (1) tension
Scarce lubrication Add ail into its reservoir (14)
, The chain is not tensioned enough Regulate the chain (1) tension
The chain stops. — — - ;
Scarce lubrication Add ail into its reservoir (14)
The chain skips Worn chain Sharpen the chain (1)
while cutting. Damaged chain Replace the chain (1)
The lubrication is Low oil level in the reservoir (14) Add oil into its reservoir (14) using the plug (12)
not enough.
D d battery. Replace the battery (16
The battery does amaged battery P ry (16)
not get completely Faulty battery charger. Replace the battery charger (18)
recharged. Unsuitable battery charger. Check that the battery charger (18) is the one
supplied with the tool.
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A WARNING!

Neglecting to follow the instructions in the manual could cause damages or injuries.

6 MAINTENANCE

6.1 Routine maintenance

A WARNING!

+ Before carrying out any routine maintenance operation, put the ON/OFF button (11) in ‘off’ position and
remove the battery (16) from the tool.

+ All the maintenance operations which are not mentioned in this manual must be carried out at an Authorized
Service Point.

T

6.1.1 Chain tension adjustment

Routine maintenance operations can be carried out by the operators.

The chain (1) tends to expand or shrink while using the tool. This causes a change in its tension.
Periodically check the chain tension, adjusting it if necessary.
Do not tension the chain when it has stretched due to heat. Make any new adjustment only after its cooling.

Tension is correct when the chain perfecily fits the bar (2) lower part and can
still be easily further pulled along the bar with two fingers

(SN N S S S S ) S S_—) S— - )

The correct tension with a Carving bar is when the chain teeth are half visible
on the underside of the bar (2).

To adjust the chain tension, perform the following steps in sequence:

» Switch off the tool by means of the ON / OFF button (10)

* Remove the battery (16) by pressing on the releasing plates (17)

* Loosen the nuts (3) by turning them anti-clockwise.

« Turn the adjusting screw (4) clockwise by means of a screwdriver until the chain perfectly fits the lower part of the
bar and can be easily further pulled along the bar with two fingers.

* Lock the nuts (3) by turning them clockwise.
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[=5 IMPORTANT!
If the chain (1) is new, it requires a break-in period during which its tension must be checked more often.

6.1.2 Replacing the chain or the cutting bar

Perform the following operations in sequence:

« Switch off the tool by means of the ON / OFF button (10) and remove the battery (16) by pressing on the releasing
plates (17).

» Completely unscrew the nuts (3) anti-clockwise to remove the front guard (5).

* Toloosen the chain (1), turn the adjustment screw (4) anti-clockwise until it stops.

* Remove the bar (2) and the chain (1) to be replaced.

* Insert the tabs of the chain transmission teeth into the groove of the bar. The arrows on the connecting links, in the
upper part of the bar, must be directed towards the bar tip.

» Position the bar (2) and chain (1) on the tool, making sure that:

- the chain drive links are inserted on the pinion teeth

- the slot in the bar is inserted in the drive on the tool body (23).

- the pin of the chain tensioner (24) is inserted in the hole (25) of the bar.

* Reassemble the guard (5) and screw the nuts (3) without tightening them.

« Tension the chain by turning the adjusting screw (4) clockwise, so that it is well tensioned and can be easily moved
manually.

*  When the correct tension is reached, lock the nuts (3).

[=5" IMPORTANT!
The bar (2) can be mounted in any position, even if the Campagnola logo is upside down.

[=3" IMPORTANT

Make the chain (1) run at low speed for a few minutes before starting to cut, in order to allow the oil to reach all
parts of the chain (1) and bar (2). Make chain (1), bar (2) and pinion warm up completely.

Make sure that the first cuts are light and take care that there is always a large quantity of oil. Avoid any too
strong pressure.
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6.1.3 Cutting bar lubrication

Oil is poured onto the chain (2) by pressing the rubber bulb (26) positioned on the reservoir plug.
While working, always check there is plenty of oil on the chain and press the rubber bulb when necessary.
Always check the oil level in the reservoir (14) and add some if necessary.

A WARNING!

The lack of lubrication may cause seizing of the chain (1) on the support bar (2).

6.1.4 Cleaning the cutting bar and the lubrication holes

Clean these parts very often, especially every time before using the tool.
* Remove the chain (1) and clean the bar drive (2).
+ Clean the lubrication holes.

6.1.5 Chain sharpening

A WARNING!

Put safety, anti-perforation gloves on.

A WARNING!

Follow the Manufacturer’s instruction for the chain (1) sharpening and maintenance operations. To decrease
the height of the depth adjusting device could mean to increase the kickback risk.

Plate upper angle Plate side angle Cutting angle of the up- Depth calliper
per plate

\ 0,64 mm (0,025°)

Parallel

A

The distance between the chain teeth is 1/4“. Therefore, use a file with a 4 mm diameter as well as a flat one.

» Always sharpen the chain (1) starting from the inner part of the cutting side towards the outer part. Keep the incli-
nation of the cutting edge.

« After sharpening, all the teeth must have the same size (length and width).

When filing, keep a distance which is
1/5 of the diameter of the file

File in the indicated direction 10° grip

Put the depth calliper in stable position on the chain (1), so that the depth marker protrudes. File its protruding part till
it reaches the same level as the depth calliper. Round the front angle of the depth marker.
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Round the
angle

File till it is as flat
as the calliper

A WARNING!

Each 3 or 4 chain (1) sharpening operations check and, if necessary, file the depth marker by means of a flat
file, then round its tip.

6.1.6 End of work maintenance

Follow all the maintenance instructions described in the manual.
» Empty the oil reservoir (14) and close its plug (12).
* Remove the cutting residues (sawdust) from the front cover (5), then reassemble and perfectly clean the tool.

» Insert the cutting bar into its guard (15).

A WARNING!

Periodically disassemble the front guard (5) and eliminate the cutting residues which could obstacle the tool
perfect performance.

6.2 Special maintenance

A WARNING!

Any special maintenance operation must be carried out at an Authorized Service Point.

-.‘ AUTHORIZED SERVICE POINT

It is the Service Point authorized by the Manufacturer for repairing the products.

6.3 Periodic maintenance table
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Check chain lubrication. X| X[ X
Check the condition and tension of the chain. X|X|[X]|X
Check the condition of the bar. X X
Check the efficiency of the safety catches and protections. X X
Check and top up the oil X[ X[ X
Remove cutting residues. XX
Check the chain pinion for wear. X
Battery holding recharge. Necessary to prevent it from dropping below X
15V (no longer rechargeable).
Overhaul to be carried out at a Manufacturer’s Authorised Assistance X
Centre.
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7 DISMANTLING THE TOOL WHEN NO LONGER USED

7.1 Disposal of exhaust materials

After having been installed and during use, the machine does not cause any environmental pollution. However,
throughout its working life, some types of residual waste or exhaust materials, such as the lubricants for the
mechanical components, are being produced in certain maintenance situations.

There are specific regulations in every Country as for the disposal of these materials and the environment
protection. The Customer is required to be knowledgeable in the Laws in force in his own Country and to oper-
ate only while complying with these regulations, according to the indications in the product technical charts,
which may be obtained from the Manufacturer.

A WARNING!

The Laws in force about the disposal of mineral oils or greases used for the lubrication / maintenance opera-
tions must be followed.

A WARNING!

More information about the disposal of oils and other substances can be found in the safety chart of the sub-
stances.

The steps employed in the disposal of toxic waste including the collecting, transporting, processing (transfor-
mation for recycling), as well as the deposit and the dumping onto the ground are all usual activities of common
interest and are subject to the following general principles:
a) Any risks of injuries or dangers for the health and safety of any individual and of the community
have to be avoided.
b) Compliance with any and all hygienic-sanitary requirement and avoidance of any air, water,
ground and underground pollution have to be guaranteed.

Compliance with efficient and economical principles in order to save and recycle energy and materials shall be
promoted.

7.2 Indications for special waste

Special waste is that deriving from industrial processes as well as from materials of dismantled equipment and
deteriorated and obsolete machineries.

The special (also toxic and harmful) waste producers shall provide for its disposal directly or through qualified,
authorised companies or bodies, or shall deliver them to public service after having made an agreement.
When disposing of special waste, check with the relevant local government authority for any available infor-
mation regarding such waste disposal in your region.

A WARNING!

Any unauthorised disposal by the owner of a product is followed by the application of the sanctions due to the
regulations in force.

A WARNING!

In compliance with the Directive 2012/19/EU on RAEE any bought element/equipment marked with the symbol
of the crossed dustbin means that it has to be collected, at the end of its working life, separately from other
waste:

The separate collection of the element/equipment, at the end of its working life, shall be managed by the
Manufacturer. The user shall, therefore, contact the Manufacturer and follow the procedures established by
the Manufacturer himself for the separate collection of an end-of-life equipment. The adequate separate col-
lection and the following processing and eco-friendly disposal avoid negative effects on the health and the
environment and allow the recycling of the materials the products are made of. Any unauthorised disposal,
personally carried out by the end-user, would cause the application of sanctions, according to the local Laws.
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Espanol

Estimado Cliente,
le agradecemos mucho que haya elegido uno de nuestros productos.

La capacidad de interpretar el mercado con respuestas especificas y dinamicas de conjunto, junto con la
garantia de un amplio conocimiento del sector, han hecho del Fabricante el lider mundial en la proyeccion,
construccion y realizacién de equipos para la poda y la cosecha.

A través de su eficaz red de venta y asistencia, formada por personal altamente calificado, el Fabricante ofrece
una extensa gama de productos:

» tijeras y podadores a cadena neumaticos y electromecanicos (con bateria) para la poda, también con
alargadora;

» cosechadores neumaticos, a motor y electromecanicos (con bateria) para la cosecha de aceitunas y de
varios tipos de fruta;

* motocompresores y compresores para la toma de fuerza del tractor;

Las caracteristicas de los productos del Fabricante son:

» practicidad y manejabilidad;

* empleo versatil;

» altisima calidad de los materiales;
 fiabilidad;

* proyecto de ingenieria.

Este manual debe considerarse como parte del suministro del producto. Si se estropea o es ilegible en alguna
de sus partes, es necesario solicitar otra copia al Fabricante.

El Fabricante declina cualquier tipo de responsabilidad por un uso inapropiado de los productos y por los
dafios causados por operaciones no indicadas en el manual.

Hay que utilizar el producto unicamente para los fines indicados en el manual. Cualquier otro uso se debe
considerar peligroso.

Cualquier intervencion para modificar la estructura del producto necesita la autorizacién por parte del Dpto.
Técnico del Fabricante.

Utilizar exclusivamente los repuestos originales. El Fabricante no asume ninguna responsabilidad por los
dafios causados por el uso de repuestos no originales.

Todos los derechos de reproduccion de este manual estan reservados al Fabricante. No podra ser mostrado
a otras personas sin la autorizacion escrita del Fabricante.

El Fabricante se reserva el derecho de modificar el proyecto y mejorar el producto sin comunicarlo a los
clientes que ya poseen modelos parecidos.

Las presentes instrucciones originales han sido redactadas en italiano. Los textos en todos los otros idiomas
han sido traducidos del original.

En caso de dificultad de entendimiento, ponerse en contacto con el Dpto. Comercial del Fabricante para
cualquier aclaracion
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1 INTRODUCCION

1.1  Funciones y utilizacién del manual de uso y mantenimiento

Para garantizar la seguridad del operario y para evitar posibles deterioros, antes de cumplir cualquier tipo de operacion con
la maquina, es indispensable leer y entender todo el Manual de Uso y Mantenimiento.

Estas instrucciones describen el funcionamiento del producto y su utilizacion segura, econémica y conforme con las
normativas. El respecto de las instrucciones contribuye a evitar peligros, a reducir los costes de reparacion y de paro del
producto y a aumentar su duracion. El presente manual debe estar entero y legible en todas sus partes. El operario
encargado del uso del producto y el responsable del mantenimiento deben saber donde esté guardado para poderlo
consultar en cualquier momento.

1.2 Simbologia y calificacién de los operarios

Todas las interacciones operario-maquina descritas en el manual deben ser efectuadas por personal que cumpla con las
indicaciones del Fabricante. Cada operacion descrita tiene un pictograma correspondiente al tipo de operario mas adecuado
para efectuarla. A continuacioén, estan las indicaciones necesarias para la identificacion de las diferentes figuras profesionales.

m Operario

Personal que se ocupa de instalacion, funcionamiento, regulacion, mantenimiento ordinario, limpieza, reparacion y
transporte de la maquina.

m Mecanico calificado

Personal con competencias mecanicas especificas, capaz de desempefar las intervenciones de instalacion,
mantenimiento extraordinario y/o reparacion y de poner en marcha el producto también al estar parcial o totalmente
desactivados los sistemas de seguridad y proteccion. No puede efectuar intervenciones en la instalacion eléctrica.

[ ]

T 5 Electricista calificado

Personal con competencias eléctricas especificas, capaz de utilizar la maquina en situaciones normales de trabajo,
también al estar deshabilitados todos los aparatos de seguridad y proteccidn por intervenciones de mantenimiento y/o
reparacion. No puede efectuar intervenciones en los grupos mecanicos.

| CENTRO DE ASISTENCIA AUTORIZADO
Taller autorizado para realizar reparaciones en los productos del Fabricante.

.&. JATENCION!

Advertencia preventiva para garantizar la seguridad del operario y de las personas presentes en el area de
trabajo.

[=5 jIMPORTANTE!
Nota para evitar dafios o funcionamientos anémalos en la maquina o para trabajar cumpliendo con las
normativas vigentes.

1.3 Declaracion de conformidad

Las maquinas destinadas a Paises que formen parte de la Unién Europea (UE) se suministran con las caracteristicas
que cumplan con la Directiva Maquinas 2006/42/CE. La correspondiente declaracion de conformidad del Fabricante
esta incluida en el Manual de Uso y Mantenimiento.

1.4 Recepcion del producto

Al recibir el producto es necesario verificar que:
* no haya sufrido dafios durante el transporte;
* el suministro corresponda al pedido e incluya las eventuales partes opcionales (véase “Descripcion del
producto” en el cap. “Especificaciones técnicas”).
En caso de problemas, ponerse en contacto con el Depto. Asistencia Técnica del Fabricante, indicando las referencias
del producto que se encuentran en la tarjeta adhesiva de identificacion (véase “ldentificaciéon del producto” en el cap.
“Especificaciones técnicas”).

1.5 Garantia

Para conocer las condiciones generales de garantia, consulte el sitio web de Campagnola en el area dedicada en:
http://www.campagnola.it, o haga una solicitud por escrito al nimero de fax +39 051752551, o envie un correo
electrénico a: star@campagnola.it.
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.&. {ATENCION!

Al pedir una reparacion en garantia, segun las indicaciones mencionadas arriba, siempre hay que utilizar el certificado
de garantia (debidamente cumplimentado) y el correspondiente documento de adquisiciéon (factura, recibo u otro
documento con valor legal).

2 ADVERTENCIAS DE PREVENCION DE ACCEDENTES

2.1 Advertencias

A JATENCION!

El Fabricante declina cualquier responsabilidad que derive del incumplimiento de lo siguiente.

Quedandose a cargo del dueio o del usuario los cumplimientos indicados en la ley vigente por lo que se refiere
a la seguridad e higiene en los ambientes de trabajo (Directiva 2003/10/CE, 2002/44/CE y Provisién Legislativa
81/2008), hay que entregar idéneos dispositivos individuales de proteccién, informar sobre los riesgos,
efectuar vigilancia sanitaria, etc. La excesiva exposicion a las vibraciones puede causar lesiones neuro-
vasculares a quien tiene problemas circulatorios. En caso de sintomas que se puedan referir a una exposicioén
excesiva a las vibraciones, contactar a un médico especialista. Estos sintomas pueden ser entorpecimiento,
pérdida de la sensibilidad, pinchazos, prurito, dolor, reduccién o pérdida de la fuerza, decoloraciones o
modificaciones estructurales de la superficie de la piel. Los sintomas se manifiestan sobre todo en las manos,
en las munecas y en los dedos.

2.1.1 Resultados de las pruebas hechas por Ley

> NIVEL COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
La herramienta cumple con las Directivas sobre la compatibilidad electromagnética 2004/30/CE.

2.2 Advertencias generales

A JATENCION!

No utilizar la herramienta en interiores o en una atmésfera potencialmente explosiva.

A JATENCION!

La herramienta solo puede ser utilizada por un operador debidamente capacitado e instruido a través de un
curso sobre la seguridad organizado por el empleador.

2.2.1 Uso previsto de la herramienta

» La herramienta ha sido disefiada para el corte y la poda de frutales, vifiedos, arboles de citricols, olivares y en
general de toda las plantas.

* La herramienta esta destinada exclusivamente a un uso no intensivo.

« Utilizar la herramienta exclusivamente para los fines descritos en el apartado “Descripcion del producto”.
Cualquier otro uso puede causar accidentes.

« Utilizar la herramienta unicamente desde el suelo en una posicion estable y segura..

« No utilizar la herramienta en posiciones inestables, sobre superficies con riesgo de deslizamiento (por ejemplo en
colina o sobre hierba mojada) o donde no haya la posibilidad de mantener un equilibrio estable (por ejemplo en
pendientes pronunciadas).

« Evitar trabajar en condiciones meteorolégicas adversas, como niebla, lluvia, viento fuerte,tormenta de granizo, nieve
o hielo .

2.2.2 Requisitos del usuario

« Las personas que se encuentren bajo los efectos del alcohol o que consuman drogas o medicamentos que reducen
la rapidez de reflejos no estan autorizadas a manipular o utilizar el equipo, ni a ejecutar operaciones de
mantenimiento o reparacion en el mismo.

« La herramienta puede ser utilizada Unicamente por parte de operarios que hayan atendido a un curso sobre la
seguridad que debe ser administrado por el empleador.

* Encargar o prestar la herramienta Unicamente a personas que conozcan las instrucciones para su uso o que hayan
atendido a un curso de formacion realizado por personal autorizado por parte del empleador.

» Elusuario es responsable de los peligros o accidentes frente a otras personas o cosas.
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2.2.3 Ropay equipo de trabajo

Utilizar un equipo de proteccién idéneo para las operaciones a realizar. Comprobar que las prendas estén ajustadas
al cuerpo. Evitar utilizar corbatas, collares, cinturones o llevar el pelo largo no recogido, ya que podrian enredarse
o introducirse entre las piezas en movimiento. Utilizar guantes antiperforacién y calzados con suelas antideslizantes.
Ponerse gafas de proteccién o una visera, zapatos de seguridad, guantes antivibracién y un casco anti-ruido.

2.2.4 Seguridad en el lugar de trabajo

Utilizar la herramienta Unicamente en condiciones de buena visibilidad. Un area de trabajo con poca luz puede
causar accidentes. No efectuar cortes en condiciones de poca luz, como en la oscuridad en ambientes cerrados o
abiertos, de noche, al atardecer, al amanecer o con polvo / arena en el aire que impida una visibilidad clara de
menos de 2 metros. Para verificar si la visibilidad es aceptable, colocar la herramienta a 2 metros con etiquetas
visibles: los caracteres de las etiquetas deben leerse claramente.

No utilizar las herramientas en un ambiente explosivo, inflamable o himedo

Mantener a nifios, otras personas y animales alejados antes de poner en marcha las herramientas, para evitar
peligros o lesiones. Al determinar la distancia de seguridad, evaluar el riesgo de que se arrojen ramas en tension a
personas, cosas o animales. En condiciones normales de tension, 5 metros es la distancia de seguridad adecuada
desde los extremos de las ramas.

2.2.5 Seguridad eléctrica

Antes, durante y/o después del uso, no dejar la herramienta en ambientes humedos, en el agua o en cualquier
otra condicion de humedad, para evitar el riesgo de descargas eléctricas o cortocircuitos.

Mantener la herramienta alejada de fuentes de calor, aceite, solventes, bordes afilados y partes en movimiento.

No dejar la herramienta en la lluvia. Conservarla en un lugar seco.

La salida de liquido de la bateria puede causar dafos al operario. No tocar el liquido de la bateria. En caso de
contacto enjuagar inmediatamente con agua limpia. Si el liquido entra en contacto con los ojos, enjuagar
abundantemente con agua limpia y dirigirse inmediatamente a un médico especializo.

A JATENCION!

Leer atentamente las siguientes instrucciones. El incumplimiento puede causar descargas eléctricas,
incendios o dafios graves.

2.3 Advertencias para el uso

2.3.1 Advertencias sobre el uso de la herramienta

No utilizar la herramienta si esta dafiada, regulada incorrectamente o montada de manera incompleta.

La posicion de trabajo debe ser estable y segura y garantizar un equilibrio perfecto (por ejemplo superficies planas
y secas).

No utilizar la herramienta si el pulsador ON/OFF (10) para encenderla y apagarla no se acciona correctamente.
Usar la herramienta, los accesorios, etc. cumpliendo con estas instrucciones y tomando en cuenta las condiciones
de trabajo y las operaciones a ejecutar.

Siempre averiguar que los sistemas de seguridad y proteccion estén en perfectas condiciones de eficiencia.
Antes de poner en marcha la herramienta, controlar que la cadena (1) no esté en contacto con cuerpos extrafios.
Cortar siempre manteniendo el motor a alta velocidad.

Tener mucho cuidado al cortar arbustos, porque el material blando podria enredarse en la cadena y ser arrojado
hacia el operador o hacer que pierda el equilibrio.

Prestar especial atencién a la empunadura (11) que siempre tiene que estar seca, limpia y no tener residuos de
aceite.

Controlar que el nivel de aceite esté siempre al menos a la mitad del depésito. La falta de aceite hace que la
cadena (1) se atasque.

Mantener la espada (2) y la cadena /1) limpias y afiladas.

No usar la herramienta trabajando sobre una escalera.

No cortar ramas cerca de cables eléctricos.

No tocare la cadena (1) en rotacion.

Prestar atencién a los movimientos de rebote de la espada hacia arriba. Los rebotes pueden causar una peligrosa
pérdida de equilibrio y de control de la herramienta.

Prestar atencion al corte de ramas en tension, porque pueden causar la pérdida del control de la herramienta.
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« La inhalacion de aceite nebulizado y / o polvo de madera puede causar fendmenos de irritacion o intoxicacion del
sistema respiratorio. En caso de cualquier alteracion, consultar a un médico especializado

* Nunca distraerse. Prestar maxima atencion y buen juicio al accionar herramientas eléctricas.

* Prevenir puestas en marcha accidentales. Al tomar o transportar la herramienta, asegurarse de que el interruptor
ON/OFF (10) esté en posicion de apagado y que la bateria (16) haya sido sacada.

» Quitar cualquier llave de ajuste antes de poner en marcha la herramienta

» Durante las fases de trabajo, cuando la cadena (1) entra en contacto con material duro, puede provocar chispas.
Si se trabaja en entornos potencialmente explosivos, las chispas pueden provocar incendios o explosiones.

2.3.2 Advertencias pre- y post-trabajo

+ Cuando no se utiliza la herramienta, apagarla mediante el pulsador ON/OFF para evitar un inGtil desgaste de la
bateria (16).

» Siempre comprobar que los sistemas de seguridad y proteccion sean perfectamente eficientes.

» Transportar la herramienta con la espada (2) dirigida hacia atras, la proteccion de la espada (15) insertada y con
la bateria (16) sacada.

» Para el afilado y el mantenimiento de la cadena (1) seguir las instrucciones de su fabricante.

» Quitar la bateria (16) antes de cualquier operacion de ajuste o mantenimiento ordinario y extraordinario.

» Utilizar exclusivamente los accesorios indicados por el Fabricante.

« Antes de efectuar cualquier operacién de mantenimiento ordinario, leer atentamente el manual de uso y
mantenimiento. Para las operaciones de mantenimiento que no se encuentren en el manual dirigirse a un Centro
de Asistencia Autorizado.

« Guardar con cuidado este manual y leerlo antes de cada uso de la herramienta.

* No tocar la cadena ni efectuar operaciones de mantenimiento cuando el motor esta en marcha.

« Mantener en perfectas condiciones todas las etiquetas con las indicaciones de peligro y de seguridad.

* No usar gasolina, diluyentes u otros productos agresivos para limpiar la herramienta.

2.4 Advertencias para el mantenimiento

A JATENCION!

Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento o de ajuste mecanico de la herramienta, ponerse

calzado de seguridad, guantes antiperforacion y gafas.

+ Todas las operaciones ordinarias de reparaciéon o mantenimiento pueden ser efectuadas por un operario genérico
que tenga, pero, los requisitos fisicos e intelectuales necesarios, segun lo definido por el empleador.

+ Todas las operaciones de mantenimiento extraordinario (por ejemplo el desmontaje del motorreductor o de la
electrénica de control) o de reparacion deben ser efectuadas por un mecanico especializado.

* Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento o regulacién mecanica de la herramienta, hay que
desconectar la bateria.

* Durante las operaciones de reparacion o mantenimiento las personas no autorizadas deben permanecer por lo
menos 2 metros lejos del equipo.

» La desactivacion de los dispositivos de proteccidn o seguridad, si hay unos, debe ser efectuada exclusivamente
para operaciones de mantenimiento extraordinario y sélo por parte de un mecanico especializado, que cuidara la
incolumidad de los operarios y evitara cualquier dafio a la maquina. EI mecanico volvera a activar los dispositivos al
final del mantenimiento.

* Todas las operaciones de mantenimiento que no sean previstas en este manual deben ser efectuadas en los
Centros de Asistencia Autorizados por el Fabricante.

» Al final de las operaciones de reparacion o mantenimiento se puede volver a poner en marcha el equipo sélo
después de haber recibido indicaciones por parte de un mecanico especializado, que debe asegurarse de que:

- los trabajos se hayan acabado completamente;
- el producto funcione perfectamente;

- los dispositivos de seguridad estén activados;

- nadie esté obrando en el equipo.
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3 ESPECIFICACIONES TECNICAS

3.1 Identificacion del producto

Se aplica una placa / etiqueta de identificacién CE a cada maquina / herramienta (Dibujo 1).
El modelo, el nimero de serie y el afio de fabricacion se muestran en la placa CE del Fabricante adjunta a la
magquina. La placa CE se aplica en la maquina / herramienta y muestra los siguientes datos y simbolos:

1. Marcado de conformidad segun la directiva 2006/42 / CE.

2. Nombre de la empresa y direccion completa del Fabricante / Constructor.

3. Prescripcion obligatoria para todo el personal responsable del uso y / 0 mantenimiento de la herramienta
segun el manual de uso y mantenimiento.

4. Designacion de la herramienta.

5. Tipo de herramienta - Designacion del tipo / codigo de la herramienta.

6. Numero de serie.

7. Afo de construccion, es decir el afio en el que se completd el proceso de fabricacion.

8. Informacion conforme a la Directiva "RAEE" 2012/19 / UE: Los residuos eléctricos y electrénicos pueden
contener sustancias peligrosas para el medio ambiente y para la salud humana, por lo que no deben
eliminarse con los residuos domésticos, sino mediante recogida selectiva en los centros especiales de
reciclaje.

9. Tensién de alimentacion de la herramienta (s6lo para herramientas alimentadas por bateria eléctrica).

4 2
I C e \ MP&\GNOLA Sri G/—3
400689 Zola Predosa (BO)
Via Lazio 21 . —29
s— = L 1]
~A b, Tlpo _|\____5
.t | | N |
] AN
6 s
Dibujo 1

= ;IMPORTANTE!

Para una correcta y clara identificacion de la herramienta, se debe hacer referencia al tipo, nimero de serie y
afo de construccion que se muestran en la placa de identificacion y mencionarlos para cualquier solicitud de
intervencién o asistencia a Campagnola Srl.

=3 ;IMPORTANTE!

El marcado CE es unico y certifica la conformidad del producto con la directiva de maquinaria y otras directivas
aplicables de conformidad con las condiciones prescritas e informadas en este manual.

En el caso de una maquina / herramienta "compuesta”, se coloca una placa / etiqueta CE en el producto y una
etiqueta en la herramienta para identificar el tipo de herramienta (por ejemplo, ATRA.xxxx) que constituye la
maquina / herramienta compuesta.

=5 ;IMPORTANTE!

El cliente es responsable de verificar la integridad de la placa / etiqueta CE.

El usuario debe reemplazar la placa CE y / o las placas de advertencia que, debido al desgaste, no se leen.
Esta absolutamente prohibido quitar las placas / etiquetas presentes en la maquina / herramienta. Campagnola
S.r.l. declina toda responsabilidad por la seguridad de la maquina / herramienta en caso de incumplimiento de
esta prohibicion.

La placa se coloca en la maquina / herramienta como indica el siguiente dibujo.

B .
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3.2 Descripcién del producto

El podador a cadena es una herramienta para el corte y la poda de frutales, vifiedos, arbores de citricos, olivares y en
general cualquier tipo de planta. La herramienta es alimentada por una bateria (16) al litio incorporada, que se sacay
reemplaza muy facilmente. Cuenta con un cargador de baterias (18) y una caja de utensilios.

Tiene:

* un pulsador ON/OFF (10), que enciende y apaga la herramienta,

* una empufadura (11) suave y ergonémica con seguro pasivo (8),

* una espada de 4” (2) e una cadena de 4" (1), con proteccién pasiva contra los rebotes.

Cuenta, ademas, con un interruptor de desbloqueo (6) que se activa automaticamente soltando la palanca de
accionamiento (7).

3.3 Suministro

1 bateria al litio de 2,5 Ah

1 bateria al litio de 4 Ah

- Cargador de baterias

- Guia rapida para la primera utilizacién con las indicaciones para descargar este manual de uso y mantenimiento
- Conjunto de utensilios

- Lima para afilar la cadena

3.4 Uso previsto
La herramienta ha sido disefiada y fabricada para un uso segun las maneras y los limites descritos anteriormente.

A JATENCION!

* Cualquier uso distinto se considera inadecuado y, por lo tanto, potencialmente peligroso para la
incolumidad de los operarios y provoca la pérdida de la garantia otorgada.

« Si la herramienta se utiliza para fines distintos de los citados anteriormente, puede dafiarse gravemente y
causar dafnos a cosas y personas.
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3.5 Composicion de la herramienta
Pos. | Denominacion Funcion
1 |Cadena Corta ramas, troncos, etc.
2 |Espada Guia la cadena
3 |Tuerca de bloqueo Fija la espada
4 | Tornillo de regulacion Regula la tensién de la cadena
5 |Proteccién anterior Protege el pifion y la espada de la cadena
6 |Interruptor de desbloqueo Permite el arranque de la herramienta en seguridad
7 |Palanca de accionamiento Es presionada para accionar la herramienta
8 |Proteccion para las manos Protege la mano del operario contra el riesgo de contacto con la cadena
9 |Conector de la bateria Permite la conexion de la herramienta a la bateria.
10 |Pulsador ON/OFF Enciende y apaga la herramienta
11 |Empuiadura Permite manejar la herramienta
12 |Tapdn con bombita incorporada | Permite la lubricacion manual de la cadena y cierra el depésito del aceite
13 |Proteccién de la cadena Protege al operario contra los rebotes
14 |Depdsito del aceite Alimenta la bomba para la lubricacion automatica de la cadena
15 |Proteccion de la espada Es la proteccién de la cadena cuando la herramienta esta desactivada
16 |Bateria Permite el trabajo de la herramienta
17 |Botones de desbloqueo Permiten insertar/sacar la bateria
18 |Cargador de baterias Carga hasta 3 baterias consecutivamente
19 |Indicadores luminosos LED Indican el estado de carga de las baterias
20 |Conectores de recarga Permiten la conexion entre cargador y bateria
3.6 Datos técnicos
Datos tecnicos
Longitud de la espada 4’
Corte max. con espada de 4” @ 100 mm
Cadena de corte 29 eslabones de 1/4”
Seguro activo Si
Velocidad variable Si

Velocidad de la cadena

8,5 m/segundo

Cantidad de cortes cada bateria de 2,5 Ah

Unos 90 cortes de @ 8 cm

Cantidad de cortes cada bateria de 4 Ah

Unos 150 cortes de @ 8 cm

Tension nominal / tensiéon max.

216V/24V

Bateria Li-lon

2,5Ahy4 Ah

Tension de carga

AC110V-220V

Duracion de recarga

1,5 - 2 h cada bateria

Peso de la herramienta 1000 g

Peso de la bateria de 2,5 Ah 330 g

Peso de la bateria de 4 Ah 480 g

Peso total 1330 g /148049
3.7 Dispositivos de seguridad y protecciéon

Pag. 52

Pulsador (10) ON/OFF: Enciende y apaga la herrameinta.

Interruptor de desbloqueo (6): Se inserta automaticamente al soltar la palanca de accionamiento (7) e impide un
arranque involuntario de la herramienta.

Proteccion de la espada (15): Protege la espada de corte (2) durante el transporte.

Proteccion de la cadena (13): Protege contra los rebotes.

Proteccion de la mano (8): Protege la mano contra el eventual contacto con la cadena (1), cuando esa se rompe o
sale de la espada (2).
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3.8 Simbologia y adevertencias

Advertencias generales Trajes idoneos obligatorios

Proteccion obligatoria manos
de Uso y Mantenimiento

Lectura obligatoria del Manual @

Proteccion obligatoria cabeza Proteccion obligatoria pies

4 INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

4.1 Instalacion para la puesta en marcha

» Insertar la bateria (16) en la cavidad del cuerpo de la herramienta, hasta que se oiga un clic.
« Encender la herramienta mediante el pulsador ON/OFF (10).
» La herramienta esta lista para el uso.

41.1 Advertencias y puesta en marcha

A JATENCION!

Antes de poner en marcha el motor, controlar que la cadena (1) no esté en contacto con otros objectos.
No trabajar sobre arboles o escaleras, porque seria extremadamente peligroso.

Antes de empezar el trabajo hay que ponerse un equipamiento de proteccién.

Controlar que todos los sistemas de seguridad y proteccién funcionen y estén montados correctamente.
Controlar el montaje correcto de la espada (2) y de la cadena (1) y la tensién de la cadena .

Controlar que todos los tornillos de fijacion estén bien roscados.

4.1.2 Llenado del depdsito de lubricacion

Llenar el depdsito del aceite (14) para la lubricacién de la cadena (1).

La falta de aceite puede causar agarrotamiento de la cadena (1).

La caida del aceite sobre la cadena (1) se produce presionando la bombita (26) colocada en el tapon (12) del
deposito.
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A JATENCION!

No utilizar aceite ya usado, porque podria perjudicar la bomba de lubricaciéon

A JATENCION!

Antes de aiadir aceite en el deposito (14), limpiar el tapén (12) para que no entren impurezas.

A JATENCION!

Después de cada repostaje, presionar varias veces la bombita colocada en el tapén (12) del depésito, para
que el aceite se distribuya en toda la cadena (1) cuando se pone en marcha la herramienta.
Durante el uso, presionar la bombita segun la necesidad y el uso, para mantener lubricada la cadena (1).

4.2 Paro de la herramienta

» Soltar la palanca de accionamiento (7);
* Apagar la herramienta mediante el pulsador ON/OFF (10);
- Sacar la bateria (16) de la herramienta presionando los botones (17).

A JATENCION!

No apoyar la herramienta sobre el suelo antes de que la cadena (1) se pare.

A JATENCION!

Dejar que la cadena (1) y la espada de corte (2) se enfrien durante unos minutos antes de comprobar la
tension de la cadena.

4.3 Recarga de la bateria

Conectar la bateria (16) al cargador de baterias (18) y el enchufe del cargador de baterias a la toma de corriente,
evitando el uso de cables de extension eléctrica porque son fuente potencial de riesgos eléctricos.

El indicador LED (19) del cargador de baterias se pone rojo durante la recarga. Cuando la bateria alcanza el
maximo nivel de carga, el LED (19) se pone verde.

Cada conector de recarga (20) tiene el indicador correspondiente en el cargador de baterias (18).
Las baterias no son cargadas simultaneamente, sino en secuencia.
El indicador LED se pone rojo durante la recarga y verde cuando la recarga se ha acabado.

Carga de 3 baterias conectadas:

al estar recargada la primera bateria
(LED (19) verde), empieza la recarga
de la segunda y luego de la tercera,
si estan conectadas al cargador de
baterias.

Al estar recargadas las tres baterias,
todos los indicadores LED (19) estan
verdes.
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A JATENCION!

Durante periodos prolongados de almacenaje de la herramineta se recomienda recargar la bateria cada
3 meses, para asegurar su vida laboral.

A JATENCION!

Utilizar tnicamente el cargador de baterias (18) suministrado con la herramienta. El uso de un modelo
con caracteristicas técnicas distintas puede causar incendios.

4.3.1 Advertencias durante y después de la carga

« Durante la fase de carga es normal que el cargador de baterias (18) y la bateria (16) estén calientes.

* Una bateria nueva o no utilizada durante un periodo prolongado requiere apréximadamente 5 ciclos de
carga y descarga antes de alcanzar su capacidad maxima.

* No cargar la bateria a una temperatura ambiente inferior a 0° C (32° F) o superior a 45° C (113° F).

* No recargar una bateria ya cargada anteriormente después de unos minutos de uso para no reducir su
efectividad.

* No utilizar una bateria dafiada.

* No desmontar la bateria o el cargador de baterias.

« Cuando la bateria no estda montada en la herramienta, mantenerla alejada de objetos metalicos conductores para
evitar riesgos eléctricos debidos a cortocircuito.

* No cortocircuitar la bateria.

* No almacenar la bateria cerca de fuentes de calor, en ambientes cerrados o con atmdsfera potencialmente
explosiva. La bateria podria explotar o generar un incendio.

* No cargar la bateria en ambientes humedos o al aire libre.

* No utilizar o cargar la bateria cerca de fuentes de calor o bajo la luz solar directa.

* A medida que disminuye la carga de la bateria, se reduce la velocidad de la cadena.

* No dejar la herramienta en la lluvia. Guardarla en un lugar seco.

* No sumergir la herramienta, la bateria o el cargador de baterias en ningun liquido.

* No insertar clavos, martillar, pisotear, tirar o causar cualquier tipo de dafio a la bateria.

* No efectuar soldaduras en la bateria.

* No invertir la polaridad de las conexiones o descargar excesivamente la bateria.

* No conectar la bateria al cargador o a la toma de encendedor de cigarrillos del coche.

* No utilizar la bateria para dispositivos distintos que no sean los indicados por el Fabricante.

* No entrar en contacto directo con las celdas de litio de la bateria.

* No colocar la bateria en el microondas o en contenedores con altas temperaturas o presiones.

* No utilizar la bateria en caso de pérdida de liquidos.

* No utilizar la bateria en un ambiente electrostatico (mas de 64V)

* No utilizar la bateria si tiene corrosién, olor desagradable o deformacion visible.

» Sila piel o la ropa entran en contacto con el liquido de la bateria, enjuagar inmediatamente con agua.

* Mantener las baterias completamente cargadas cuando la herramienta no se usa durante largos periodos.

» Siempre desconectar el cargador de la red eléctrica cuando las baterias estan recargadas.

« Siempre desconectar las baterias del cargador después de recargarlas

4.4 Embalaje y transporte
La unidad es embalada por el Fabricante y transportada al revendedor utilizando un maletin

A JATENCION!

Las operaciones de manipulacion de cargas deben ser realizadas en conformidad con las normativas
vigentes en materia de seguridad en los lugares de trabajo. Guardar el maletin de la herramienta para
periodos medianos o largos de almacenamiento de la herramienta o para enviar la herramienta a un Centro
de Asistencia Autorizado para cualquier reparacion.

5 USO DE LA HERRAMIENTA

5.1 Utilizacion de la unidad

Antes de empezar el trabajo con la herramienta, ponerse la ropa de proteccion y comprobar que todos los sistemas

de seguridad y proteccioén funcionen y estén montados correctamente.

« Empudar la herramienta firmemente. Mediante el pulgar mantener presionado el interruptor de desbloqueo (6).

» Sostener y guiar la herramienta con la otra mano en la zona de la empufiadura (21).

* Manteniendo presionada la palanca de accionamiento (7), la herramienta se pone en marcha y el interruptor de
desbloqueo (6) puede ser soltado.

Manval de uso y mantenimiento — Traduccion de las Pag. 55
instrucciones originales Rev.: 03, Data 16/12/2022




[=%" {IMPORTANTE!
Soltando la palanca de accionamiento (7), el interruptor de desbloqueo (6) se inserta automaticamente y la
herramienta se para.

21
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A JATENCION!

Siempre cortar mientras la cadena (1) gira a maxima velocidad.

Nunca cortar mediante la punta de la espada (2).

Empezar el corte con la cadena que gira a maxima velocidad y mantener vertical la espada.
Enganchar la punta del parachoques (22) y usarla como fulcro.

No cortar troncos mas largos que la longitud maxima de la espada (2).

A JATENCION!

« Utilizar la herramienta inicamente para los fines indicados en el parr. “Descripcion del producto”. Cualquier
uso distinto puede ser causa de infortunios.

* Accionar la herramienta solo al estar insertada entre las ramas. Un uso inadecuado es causa de mayor
desgaste de la herramienta y no permite reducir el consumo de la bateria.

A JATENCION!

Antes de empezar a cortar:

* Hacer girar la cadena (1) a mitad de la velocidad durante varios minutos para permitir que el aceite alcance
todas las partes de la espada (2) y de la cadena (1) y que la cadena (1) y el sistema de corte se calienten
completamente.

+ Apagar la herramienta y comprobar la tension de la cadena (1).

* Durante los primeros cortes no ejecutar una presion excessiva.

A NORMAS DE SEGURIDAD SOBRE EL REBOTE

Puede haber rebote cuando la punta de la espada (2) toca un objeto o cuando la madera se bloquea o se
aplasta durante el corte. Para evitar o reducir el rebote, mantener el control del la herramienta empuiandolo
firmemente. El conocimiento y la prevencion del rebote eliminan el ‘factor sorpresa’, reduciendo la
posibilidad de accidentes. Asegurarse que el area de corte esté libre de obstaculos.
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5.2

Usos no recomendados

* No utilizar la herramienta en posiciones inestables.
* No cortar materiales distintos de la madera.

* No utilizar la herramienta como palanca o bien para levantar, desplazar o romper objetos.
* No utilizar la herramienta en una atmésfera explosiva o inflamable.

5.3

Transporte de la herramienta

Transportar el podador a cadena con la espada dirigida hacia atras y la proteccién de la espada (15) insertada.
Antes de largos y prolongados transportes (mas de 15 minutos) colocar la herramienta en su embalaje. Para evitar
dafios accidentales a cosas y / o personas y / o dafios al producto durante el transporte.

5.4 Almacenaje

Cuando la herramienta no tiene que trabajar durante tiempos prolongados:
» Respetar todas las normas de mantenimiento indicadas en el manual.

« Vaciar el depdsito del aceite (14) y volver a cerrar el tapén (12).

« Eliminar los residuos del corte (segazon) de la proteccién anterior (5),
* Volver a montar y limpiar perfectamente la herramienta.

* Insertar la espada de corte en su proteccion (15).

* Recargar las baterias antes de colocarlas en su maletin.

* Almacenar la herramienta con sus componentes en el maletin.
* Guardar la herramienta en un lugar seco.

* En caso de periodos prolongados de inactividad, volver a cargar las baterias como maximo cada 3 meses.

5.5

Averias, causas, remedios

AVERIA

POSIBLE CAUSA

REMEDIO

La herramienta
no funciona

Bateria descargada

Recargar la bateria (16)

Bateria desconectada

Controlar la correcta conexion entre la
herramienta y la bateria (16)

Posible problema electrénico o
mecanico

Llevar la herramienta a un Centro de Asistencia
Autorizado para repararla

La fuerza de corte de la
herramienta disminuye.

Bateria descargada

Recargar la bateria (16)

La cadena no esta afilada

Afilar o reemplazar la cadena (1)

La cadena esta demasiado apretada

Regular la tensién de la cadena (1)

Lubricacién insuficiente

Rellenar el depdsito (14)

La cadena se bloquea.

Cadena (15) sin adecuada tensién

Regular la tensién de la cadena (1)

Lubricacién insuficiente

Rellenar el depdsito (14)

La cadena salta durante
el corte.

Cadena desgastada

Afilar la cadena (1)

Cadena dafiada

Reemplazar la cadena (1)

La lubricacién es insufi-
ciente.

Escaso nivel de aceite en el depdsito

Rellenar el depdsito (14) po medio del tapén (12)

La bateria no se carga
completamente

Bateria deteriorada

Reemplazar la bateria (16).

Cargador de baterias defectuoso

Reemplazar el cargador de baterias (18).

Cargador de baterias inadecuado

Controlar que se trate del cargador de baterias
(18) suministrado con la herramienta.
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A JATENCION!

El incumplimiento de las instrucciones en este manual puede ser causa de dainos o infortunios.

6 MANTENIMIENTO

6.1 Mantenimiento ordinario

A JATENCION!

» Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento ordinario, poner el pulsador ON/OFF (10) en
posicion OFF y sacar la bateria (16) de la herramienta.

+ Todas las operaciones de mantenimiento no previstas en este manual deben ser realizadas en los Centros
de Asistencia Autorizados por parte del Fabricante.

. Las operaciones de mantenimiento ordinario pueden ser ejecutadas por los operarios.

6.1.1 Regulacién de la tension de la cadena

La cadena (1) tiende a expandirse o encogerse durante el uso de la herramienta, provocando un cambio en su
tension. Controlar periddicamente la tension de la cadena, ajustandola si es necesario.

No tensar la cadena cuando se haya alargado debido al calor. Esperar hasta que se enfrie antes de realizar un nuevo
ajuste.

La tension correcta es cuando la cadena se ajusta perfectamente
contra la parte inferior de la espada (2) y aun se puede tirar
facilmente a lo largo de la espada con dos dedos.

S ) SN | — S S S S ) S_— f—  —

En una espada Carving la tension es correcta cuando los
eslabones de la cadena estan medio visibles en la parte inferior de
la espada (2).

Para ajustar la tension de la cadena, efectuar las siguientes operaciones consecutivamente:

* Apagar la herramienta mediante el pulsadord ON / OFF (10)

» Quitar la bateria (16) presionando los botones de desbloqueo (17)

» Aflojar las tuercas (3) girando en sentido antihorario.

» Girar el tornillo de ajuste (4) en sentido horario mediante un destornillador hasta que la cadena se adapte
perfectamente a la parte inferior de la espada (2) y aun se pueda tirar facilimente a lo largo de la espada con dos
dedos.

+ Bloquear las tuercas (3) girandolas en sentido horario.
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[=%" {IMPORTANTE!

Si la cadena (1) es nueva, requiere un periodo de rodaje durante el cual se debe controlar su tensién con mas
frecuencia.

6.1.2 Reemplazo de la cadena y/o de la espada de corte

Efectuar las siguientes operaciones consecutivamente:

* Apagar la herramienta mediante el pulsador ON / OFF (10) y quitar la bateria (16) presionando los botones de
desbloqueo (17).

+ Desenroscar completamente las tuercas (3) en sentido antihorario hasta que se pueda sacar la proteccién frontal
(5).

« Para aflojar la cadena (1), girar el tornillo de ajuste (4) en sentido antihorario hasta el final.

* Quitar la espada (2) y la cadena (1) a reemplazar.

* Insertar las pestafias de los eslabones de transmision de la cadena (1) en la ranura de la espada. Las flechas de
los eslabones de conexidn, en la parte superior de la espada, deben ser dirigidas hacia su punta.

» Colocar la espada (2) y la cadena (1) sobre la herramienta asegurandose de que:
- los eslabones de la guia de la cadena se inserten en los dientes del pifidn
- laranura (27) de la espada se inserte en la guia del cuerpo de la herramienta (23).
- el perno del tensor de la cadena (24) se inserte en el orificio (25) de la espada.

» Volver a montar la proteccion anterior (5) y atornillar las tuercas (3) sin apretar.

» Tensar la cadena girando el tornillo de ajuste (4) en sentido horario para que quede tenso y se pueda deslizar
facilmente con la fuerza de una mano.

» Cuando se alcance la tension correcta, bloquear las tuercas (3).
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= NOTA

La espada (2) se puede montar en cualquier posicion, incluso poniendo el logotipo de Campagnola al revés.

[=X {IMPORTANTE!

Después de haber presionado la bombita sobre el tapon (12) del depédsito, hacer funcionar la cadena (1) a
baja velocidad durante unos minutos antes de comenzar el corte, para permitir que el aceite llegue a todas
las partes de la cadena (1) y de la espada (2). Asegurarse de que la cadena (1), la espada (2) y el piiién se
calienten completamente.

Asegurarse de que los primeros cortes sean ligeros y de que siempre haya mucho aceite, evitando presiones
demasiado fuertes.
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6.1.3 Lubricacion de la cadena

La caida del aceite sobre la cadena se obtiene presionando la bombita (26) sobre el tapdn (12) del depdsito.
Comprobar siempre que durante el uso haya mucho aceite sobre la cadena y presionar la bombita segun la
necesidad. Comprobar siempre el nivel de aceite en el depdsito (14) y rellenarlo si fuese necesario.

A JATENCION!

La falta de lubricaciéon puede causar un agarrotamiento de la cadena (1) en la espada (2).

6.1.4 Limpieza de la espada de corte y de los orificios de lubricacién

Limpiar estos componentes frecuentemente, especialmente antes de la utilizacion.
» Desmontar la cadena (1) y limpiar el canal de la espada (2).
» Limpiar los orificios de lubricacion.

6.1.5 Afilado de la cadena

AiATENCI()N!

Ponerse guantes antiperforacion.

A jATENCION!

Respetar las instrucciones del productor para el afilado y el mantenimiento de la cadena. Disminuyendo la
altura del limitador de profundidad se puede aumentar el riesgo de rebotes.

Delimitador de
profundidad

Angulo de corte sobre la
parte superior de la lamina

Angulo superior
de la lamina

Angulo lateral
de la lamina

0,64 mm (0,025°)

i

<y

Paralelas

L._->

La distancia entre los eslabones de la cadena (1) es 1/4”. Utilizar, entonces, una lima de diametro 4 mm y una lima de

seccion rectangular.

» Siempre afilar la cadena partiendo del interior hacia el exterior de la parte cortante, manteniendo la inclinacién del
filo.

« Los eslabones, después del afilado, tienen que ser todos de la misma longitud y anchura.

o

S

angulo

Usar la lima manteniendo un espacio

Limar en la direccion indicada

Empufadura 10°

igual que 1/5 del diametro de la lima

Pag. 60

Manval de uso y mantenimiento — Traduccion de las
instrucciones originales Rev.: 03, Data 16/12/2022




Posicionar el calibrador de profundidad firmemente sobre la cadena de guia para que el delimitador de profundidad
salga. Limar la parte sobresaliente del delimitador de profundidad hasta que se obtenga el mismo nivel que el
calibrador de profundidad. Redondear el angulo anterior del delimitador de profundidad.

Delimitador de profundidad

Limar hasta que esté
al mismo nivel que el
delimitador

Redondear

== ¢ snqu0

A jATENCION!

Cada 3 o 4 afilados de la cadena (1) comprobar y eventualmente limar el limitador de profundidad, utilizando
una lima llana, luego redondear la punta anterior.

6.1.6 Mantenimiento al final del trabajo

» Cumplir con todas las normas de mantenimento indicadas en el manual.

» Vaciar el depésito del aceite (14) y volver a cerrar el tapén (12) .

« Eliminar los residuos de corte (segazon) de la proteccion anterior (5), volver a montar y limpiar perfectamente la
herramienta.

* Insertar la espada de corte en su proteccioén (15).

A JATENCION!

Desmontar periédicamente la proteccién anterior (5) y eliminar los residuos del corte que podrian perjudicar
el perfecto funcionamiento de la herramienta.

6.2 Mantenimiento extraordinario

&. jATENCION!

Cualquier operaciéon de mantenimiento extraordinario, como el reemplazo del motorreductor o de las fichas
electronicas, debe ser efectuada en un Centro de Asistencia Autorizado por parte del Fabricante.

.. ‘ CENTRO DE ASISTENCIA AUTORIZADO
Es el centro autorizado por el Fabricante para efectuar reparaciones de sus productos.
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6.3 Tabla de mantenimiento peridodico

MANTENIMIENTO ORDINARIO EXTRAORDINARIO
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Comprobar la lubricacion de la cadena. X[ X | X
Comprobar el estado y la tension de la cadena. X| X[ X
Comprobar el estado de la espada. X X
Comprobar el estado de los seguros y de las protecciones. X X
Comprobar y reabastecer el aceite X| X | X
Retirar los residuos de corte. XX
Comprobar el desgaste del piiidn de la cadena. X
Recarga de mantenimiento de la bateria. Necesaria para evitare que X
descienda por debajo de los 15V (ya no se podra recargar).
Taldn de revisién, a efectuar en un Centro de Asistencia Autorizado X
por el Fabricante.

7 DESGUACE Y ELIMINACION DE LOS MATERIALES EXHAUSTOS

7.1 Eliminacion de los materiales exhaustos

La maquina, después de la instalaciéon y a lo largo de su regular funcionamiento, no crea contaminacién am-
biental, pero durante el periodo completo de uso se generan unos materiales a eliminar o exhaustos.

Para la eliminacién de estos materiales (por ejemplo la grasa para lubricar los componentes mecanicos) sin
danar el ambiente, en cada Pais hay normativas especificas.

Es obligatorio para el Cliente conocer bien las Leyes vigentes en su Pais por lo que se refiere a este asunto y
trabajar para cumplir con esas legislaciones en conformidad con las indicaciones de las fichas técnicas de los
productos utilizados, a solicitar al Fabricante.

.&. JATENCION!

Es obligatorio cumplir con las Leyes vigentes por lo que se refiere a la eliminacion de los aceites minerales y
de las grasas para las operaciones de lubricacién / mantenimiento.

.&. {ATENCION!

Mas informacion sobre las modalidades de eliminacién de aceites y otras sustancias se puede hallar
en la ficha de seguridad del producto y/o en el manual del motor.
La eliminacion de los residuos téxicos en las fases de cosecha, transporte, tratamiento (en el sentido de
operacion de transformacion necesaria para la recuperacion) y el depésito y la descarga en el suelo son
actividades de interés publico, que tienen que cumplir con los siguientes principios generales:
a) Hay que evitar cualquier dafno o peligro para la salud, la integridad y la seguridad de la
comunidad y de los individuos.
b) Hay que garantizar el respeto de las exigencias higiénico-sanitarias y evitar cada riesgo de
contaminacion del aire, del agua, del suelo y del subsuelo.
Hay que promocionar, respetando los criterios econémicos y eficientes, los sistemas de recuperacion y
reciclaje de materiales y energia.

7.2 Indicaciones para los residuos especiales

Son residuos especiales los residuales de elaboraciones industriales y los materiales que llegan de demoli-
ciones de maquinaria y equipos deteriorados y obsoletos.

Sus productores tienen que ocuparse de la eliminacion de los residuos especiales, también toxicos y nocivos,
directamente o por medio de empresas o entidades autorizadas, o entregandolos a los agentes del servicio
publico, con los que se haya hecho un adecuado acuerdo.

Cada Pais/Municipalidad tiene que entregar a la Region todas las informaciones disponibles por lo que se

refiere a la eliminacion de los residuos en su territorio.
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.&. {ATENCION!

La eliminacion abusiva del producto por parte del propietario causa la aplicacion de las sanciones
administrativas previstas por las hormativas vigentes.

.&. JATENCION!

Segun la Directiva "RAEE" 2012/19 / EU, si el componente/equipo comprado estad marcado con el siguiente
simbolo de contenedor con ruedas tachado, significa que el producto al final de su vida util debe recogerse
por separado de otros residuos:

por el Fabricante. Por lo tanto, el usuario que desee deshacerse de este equipo debe ponerse en contacto
con el Fabricante y cumplir con el sistema que ha adoptado para permitir la recoleccion por separado del
componente/equipo al final de su vida util. La adecuada recoleccién diferenciada para la puesta en marcha
posterior de los equipos descargados para reciclaje, tratamiento y eliminacion ambiental compatible
contribuye a evitar posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y favorece la reutilizacion
y / o el reciclaje de los materiales de los que esta compuesta la herramienta. El desguace abusivo por parte
del usuario causa la aplicacién de las sanciones que cumplen con la Leyes locales vigentes.

La recoleccion separada de este equipo / componente al final de su vida util es organizada y administrada ﬁ
|
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Deutsch

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich flir eines unserer Produkte entschieden haben.

Die Fahigkeit, den Marktanforderungen mit gleichzeitig spezifischen und dynamischen Antworten entgegenzukommen,
sowie die Gewahrleistung einer umfassenden Fachkenntnis haben den Hersteller zu einem der weltweit flihrenden
Unternehmen bei der Entwicklung, Konstruktion und Herstellung von Geraten fiir Beschnitt und Ernte gemacht.

Durch ein effizientes Vertriebs- und Kundendienstnetz, das hochqualifiziertes Personal beschatftigt, bietet der Hersteller
eine breitgefacherte Produktpalette an:

* Pneumatische und elektromechanische (batteriebetriebene) Scheren und Kettenschneider fur den Beschnitt, auch
mit Verlangerung;

« Pneumatische, motorbetriebene und elektromechanische (batteriebetriebene) Gerate fir die Ernte von Oliven und
verschiedenen Obstsorten;

» Fahrbare und selbstfahrende Motorkompressoren und 3-Punkt-Kompressoren;

Die Griinde flr eine Entscheidung konnen wie folgt zusammengefasst werden:

. Praktische Handhabung der Produkte;

. Vielseitige Einsatzmdglichkeiten;

. Hochste Qualitat der verwendeten Materialien;
. Zuverlassigkeit;

. Produktplanungstechnik;

Dieses Handbuch ist integrierender Bestandteil der Produktlieferung. Sollte es stellenweise beschadigt oder unlesbar
sein, ist es unverziglich, eine neue Kopie beim Hersteller anzufordern.

Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fur einen unsachgemafien Gebrauch des Produktes sowie fir Schaden ab, die auf
nicht in diesem Handbuch berticksichtigte oder unverniinftige Handlungsweisen zuriickzufiihren sind.

Die Maschine darf nur verwendet werden, um die Anforderungen zu erflllen, fir die sie ausdriicklich vorgesehen wurde.
Jeder darliberhinausgehende Gebrauch gilt als gefahrlich.

Jeglicher Eingriff, der die Struktur der Maschine verandert, muss ausdricklich vom technischen Bliro des Herstellers
genehmigt werden.

Ausschlielich Originalersatzteile verwenden. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die auf den Gebrauch von nicht
originalen Ersatzteilen zuriickzufiihren sind.

Alle Vervielfaltigungsrechte dieses Handbuchs sind der Herstellerfirma vorbehalten. Das vorliegende Handbuch darf
nicht ohne schriftliche Genehmigung der Herstellerfirma an Dritte Gbergeben werden.

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, Anderungen am Entwurf sowie Verbesserungen am Produkt vornehmen zu
kénnen, ohne dies den Kunden mitzuteilen, die bereits im Besitz ahnlicher Modelle sind.

Der Text der Original-Anleitung wurde in italienischer Sprache verfasst. Die Texte in allen anderen Sprachen wurden
aus dem ltalienischen Ubersetzt.

Im Fall von Verstandnisschwierigkeiten Setzen Sie sich bitte mit dem Verkaufsbiiro in Verbindung..
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1 EINLEITUNG

1.1 Funktionen und Gebrauch des Bedienungs- und Wartungshandbuchs

Um die Sicherheitsbedingungen des Bedieners zu gewahrleisten und um mégliche Schaden zu vermeiden, ist es vor der
Durchfiihrung irgendeines Eingriffs am Produkt unerlasslich, sich mit der Bedienungs- und Wartungsanlei-tungen vertraut
zu machen und ihren Inhalt zu kennen. Die folgenden Anleitungen beschreiben die Betriebsweise des Gerates und seinen
sicheren, 6konomischen Gebrauch in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften. Die Befolgung der Anweisungen
dient zur Vermeidung von Gefahren, zur Einschrankung von Instandhaltungs- und Ausserbetriebsetzungskosten sowie zur
Erhéhung der Lebens-dauer des Produktes. Das vorliegende Handbuch muss vollstandig unversehrt und an allen Stellen
lesbar sein. Jeder zum Ge-brauch des Gerates befugte Bediener oder das fiir die Wartung zustandige Personal muss
dessen Aufbewahrungsort kennen und die Moglichkeit haben, es zu jedem beliebigen Zeitpunkt einsehen zu kénnen.

1.2 Symbole und Qualifikation des zustidndigen Personals

Alle in der Anleitung beschriebenen Interaktionen zwischen Menschen und Geréate diirfen nur von den gemaf den Anweisungen
des Herstellers dazu bestimmten Bedienern durchgefiihrt werden. Jeder beschriebene Vorgang geht mit der Darstellung des
Piktogramms einher, das dem Bediener entspricht, der fur die durchzufiihrenden Arbeiten am geeignetsten erachtet wird. Nach-
folgend finden Sie die Angaben, die fiir die Identifizierung der entsprechenden Berufsbilder erforderlich sind.

=l Allgemeine Bediener

Personal ohne spezifizierten Kompetenzbereich, das in der Lage ist, sich mit der Installierung, Funktionierung, Einstel-
lung, gewdhnlichen Wartung. Reinigung und mit dem Transport der Einrichtungen entsprechend den Anweisungen der
Fachleute zu beschaftigen.

‘LAl Wartungsmechaniker
Personal mit spezifiziertem, mechanischem Kompetenzbereich, das in der Lage ist, die im vorliegenden Handbuch
angefiihrten Installierungs-, Wartungs- und Reparierungseingriffe durchzufihren.

Elektrische/Elektronische Wartungsmechaniker

Personal mit spezifiziertem, elektrischem/elektronischem Kompetenzbereich, das in der Lage ist, das Gerat in gewdhn-
lichen Arbeitsbedingungen zu verwenden, auch wenn alle Sicherheits- und Schutzvorrichtungen deaktiviert sind, um
Wartungs- oder Reparatureingriffe durchzufiihren. Es darf keine mechanischen Eingriffe durchfiihren.

] AUTORISIERTE KUNDENDIENSTSTELLE
Werkstatt, die zur Durchflihrung der Instandsetzungseingriffe an den Geraten vom Hersteller berechtigt ist.

AACHTUNG!

Zu beachtende Warnung als VorsichtsmaBnahme zur Gewahrleistung der Sicherheit fiir den Bediener sowie fiir
die im Arbeitsbereich befindlichen Personen.

=5 wicHTIG!
Warnung vor Teilen mit heiBen Oberflachen. Bei den Eingriffen sind hitzebestindige Schutzhandschuhe zu
tragen.

1.3 Konformitatserklarung
Jede Maschine, deren Auslieferung in eines der zur europaischen Union gehdrenden Lander (EU) erfolgt, entspricht

den in der Maschinenvorschrift 2006/42/CE geforderten Eigenschaften. Die entsprechende Konformitatserklarung fin-
den Sie als Anlage der Bedienungs- und Wartungsanleitungen.

1.4 Erhalt des Produktes

Bei Erhalt des Produktes muss Uberprift werden, ob:

* es wahrend des Transportes nicht beschadigt worden ist;

» die Lieferung der Bestellung entspricht und das eventuell dazugehdrige Zubehdr enthalt (sehen Sie “Beschreibung
des Produktes” - Kap. “Technische Spezifikationen”).

Sollte ein Problem auftreten, so setzen Sie sich bitte mit dem technischen Kundendienst vom Hersteller in Verbindung

und teilen Sie die auf dem Kennzeichnungsaufkleber befindlichen Angaben mit (sehen Sie “Kennzeichnung des Pro-

duktes” - Kap. “Technische Spezifikationen”).

1.5 Garantie

Allgemeine Garantiebedingungen finden Sie auf der Website von Campagnola im Bereich, der der Adresse gewidmet
ist: http://www.campagnola.it; oder senden Sie eine schriftliche Anfrage an die Faxnummer +39/051752551, oder sen-
den Sie eine E-Mail an a: star@campagnola.it.
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A ACHTUNG!

Zur Garantieforderung nach den obengenannten Anweisungen benétigt die Herstellerfirma den richtig ausgefiillten
Garantieschein und den entsprechenden Kaufnachweis (Rechnung oder entsprechendes Dokument) und das mit der
Antriebskraft-Einheit mitgelieferte, vom Kunden unterschriebene Anweisungsblatt.

2 UNFALLVERHUTUNGSHINWEISE

2.1 Hinweise

A ACHTUNG!

Der Hersteller haftet nicht bei Nichteinhaltung des Folgenden. Der Arbeitgeber oder der Benutzers muss die
von der geltenden Gesetzgebung hinsichtlich der Sicherheit und Hygiene am Arbeitsplatz vorgesehen Vor-
schriften erfiillen (Richtlinie 2003/10/CE, Richtlinie 2002/44/CE sowie die Gesetzesverordnung Nr. 81/2008):
Aushindigung der geeigneten persoénlichen Schutzausriistungen, Gefahrenauskiinfte, Gesundheitskontrollen,
usw. UbermiRige Schwingungsaussetzungen kénnen bei Personen mit Kreislaufstorungen neurovaskulire
Verletzungen verursachen. Im Fall von Symptomen, die von liberméBigen Schwingungsaussetzungen herriih-
ren, den zustindigen Arzt kontaktieren. Folgende Symptome kénnen auftreten: Schlaffheit, Gefiihllosigkeit,
Stechen, Kitzel, Schmerz, Korperkraftverminderung oder —verlust, Bleichung oder strukturelle Modifizierung
der Hautoberflache. Diese Symptome treten besonders an Handen, Handgelenken und Fingern auf.

2.1.1 Ergebnisse der gesetzlich vorgeschriebenen Tests

> ELEKTROMAGNETISCHE VERTRAGLICHKEIT
Das Gerat erfiillt die Anforderungen der Richtlinie 2004/108/CE liber die elektromagnetische Vertraglichkeit.

2.2 Allgemeine Hinweise

A ACHTUNG!

Das Gerat nicht in geschlossenen Raumen oder in einer potenziell explosionsfahigen Atmosphéare verwenden.

A ACHTUNG!

Der Kettenschneider kann nur von einem Bediener verwendet werden, der die Bedienungsanleitungen gut
kennt und liber die Sicherheitspflichten geschult worden ist.

2.21 Verwendung des Gerites

+ Das Geréat ist zum Schneiden und Beschneiden von Obsgarten, Weinbergen, Zitrus- und Olivenhainen sowie von
allen Pflanzen entworfen worden

» Das Produkt ist ausschlieRlich fur einen nicht intensiven Gebrauch bestimmt.

« Das Gerat nur fur die im Abs. “Beschreibung des Produktes” beschriebenen Zwecke einsetzen. Jeder davon abwei-
chende Gebrauch kann zu Unfallen fihren.

+ Mit dem Gerat vom Boden aus und in einer stabilen und sicheren Lage arbeiten.

« Das Gerat nicht verwenden, wenn man sich in unstabilem Gleichgewicht, auf rutschgeféahrdeten Oberflachen (z. B.
Hugeln und / oder nassem Gras) befindet, oder wenn keine Mdglichkeit besteht, ein stabiles Gleichgewicht (z. B. bei
steilen Abhangen) aufrechtzuerhalten

« Bei schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder starkem Wind) nicht mit dem Gerat arbeiten.

2.2.2 Pflichten und Verhaltensregeln fiir den Bediener

* Eine unter dem Einfluss von Alkohol oder von Medikamenten, die die Reaktionsgeschwindigkeit beeintrachtigen,
oder von Drogen stehende Person ist nicht zur Bedienung oder Steuerung des Gerates sowie zur Durchfiihrung
von Wartungseingriffen oder Reparaturen befugt

« Nur Bedienern, die die Bedienungsanleitungen gut kennen oder von autorisierten Wartungsmechanikern geschult
worden sind, das Gerat geben oder leihen.

» Das Gerat nur Personen anvertrauen, die mit der Bedienungsanleitung vertraut sind oder von autorisierten Perso-
nen geschult wurden.

» Der Bediener ist fiir Gefahren oder Unfalle anderen Leuten oder deren Sachen gegeniber verantwortlich.
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2.2.3 Arbeitskleidung und -ausristung

» Eine fir die durchzufiihrenden Arbeiten geeignete Schutzkleidung tragen. Die Kleidung muss eng am Korper anlie-
gen. Keine Krawatten, Ketten oder Gurtel oder offenen, herabhdngenden Haaren tragen, die zwischen die Maschi-
nenteile geraten kdnnten. Einen Schutzhelm aufsetzen. Immer Handschuhe und rutschfeste Schuhe, Schutzbrille
oder einen Gesichtsschutz verwenden. Einen Gehdrschutz aufsetzen.

2.2.4 Sicherheit am Arbeitsplatz

« Das Gerat nur bei guter Sicht verwenden. Ein dunkler Arbeitsbereich kann Unfélle verursachen. Keine Bindungen
bei schlechten Lichtverhaltnissen, wie z.B. im Dunkeln in geschlossenen oder offenen Umgebungen (Nacht), bei
Sonnenuntergang, im Morgengrauen, mit Staub oder Sand in der Luft machen, die eine klare Sicht ab weniger als
2 Metern verhindern. Um zu Uberprifen, ob die Sichtbarkeit akzeptabel ist, das Gerat in einem Abstand von 2 Me-
tern mit sichtbaren Etiketten positionieren. Es muss moglich sein, die Zeichen der Etiketten deutlich zu lesen.

» Das Gerat nicht in explosionsgefahrdeten, brennbaren oder feuchten Umgebungen verwenden.

» Kinder, Beobachter und Tiere in sicherem Abstand halten, bevor man das Gerat verwendet, um Gefahren oder
Verletzungen zu vermeiden. Bei der Bestimmung des Sicherheitsabstands das Risiko bewerten, dass gespannte
Aste auf Menschen, Dinge oder Tiere geworfen werden kénnten. Unter normalen Spannungsbedingungen sind 5
Meter der ausreichende Sicherheitsabstand von den Enden der Aste.

2.2.5 Elektrische Sicherheit

» Vor, wahrend oder nach der Arbeit das Gerat nicht feuchten Umgebungen, dem Wasser oder anderen feuchten
Bedingungen aussetzen, um die Gefahr von Stromschlagen oder Kurzschliissen zu vermeiden.

+ Das Geréat von Hitze, OI, Lésungsmitteln, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fernhalten

» Das Gerat nicht dem Regen aussetzen. Es in einem trockenen Raum aufbewahren.

*  Wenn Flussigkeit aus der Batterie austritt, kann dies dem Bediener schaden. Die Flussigkeit in der Batterie nicht
berthren. Im Fall von Kontakt sofort mit klarem Wasser abspulen. Wenn die Flissigkeit mit den Augen in Berthrung
kommt, grindlich mit klarem Wasser ausspulen und sofort einen Facharzt aufsuchen.

A ACHTUNG!

Die folgenden Anweisungen sorgfaltig durchlesen. Die Nichtbeachtung kann zu Stromschlagen, Branden oder
schweren Schéaden fiihren.

2.3 Warnhinweise

2.3.1  Warnhinweise zur Verwendung des Gerites

» Das Gerat nicht verwenden, wenn es beschadigt, unkorrekt reguliert oder nicht vollstandig montiert ist.

» Eine stabile und sichere Arbeitsposition (z.B. bei flachen und trockenen Oberflachen) einnehmen, die ein perfektes
Gleichgewicht garantiert.

« Das Geréat nicht verwenden, wenn der ON/OFF-Schalter (4) Stérung zeigt.

« Das Gerat, seine Zubehdrteile, usw. immer nach diesen Anweisungen und unter Beriicksichtigung der Arbeitsbe-
din-gungen und der durchzufiihrenden Vorgange verwenden.

* Immer Uberprifen, ob die Sicherheits- und Schutzsysteme einwandfrei funktionieren.

* Bevor man das Gerat startet, muss man kontrollieren, dass die Kette (1) keine Fremdkérper beruhrt.

* Immer bei schnell laufendem Motor schneiden.

+ Beim Schneiden kleiner Blische und Straucher aufierst vorsichtig sein, da sich das weiche Material in der Kette (1)
verfangen und zum Bediener geworfen werden kénnte oder ihm das Gleichgewicht verlieren lassen konnte.

+ Auf den Handgriff (11) besonders achten, der immer trocken, sauber und frei von Olriickstdnden sein muss.

+ Kontrollieren, dass sich der Olstand immer mindestens zur Halfte im Behalter (14) befindet. Olmangel fiihrt dazu,

dass sich die Kette (1) festsetzt.

Das Schwert (2) und die Kette (1) sauber und scharf halten.

Der Bediener darf nicht mit dem Gerat auf einer Leiter arbeiten.

Keine Aste in der Nahe von Elektrokabeln schneiden

Die rotierende Kette (1) nicht berihren.

Auf die Ruckschlage aufpassen, die das Schwert (2) nach oben bewegen. Die Ruckschlége kdnnen gefahrliche

Gleichgewichts- oder Kontrollverluste verursachen.

Vorsicht beim Schneiden von Asten! Sie kénnen den Verlust der Kontrolle Gber das Gerét verursachen.
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Die Inhalation von gespriihtem Ol oder Holzmehl kann Entziindung oder Vergiftung des Atmungssystems vom Be-
diener verursachen. Im Fall von dauernden Problemen einen Spezialisten befragen.

Sich niemals ablenken. Uberpriifen, was man macht, und mit gesundem Menschenverstand die Geréate verwen-
den.

Versehentliche Starten des Gerates verhindern. Beim Handhaben oder Transportieren des Gerates sicherstellen,
dass der ON/OFF-Schalter (10) ausgeschaltet und die Batterie (16) entfernt ist.

Alle Werkzeuge entfernen, bevor man das Gerat startet.

Wahrend der Arbeit kann die Kette Funken verursachen, wenn sie mit hartem Material in Kontakt kommt. Wenn
man in explosionsgeféahrdeten Umgebungen arbeitet, kbnnen die Funken Brande oder Explosionen verursachen.

2.3.2 Warnhinweise vor und nach der Arbeit

Wenn das Gerat nicht verwendet wird, den ON/OFF-Schalter (Pos. OFF) ausschalten, um unnétigen Batterie-Ver-
schleill (16) zu vermeiden.

Immer kontrollieren, dass die Sicherheitsvorrichtungen in Ordnung sind.

Das Gerat mit nach hinten gerichtetem Schwert (2), mit eingesetzter Schwertschutz (15) und mit entfernter Batterie
(16) transportieren.

Zum Scharfen und zur Wartung der Kette (1) den Anweisungen deren Herstellers folgen. Vor allen Wartungseingrif-
fen die Batterie (16) entfernen.

Nur die vom Hersteller empfohlenen Zubehérteilen verwenden.

Vor irgendeinem Eingriff gewdhnlicher Wartung die Bedienungsanleitungen genau lesen. Fir alle Wartungseingriffe,
die in diesen Bedienungsanleitungen nicht beschrieben werden, sich an eine autorisierten Kundendienststellen wen-
den.

Dieses Handbuch sorgfaltig aufbewahren und es vor jedem Gebrauch des Gerates konsultieren.

Die Kette (1) nicht beriihren und keine Wartungsarbeiten durchfiihren, wenn der Motor lauft.

Alle Etiketten mit Gefahren- und Sicherheitszeichen in einwandfreiem Zustand halten.

Zum Reinigen des Gerates kein Benzin, keine Verdlinner oder keine anderen atzenden Produkte verwenden.

2.4 Wartungshinweise

A ACHTUNG!

Zur Durchfiihrung jedweder Wartung oder mechanischen Einstellung des Gerats Sicherheitsschuhe,
Schutzhandschuhe und Schutzbrillen tragen.

Jeder gewohnliche Reparatur- oder Wartungseingriff darf nur von Personal durchgefiihrt werden, das Uber die not-
wendigen koérperlichen und geistigen Fahigkeiten verfiigt.

Aullerordentliche Wartungen oder Reparaturen missen von einem qualifizierten Wartungstechniker durchgefihrt
werden.

Vor der Durchflhrung jedweder Wartung oder mechanischen Einstellung des Gerats die Batterie (16) ausschalten
und das Stromkabel des Gerates aus der Steckdose ziehen.

Unbefugte Personen missen sich wahrend der Wartungs- oder Instandsetzungseingriffe vom Geréat fernhalten.

Die Schutz- und Sicherheitseinrichtungen dirfen ausschlieBlich von einem qualifizierten Wartungsmechaniker aus-
schlieBlich zur Durchfiihrung von aufergewohnlichen Wartungseingriffen au3er Betrieb gesetzt werden. Dieser
muss gewahrleisten, dass keine gefahrlichen Situationen fir andere Personen entstehen und das Gerat nicht be-
schadigt wird. Er muss die Einrichtungen nach Beendigung der Wartungsarbeiten wieder in Funktion setzen.

Alle nicht im vorliegenden Handbuch beriicksichtigten Wartungseingriffe miissen in den vom Hersteller angegebe-
nen zustandigen Kundendienstzentren durchgefiihrt werden.

Nach Beendigung der Wartungs- oder Instandsetzungsarbeiten darf das Gerat erst auf Anordnung des Wartungs-
mechanikers wieder in Betrieb gesetzt werden. Dieser muss sicherstellen, dass:

Die Arbeiten vollstandig durchgefuhrt wurden;

- Das Gerat einwandfrei funktioniert;

Die Sicherheitseinrichtungen in Betrieb sind;

Gerade keine Arbeiten am Gerat durchgefuhrt werden.
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3 TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

31 Kennzeichnung des Produktes

An jeder Maschine / jedem Werkzeug ist ein CE-Schild / Aufkleber angebracht (Abbildung 1).

Das Modell, die Seriennummer und das Baujahr sind auf dem an der Maschine angebrachten CE-Schild des
Herstellers angegeben. Das CE-Schild ist an der Maschine / dem Werkzeug angebracht und zeigt die folgenden
Daten und Symbole:

1) Konformitatskennzeichnung nach der 2006/42/CE Richtlinie.

2) Firmenname und vollstdndige Adresse des Herstellers.

3) Obligatorische Vorschrift fur alle Personen, die fiir die Verwendung und / oder Wartung des Gerates gemaf
der Gebrauchs- und Wartungsanleitung verantwortlich sind.

4) Bezeichnung des Gerates.

5) Gerat-Typ - Bezeichnung des Typs / Codes des Gerates.

6) Seriennummer.

7) Baujahr, d.h. das Jahr, in dem der Herstellungsprozess abgeschlossen wurde

8) Hinweis nach der 2012/19 / CE ,WEEE"-Richtlinie: Elektro- und Elektronikschrott kénnen umwelt- und ge-
sundheitsgefahrdende Stoffe enthalten, deshalb diirfen sie nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden. Sie mus-
sen in den Sondersammelstellen getrennt gesammelt werden.

9) Versorgungsspannung des Gerates (nur bei elektrisch akkubetriebenen Geraten)
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Fur eine korrekte und eindeutige Identifizierung des Gerdtes miissen der Typ, die Seriennummer und das Bau-
jahr auf dem Typenschild gezeigt und bei jeder Anfrage nach Intervention oder Unterstiitzung an Campagnola
Srl angegeben werden.

=5 wicHTIG!

Die CE-Kennzeichnung ist einzigartig und bescheinigt die Konformitat des Produktes mit der Maschinenricht-
linie und anderen geltenden Richtlinien unter Einhaltung der in diesem Handbuch vorgeschriebenen und an-
gegebenen Bedingungen. Bei einer "zusammengesetzten" Maschine oder einem "zusammengesetzten" Werk-
zeug wird ein CE-Schild / ein CE -Aufkleber dem Produkt und ein Aufkleber auf dem Gerat angebracht, um
den Werkzeugtyp (zB ATRA.xxxx) zu identifizieren. Das zeigt, dass die Maschine / das Werkzeug ein Teil der
"zusammengesetzten" Maschine oder des "zusammengesetzten" Werkzeugs ist.

=3 wicHTIG!

Der Kunde ist dafiir verantwortlich, die Unversehrtheit des CE-Schildes / -Aufklebers zu liberpriifen.

Der Benutzer ist verpflichtet, das CE-Kennzeichen und / oder die Warnaufkleber, die aufgrund von Verschleif}
unleserlich sind, auszutauschen.

Es ist verboten, die an der Maschine / dem Werkzeug vorhandenen Schilder / Aufkleber zu entfernen. Campag-
nola S.r.l. lehnt jede Verantwortung fiir die Sicherheit der Maschine / des Werkzeugs bei Nichtbeachtung dieses
Verbots ab.

Das Maschinenschild wird auf der Maschine positioniert, wie es in der nachsten Abbildung gezeigt wird.
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3.2 Beschreibung des Produktes

Der Kettenschneider ist zum Schneiden und Beschneiden von Obstgarten, Weinbergen, Zitrus- und Olivenhainen sowie
von allen Pflanzen entworfen worden. Das Gerat wird durch eine Lithiumeinsteckbatterie (16) gespeist, die leicht ent-
fernbar und austauschbar ist. Es ist mit einem Ladegerat (18) und einem Werkzeugsatz ausgestattet.

Es hat:

« einen ON / OFF-Schalter (10), der das Ein- und Ausschalten des Gerates steuert,

« einen weichen und ergonomischen Handgriff (11) mit passiver Sicherheitsvorrichtung (8),

« ein 4" Schwert (2) und eine 4" Kette (1), mit passiver Ruckschlagschutzvorrichtung.

Das Gerét ist auch mit einem Entriegelungsschalter (6) ausgestattet, der durch Loslassen des Betatigungshebels (7)
automatisch eingesetzt wird.

3.3 Zubehorteile

- Eine 2,5-Ah-Lithiumbatterie

- Eine 4- Ah-Lithiumbatterie

- Ladegerat.

- Kurzanleitung zum ersten Gebrauch des Gerates mit den Anweisungen zum Herunterladen dieses Handbuchs.
- Werkzeugsatz.

- Feile zur Kettenscharfung.

3.4 Vorgesehener Gebrauch

Das Gerat wurde fir einen Gebrauch nach den oben genannten Weisen und Beschrankungen entworfen und herge-
stellt.

A ACHTUNG!

+ Jeder abweichende Gebrauch ist als ungeeignet und daher potentiell gefahrlich fiir die Sicherheit der Be-
diener zu erachten. AuBerdem hat er den Verfall der vertraglichen Garantie zur Folge.

*  Wenn das Gerit zu anderen als den oben aufgelisteten Zwecken verwendet wird, kann es schwere Schaden
an Personen oder Sachen verursachen, oder schwer beschadigt werden.
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Bestandteile des Gerites

W
)

Pos. | Benennung

Funktion

1 |Kette Schneidet Aste, Stamme, usw.

2 |Schwert Steuert die Schnittkette

3 |Befestigungsmutter Befestigt das Schwert

4 |Einstellungsschraube Stellt die Kettenspannung ein

5 |Vorderschutz Schutzt das Ritzel und das Kettenschwert

6 |Entriegelungsschalter Ermaoglicht das sichere Starten des Gerates

7 |Betatigungshebel Betatigt das Gerat, wenn er gedriickt wird

8 |Handschutz Schutzt die Hand des Bedieners vor der Gefahr des Kontakts mit der Kette

9 |Batterieanschluss Erlaubt, das Gerat und die Batterie zu verbinden.

10 |ON/OFF-Schalter Schaltet das Gerat ein und aus

11 |Handgriff Wird in der Hand gehalten, um das Gerat zu steuern

12 Deckel mit eingebauter kleiner| Erlaubt die manuelle Schmierung der Kette und schliesst den Olbehalter
Pumpe

13 |Kettenschutz Schitzt den Bediener vor dem Ruckschlag

14 | Schmierungsdl-Behalter Enthalt das Ol firr die Schmierung der Kette und des Schwertes

15 |Schwertschutz Schutzt die Kette, wenn das Gerat nicht arbeitet

16 |Batterie Erlaubt die Betatigung des Gerates

17 |Freigabeplatten Erlauben, die Batterie ins Gerat einzusetzen oder davon zu entfernen

18 |Ladegerat Ladt die Batterie auf

19 |LED-Licht Zeigt den Ladezustand

20 |Ladeanschliusse Erlauben, das Ladegerat mit der Batterie zu verbinden

3.6 Technische Daten

Technische Daten

Lange des Schwertes 4"

Max. Schnitt mit 4” —Schwert @ 100 mm
Schneidkette 29 1/4”-Kettenmesser
Aktive Sicherheitsvorrichtung YA

Variable Geschwindigkeit YA

Kettengeschwindigkeit

8,5 m/Sekunde

Schnittmenge mit 2,5-Ah-Batterie

Ungefahr 90 8-cm-Durchschnitt-Schnitte

Schnittmenge mit 4-Ah-Batterie

Ungefahr 150 8-cm-Durchschnitt-Schnitte

Nennspannung / Max. Spannung

216V/24V

Li-ion Batterie

2,5 Ahund 4 Ah

Ladespannung AC110V-220V
Benutzungsdauer 1,5 - 2 Stunden je Batterie
Gerategewicht 1000 g

Batteriegewicht 2,5Ah 330 g

Batteriegewicht 4Ah 480 g

Gesamtgewicht 13309/ 1480 ¢

3.7 Sicherheitsvorrichtungen

*  ON/OFF-Schalter (10): Schaltet das Gerat ein und aus.

» Entriegelungsschalter (6): Betatigt sich automatisch, indem der Betatigungshebel losgelassen wird, und verhindert

ein versehentliches Starten des Gerates.
« Schwertschutz (15): Schitzt das Kettenschwert (2) wahrend des Transports.
« Kettenschutz (13): Schitzt vor Ruckschlagen.

« Handschutz (8): Schutzt die Hand vor jeglichem Kontakt mit der Kette (1), falls diese bricht oder sich vom Schwert

(2) entfernt.
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3.8 Schilder, Symbole und Anweisungen

Allgemeine Anweisungen Schutzkleidung tragen

Die Bedienungs- und War- Schutzhandschuhe tragen
tungsanweisungen lesen

Einen Schutzhelm aufsetzen

Schutzschuhe tragen

4 INSTALLATION UND ANLASSEN DES GERATES

4.1 Installierung und Anlassen

« Die Batterie (16) in ihren Sitz am Gerat-Gehause einstecken, bis ein Klicken gehort wird.
» Das Gerat mittels des ON/OFF-Schalters (10) einschalten.
» Das Gerét ist einsatzbereit.

411 Betatigungshinweise

A ACHTUNG!

+ Bevor man den Motor startet, kontrollieren, ob die Kette keine Gegenstande beriihrt.

+ Auf keinen Asten oder Leitern sitzend oder stehend arbeiten. Es wire sehr gefihrlich.

* Vor dem Arbeitsbeginn muss man Schutzkleidung anziehen und kontrollieren, ob alle Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen Betrieb befindlich und richtig montiert sind.

« Kontrollieren, ob das Schwert (2) und die Kette (1) richtig montiert sind und ob die Kette die richtige Span-
nung hat.

« Kontrollieren, ob alle Befestigungsschrauben genau angezogen sind.

41.2 Einfullung des Schmierungsbehalters

Den Olbehalter (14) fur die Kettenschmierung (1) auffullen.
Der Mangel an Ol kann Kettenheif3laufen (1) verursachen.
Die Schmierung der Kette findet statt, indem man die kleine Pumpe (26) auf dem Behalterdeckel (12) driickt..
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A ACHTUNG!

Kein schon verwendetes Ol gebrauchen. Es kénnte die Schmierungspumpe (26) beschidigen.

A ACHTUNG!

Vor jeder Olversorgung, den Deckelraum (12) saubermachen, sodass keinen Schmutz in den Behilter (14) ge-
langen kann).

A ACHTUNG!

Bei jeder Betankung den Betrieb der Schmierung liberpriifen. Das Schwert (2) an einer hellen Oberflache aus-
richten und etwa 20 Zentimeter entfernt halten. Die Kette (1) einige Minuten lang mit halber Geschwindigkeit
laufen lassen. Die Oberflache muss offensichtliche Olspuren aufweisen.

4.2 Anhalten des Gerates

« Den Betatigungshebel (7) loslassen.
» Das Gerat mittels des ON/OFF Schalters (10) ausschalten.
« Die Batterie (16) beim Dricken auf die Freigabeplatten (17) entfernen.

A ACHTUNG!

Den Kettenschneider nicht abstellen, bevor die Kette (1) stillsteht.

A ACHTUNG!

Vor der Uberpriifung der Kettenspannung die Kette (1) und das Schwert (2) einige Minuten lang abkiihlen las-
sen.

4.3 Aufladung der Batterie

Die Batterie (16) mit dem Ladegerat (18) und dessen Stecker mit der Steckdose verbinden. Die Verwendung elektri-
scher Verlangerungskabel vermeiden, weil sie eine potenzielle Quelle elektrischer Risiken sind.

Die LED-Lichte (19) des Ladegerates leuchten wahrend des Ladevorgangs rot. Wenn die Batterie (16) die Voll-Ladung
erreicht, leuchtet das LED-Licht (19) grin.

Jeder Ladeanschluss (22) hat eine entsprechende Anzeige am Ladegerat. Die Batterien werden nicht gleichzeitig,
sondern nacheinander aufgeladen.
Das LED-Licht (19) wird rot wahrend des Ladevorgangs und griin, wenn er geendet ist.

Ladevorgang mit drei verbundenen Bat-
terien:

wenn die erste Batterie vollstandig auf-
geladen ist, wird das entsprechende
LED-Licht (19) grin. Dann beginnt die
Auf-ladung der zweiten Batterie und da-
nach der dritten.

Wenn der Ladevorgang geendet ist,
leuchten die Led-Lichte (19) grin.
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A ACHTUNG!

Bei langerer Nichtbenutzung des Gerates wird es empfohlen, die Batterien alle 3 Monate aufzuladen, um ihre
Lebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

A ACHTUNG!

Nur das mitgelieferte Ladegerit (18) verwenden. Der Gebrauch eines Modells mit anderen Spezifikationen
kann einen Brand verursachen.

4.3.1 Warnungen wahrend des Aufladens und danach

* Wahrend des Ladevorgangs werden das Ladegerat (18) und die Batterie (16) normalerweise warm.

« Eine neue oder Uber einen langen Zeitraum nicht verwendete Batterie bendtigt ungefahr 5 Lade- und Entladezyklen,
bevor sie ihre maximale Kapazitat erreicht.

» Die Batterie nicht bei einer Umgebungstemperatur unter 0°C (32°F) oder hdher als 45°C (113°F) aufladen.

« Eine zuvor aufgeladene Batterie nicht nach wenigen Minuten wiederaufladen, um ihre Wirksamkeit nicht zu beein-
trachtigen.

* Keine beschadigte Batterie verwenden.

* Die Batterie und das Ladegerat nicht demontieren.

« Die Batterie von leitenden Metallgegenstanden fernhalten, wenn sie nicht auf dem Gerat montiert ist, um das Risiko
von Kurzschlissen zu vermeiden.

« Die Batterie nicht kurzschliessen.

« Die Batterie nicht in der Nahe von Warmequellen, in Innenrdumen oder in Bereichen mit explosionsgefahrlicher
Atmosphare liegen lassen. Die Batterie kdnnte explodieren oder einen Brand verursachen.

» Die Batterie nicht in feuchter Umgebung oder im Freien aufladen.

+ Die Batterie nicht in der Nahe von Warmequellen oder in direktem Sonnenlicht verwenden oder aufladen.

» Die Geschwindigkeit des Gerates verringert sich, wenn die Batterieladung abnimmt.

* Die Batterie in einem trockenen Raum lagern und nicht dem Regen aussetzen.

+ Das Gerat, die Batterie oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten tauchen.

+ Keine Nagel einsetzen. Die Batterie nicht hammern oder werfen und nicht darauf treten. Die Batterie auf keine
Weise beschadigen.

+ Keine Schweissnahte auf der Batterie durchflihren.

« Die Verbindungen nicht verpolen und die Batterie nicht ibermassig entladen.

« Die Batterie an keine Autoladegerate oder -zigarettenanziinder anschliessen.

« Die Batterie fur keine Gerate verwenden, die nicht vom Hersteller angegeben werden.

+ Keinen direkten Kontakt mit Lithiumbatteriezellen haben.

* Die Batterie nicht in die Mikrowelle oder in Behalter mit hohen Temperaturen oder hohem Druck legen

* Bei Flussigkeitsverlust die Batterie nicht verwenden.

+ Die Batterie in keiner elektrostatischen - Uber 64V - Umgebung verwenden.

» Die Batterie nicht verwenden, wenn sie Korrosion, unangenehmen Geruch oder sichtbare Verformung aufweist.

*  Wenn Haut oder Kleidung mit Batterieflissigkeit in Beriihrung kommen, sie sofort mit Wasser spulen.

» Die Batterien vollstandig aufgeladen halten, wenn das Gerat langere Zeit nicht verwendet wird.

« Das Ladegerat nach dem Aufladen der Batterien vom Stromnetz immer entfernen.

« Die Batterien nach der Aufladung vom Ladegerat immer entfernen

44 Verpackung und Transport
Das Gerat wird vom Hersteller verpackt und in einem Koffer transportiert.

A ACHTUNG!

Lastverschiebungsvorgiange miissen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften zur Sicherheit am
Arbeitsplatz durchgefiihrt werden. Den Koffer zur mittel- oder langfristigen Lagerung des Gerites oder zum
Versand an eine Kundendienststelle aufbewahren.

5 VERWENDUNG DES GERATS

5.1 Empfohlener Gebrauch des Produktes

Vor der Arbeit mit dem Gerat Schutzkleidung anziehen und uberprifen, ob alle Sicherheits- und Schutzsysteme in der

richtigen Weise funktionieren und montiert sind.

» Das Gerat festhalten und mit dem Daumen den Entriegelungsschalter (6) gedriickt halten.

» Das Gerat mit der anderen Hand im Griffbereich (21) festhalten und fiihren.

» Durch das Gedriickthalten des Betatigungshebels (7) startet das Gerat und der Entriegelungsschalter (6) kann los-
gelassen werden.
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[=5" WICHTIG!
Indem man den Betatigungshebel (7) loslasst, setzt sich der Entriegelungsschalter (6) automatisch ein und
das Gerat stoppt.
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A ACHTUNG!

* Immer bei maximaler Geschwindigkeit der Kette (1) schneiden.

* Nicht mit der Spitze des Schwertes schneiden.

* Mit dem Schneiden bei voller Geschwindigkeit der Kette (1) beginnen und das Schwert (2) senkrecht hal-
ten.

* Die Spitze des StoRfangers (22) einhaken und ihn als Drehpunkt verwenden.

+ Keine Stamme schneiden, die breiter sind als die maximale Ladnge des Schwertes.

A ACHTUNG!

+ Das Geriat nur fiir die in Abs. 1 "Produktbeschreibung". beschriebenen Zwecke verwenden. Jede andere
Verwen-dung kann zu Unfillen fiihren.

« Das Gerat nur verwenden, wenn es unter den Zweigen eingesetzt ist. Eine unsachgemaBe Verwendung fiihrt
zu einem stéirkeren Verschlei des Gerates und ermoglicht keine Einsparung des Batterieverbrauchs.

A ACHTUNG!

Vor dem Schneiden: )

+ Die Kette (1) einige Minuten lang bei halber Geschwindigkeit laufen lassen, damit das Ol alle Teile des
Schwertes (2) und der Kette (1) erreicht und sich die Kette und das Schneidsystem vollstindig erwdrmen
kénnen.

+ Das Gerét ausschalten und die Kettenspannung (1) liberprifen.

* Wahrend der ersten Schnitte keinen iibermaBigen Druck ausiiben.

A SICHERHEITSREGELN GEGEN DEN RUCKSCHLAG.

Der Riickschlag findet statt, wenn die Schwertspitze einen Gegenstand beriihrt, oder wenn das Holz die Kette
wahrend des Schnittes blockiert oder quetscht. Um einen Riickschlag zu verhindern oder zu reduzieren, miis-
sen Sie das Gerit Uberpriifen, indem Sie es sicher halten. Die Kenntnis und die Verhiitung des Riickschlages
eliminiert den Uberraschungsfaktor und vermindert jede Unfallméglichkeit. Kontrollieren, ob die Schnittzone

frei von Hindernissen ist.
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5.2 Verbotene Verwendungen

« Das Gerét nicht verwenden, wenn man in labilem Gleichgewicht ist.
« Keine Materialien schneiden, die anders sind als Holz.
» Das Gerat nicht als Hebel oder um Gegensténde zu heben, zu verstellen oder zu brechen verwenden.
» Das Gerat nicht verwenden, wenn die Atmosphare entziindbar oder explosiv ist.

5.3 Transport des Gerites

Wenn man das Gerat transportiert, muss das Schwert (2) nach hinten und in seinem Schwertschutz (15) aufbewahrt
werden. Far Gber 15 Minuten lange Verlegungen muss das Geréat in seiner Verpackung aufbewahrt werden. Das ver-
hindert verse-hentliche Schaden an Gegenstéanden und/oder Personen und/oder am Gerat wahrend des Transports.

5.4 Lagerung des Gerates

Wenn das Gerat lange Zeit nicht verwendet wird:
« Allen in diesen Anweisungen enthaltenen Wartungsvorschriften folgen

+ Den Olbehalter (14) entleeren und seinen Deckel (12) anschrauben.

« Den Schnittriickstand (Sagen) vom Vorderdeckel entfernen und dann das Gerat wieder montieren und reinigen.
» Das Schwert in seinen Schwertschutz (15) wieder hineinstecken.

» Die Batterien wieder aufladen, bevor sie in den Koffer aufbewahrt wird.

» Das Gerat reinigen und mit seinen Zubehorteilen in den Koffer zurticklegen.
« Das Gerét in einem trockenen Raum lagern.
« Bei langerer Inaktivitat hochstens aller 3 Monate die Batterien wieder aufladen.

5.5 Storungen, Ursachen, Behebung

STORUNG

URSACHE

BEHEBUNG

Das Gerat funktio-
niert nicht.

Entladene Batterie

Die Batterie (16) wieder aufladen.

Nicht eingesteckte Batterie

Die Verbindung zwischen Gerat und Batterie (16)
Uberpriifen

Mdgliche elektrische oder mechani-
sche Stoérung

Das Gerat zu einer autorisierten Kundendienst-
stelle bringen.

Das Gerat hat keine
Starke.

Entladene Batterie

Die Batterie (16) wieder aufladen.

Ungescharfte Kette

Die Kette (1) scharfen oder ersetzen

Ubergespannte Kette

Die Kettenspannung (1) regulieren.

Ungenligende Schmierung

Den Behalter (14) einfullen.

Die Kette halt an.

Ungenligende Spannung der Kette

Die Kettenspannung (1) einstellen

Ungenlgende Schmierung

Den Behalter (14) einfullen.

Die Kette rattert im
Schnitt.

Die Schmierung ist
ungenugend.

Verschlissene Kette
Beschadigte Kette

Die Kette (1) scharfen.
Die Kette (1) ersetzen.

Ungeniigendes Ol im Behalter

Den Behalter (14) mittels des Deckels (12) einful-
len.

Die Batterie 1adt sich
nicht vollstandig.

Defekte Batterie

Die Batterie (16) ersetzen.

La batteria non si ca-
rica completamente

Defektes Ladegerat

Das Ladegerat (18) ersetzen.

Ungeeignetes Ladegerat

Uberpriifen, ob das Ladegerat (20) das mit dem
Gerat gelieferte ist

Entladene Batterie

Die Batterie (16) wieder aufladen.
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A ACHTUNG!

Die Nichteinhaltung der Anweisungen in diesem Handbuch kann Schaden oder Unfalle verursachen.

6 WARTUNG
6.1 Gewodhnliche Wartung

A ACHTUNG!

* Vor jedem Eingriff gewéhnlicher Wartung den ON/OFF-Schalter (10) (Position OFF) ausschalten und die Bat-
terie (16) vom Gerat entfernen.

+ Alle nicht in diesem Handbuch genannten Wartungseingriffe miissen bei einer autorisierten Kundendienst-
stelle durchgefiihrt werden.

. Die Eingriffe gewdhnlicher Wartung kénnen von den Bedienern durchgefihrt werden.
6.1.1 Einstellung der Kettenspannung

Die Kette (1) neigt dazu, sich wahrend des Gebrauchs des Gerates auszudehnen oder zu schrumpfen, was zu einer
Ande-rung der Kettenspannung fiihrt. Regelmafig die Kettenspannung lberprifen und sie gegebenenfalls regulieren.
Die Kette nicht spannen, wenn sie sich wegen Hitze gedehnt hat. Vor einer neuen Einstellung darauf warten, bis sie
abge-kuhlt ist.

Die richtige Spannung liegt vor, wenn die Kette fest am Boden des
Schwertes (2) anliegt, aber noch einfach mit zwei Fingern entlang
des Schwertes gezogen werden kann.

AN N S S S S S ) S— — -

Bei Verwendung eines Carving-Schwertes liegt die richtige Spannung
vor, wenn die Kettenmesser an der Unterseite des Schwertes (2) zur
Halfte sichtbar sind.

Zur Einstellung der Kettenspannung die folgenden Vorgange nacheinander durchfiihren:

+ Das Gerat mittels des ON / OFF-Schalters (10) ausschalten.

« Die Batterie (16) entfernen, indem man auf die Freigabeplatten (17) drlckt.

+ Die Muttern (3) gegen den Uhrzeigersinn ldsen.

» Die Einstellschraube (4) mittels eines Schraubenziehers im Uhrzeigersinn drehen, bis die Kette fest am Boden des
Schwertes (2) anliegt und dennoch leicht mit zwei Fingern entlang des Schwertes gezogen werden kann.

» Die Muttern (3) durch Drehen im Uhrzeigersinn festmachen.
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[=5" WICHTIG!
Wenn die Kette (1) neu ist, ist eine Einlaufzeit erforderlich, wowahrend die Spannung haufiger liberpriift werden
muss.

6.1.2 Ersetzung der Kette und/oder des Schwertes

Die folgenden Vorgange nacheinander durchfiihren:
» Das Gerat mittels des ON/OFF-Schalters (10) ausschalten und die Batterie (16) durch Driicken auf die Freigabe-
platten (17) entfernen.
» Die Muttern (3) vollstandig gegen den Uhrzeigersinn I6sen, bis den Vorderschutz (5) entfernt werden kann.
+ Um die Kette (1) zu I6sen, die Einstellschraube (4) gegen den Uhrzeigersinn vollstandig einschrauben
» Das auszutauschende Schwert (2) und Kette (1) entfernen.
« Die Platten der Kettenmesser in die Nut des Schwertes (2) einfihren. Die Pfeile auf den Verbindungsgliedern in
der oberen Seite des Schwertes missen zur Spitze des Schwertes richten
» Das Schwert und die Kette auf das Gerat legen und Folgendes sicherstellen:
- Die Kettenfuhrungsglieder werden an den Ritzel-Zahnen eingesetzt.
- Der Schlitz im Schwert wird in die Fihrung am Gerat-Gehause (23) eingeflhrt.
- Der Stift des Kettenspanners (24) wird ins Loch (25) des Schwertes eingefuhrt.
* Den Vorderschutz (5) wieder zusammensetzen und die Muttern (3) einschrauben, ohne sie festzumachen.
» Die Kette spannen, indem man die Einstellschraube (4) im Uhrzeigersinn dreht, damit sie gut gespannt ist und
leicht mit der Handkraft gleiten kann.
» Die Muttern (3) festschrauben, wenn die richtige Spannung erreicht wird.

[=5" WICHTIG!
Das Schwert (2) kann in jeder Position montiert werden, auch wenn das Logo umgekehrt steht.

[=5" wicHTIG!

Nachdem man die kleine Pumpe auf dem Behélterdeckel (12) gedriickt hat und vor dem Arbeit-Anfang, die
Kette (1) einige Minuten lang mit niedriger Geschwindigkeit laufen lassen, damit das Ol alle Teile der Kette (1)
und des Schwertes (2) erreichen kann. Die Kette (1), das Schwert (2) und den Kettenritzel vollstandig aufhei-
zen lassen. Sicherstellen, dass die ersten Schnitte leicht sind, und darauf achten, dass eine bestimmte Ol-
menge immer vorhanden ist. Einen zu starken Druck vermeiden.
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6.1.3 Schmierung des Schwertes
Das Ol wird an die Kette (1) durch Driicken der kleinen Pumpe (26) am Behalterdeckel (12) freigesetzt.

Wahrend des Gebrauchs sicherstellen, ob sich immer reichlich Ol auf der Kette befindet, und bei Bedarf auf die
Pumpe driicken. Immer den Olstand im Behalter (14) tberprifen und gegebenenfalls nachfillen.

A ACHTUNG!

Die fehlende Schmierung kann HeiRRlaufen der Kette (1) auf dem Schwert (2) verursachen.

6.1.4 Reinigung des Kettenschwertes und der Schmierungslécher

Die Teile oft, besonders vor dem Gebrauch, reinigen.
+ Die Kette (1) demontieren und die Kettenfilhrungsbahn im Schwert (2) reinigen.
« Die Schmierungsldcher reinigen.

6.1.5 Kettenscharfung

AACHTUNG!

Schutzhandschuhe tragen.

A ACHTUNG!

Den Anweisungen des Herstellers folgen, was die Scharfung und Wartung der Kette (1) betrifft. Wenn man die
Hohe des Tiefenbegrenzers vermindert, kann die Riickschlagméglichkeit vermehren.

Oberecke der Seitenecke der Schneidecke der oberen Tielehre
Platte Platte Seite der Platte

\ 0,64 mm (0,025°)
' t

Der Kettenmesserzwischenraum ist ¥2”. Deswegen muss man eine Feile mit 4 mm Durchmesser und eine platte Feile
verwenden.

» Die schneidende Seite der Kette von innen nach auf3en mit Beibehaltung der Neigung der Schneide scharfen.

* Nach der Scharfung mussen alle Messer dieselbe Lange und Breite haben.

Die Neigung
halten

Indem man die Feile verwendet, muf
. ) man einen Raum halten, der 1/5 des
In der hingewiesenen Richtung feilen 10° Handgriff Durchmessers der Feile ist

Das Tiefenmesser auf die Kettenfiihrungsbahn festlegen, sodass der Tiefenbegrenzer ein bisschen hinauskommt. Die
hinauskommende Seite des Tiefenbegrenzers feilen, bis sie dasselbe Niveau wie das Tiefenmesser erreicht. Die Vor-
derecke des Tiefbegrenzers runden.
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Feilen, bis der Tiefen-
begrenzer dasselbe Ni-
veau wie der Tiefen-
messer erreicht

Die Ecke
runden

A ACHTUNG!

Jede 3 oder 4 Kettenscharfungen (1) den Tiefenbegrenzer kontrollieren und, wenn nétig, mit einer Flachfeile
feilen. Danach die Vorderspitze rund machen.

6.1.6 Wartung am Ende der Arbeit

+ Allen in den Bedienungs- und Wartunseinleitungen beschriebenen Hinweisen folgen.

+ Den Olbehalter (14) entleeren und den Deckel (12) zumachen.

« Die Fremdkdrper (Sagen) vom Vorderdeckel (5) entfernen, dann das Gerat wieder montieren und sehr gut putzen.
* Den Schwertschutz (15) aufstecken.

A ACHTUNG!

Ab und zu den Vorderschutz (5) demontieren und die Schnittiiberreste entfernen, die eine vollkommene Leis-
tung des Gerates verursachen konnten.

6.2 Ausserordentliche Wartung

AACHTUNG!

Irgendein ausserordentlicher Wartungseingriff muss bei einer vom Hersteller autorisierten Kundendienststelle
durchgefiihrt werden.

.- ‘ AUTORISIERTE KUNDENDIENSTSTELLE
Werkstatt, die zur Durchfihrung der Instandsetzungseingriffe an den Geraten vom Hersteller autorisiert worden ist.

6.3 Tabelle der periodischen Wartungseingriffe

WARTUNG ORDENTLICHE  |AUSSERORDENTLICHE
N = '
[&) [} —_ o
AEIEE b5
(&l c|c|+ 3¢
Ole|B| e S o S =
- : ©

S|3|F|3]|e SEE
T | o = | = c £
5| @ Eo®
> | = <@

Die Schmierung der Kette Uberprifen. X| X[ X

Den Zustand und die Spannung der Kette Gberprtfen. X|X]|X|X

Den Zustand des Schwerts Uberprifen. X X

Die Leistungsféahigkeit der Sicherheits-und Schutzvorrichtungen tber- X

prufen.

Den Olstand kontrollieren und Ol nachfillen X | X|X

Schnittreste entfernen. X | X

Den Verschleild des Kettenrads tberprufen. X

Aufladen und Erhaltung der Batterie. Erforderlich, damit die Spannung X

nicht unter 15 V fallt (nicht wieder aufladbar).

Gutschein fiir die Uberpriifung, die in einem vom Hersteller autorisier-

. - X
ten Servicezentrum durchgeflhrt werden muss.
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7 ABRUSTUNG UND ENTSORGUNG DER BESTANDTEILE

7.1 Entsorgung von verbrauchten Materialien

Nach ihrer Installierung und wahrend ihres iliblichen Betriebs verursacht die Maschine keine Umweltverschmut-
zung. Trotzdem werden verbrauchte Materialien (z.B. L6sungsmittel fiir die mechanischen Bestandteile, usw.)
wahrend ihrer Verwendung produziert. Jedes Land hat eigene Vorschriften iiber ihre Entsorgung zugunsten
des Umweltschutzes. Der Kunde muss die geltenden, entsprechenden Gesetze seines Landes gut kennen und
danach arbeiten, um die Hinweise in den technischen Datenblattern der Maschinen zu befolgen. Er kann den
Hersteller um diese Datenblattern bitten.

&.ACHTUNG!

Es ist verbindlich, die geltenden Gesetze zu befolgen, was die Entsorgung der zur Schmierung / Wartung ver-
wendeten Mineral6le und Fette zubetrifft.

&ACHTUNG!

Weitere Auskiinfte iiber die Entsorgung von Olen und anderen Substanzen befinden sich in den Sicherheitsda-
tenblattern derselben Substanzen (lesen Sie den 9. Kapitel) und/oder in den Bedienungsanleitungen des Mo-
tors. Der Transport, die Behandlung (als Umwandlungseingriff fiir die Wiederverwertung), die Hinterlegung, die
Deponie und die Entsorgung der toxischen Abfalle sind Aktivitaten 6ffentlichen Interesses, die die folgenden
allgemeinen Normen befolgen miissen:
a) Man muss jede Beschadigung oder Gefahr fiir die individuelle oder allgemeine Gesundheit, Un-
versehrtheit und Sicherheit vermeiden.
b) Man muss vor den hygienisch-sanitaren Forderungen Achtung geben und alle Gefahren von
Luft-, Wasser-, Grund- und Untergrund-Verschmutzung vermeiden.

Man muss die Systeme von Nutzbarmachung und Wiederverwertung von Materialien und Energie nach 6kono-
mischen und wirksamen Kriterien unterstiitzen.

7.2 Hinweise fiir Sonderabfille

Sonderabfille sind Abfallstoffe nach industriellen Verfahren und Materialien aus der Verschrottung von ver-
schlis-senen und unbrauchbaren Vorrichtungen und Geraten.

Auch fiir die Entsorgung toxischer und schadlicher Sonderabfille haften die Produzenten davon entweder per-
son-lich oder mittels einer autorisierten und spezialisierten Firma oder Einrichtung oder des 6ffentlichen Ver-
sorgungs-betriebs. Jedes Dorf/jede Stadt muss der entsprechenden Region alle verfiigbaren Auskiinfte iiber
die Entsorgung der Abfélle in seinem/ihrem Gebiet mitteilen.

& ACHTUNG!

Die gesetzwidrige Entsorgung der Abfélle verursacht Sanktionen, die die im Land geltenden Vorschriften ver-
langen.

&ACHTUNG!

GemaR der RAEE-Richtlinie 2012/19/UE, wenn die gekaufte Komponente/Maschine mit dem folgenden Symbol
der durchgestrichenen Abfalltonne auf Riadern gekennzeichnet ist, bedeutet es, dass das Produkt am Ende
seiner Nutzungsdauer getrennt von anderen Abféillen gesammelt werden muss:

organisiert und verwaltet. Der Bediener, der sie entsorgen méchte, muss sich daher an den Hersteller wen-
den und das von diesem angewandten System befolgen, damit die getrennte Sammlung der Ma-
schine/Komponente am Ende ihrer Nutzungsdauer durchgefiihrt werde. Die geeignete getrennte Sammlung
fur die spatere Inbetriebnahme der Maschine/Komponente zur Wiederverwertung, Aufbereitung und um-
weltfreundlichen Entsorgung tragt dazu bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Ge-
sundheit zu vermeiden und die Wiederverwendung/Wiederverwertung der Materialien, aus denen die Ma-
schine/Komponente besteht, zu begiinstigen. Eine gesetzwidrige Entsorgung des Produkts durch den Be-
nutzer verursacht Sanktionen, die in den geltenden o6rtlichen Vorschiften vorgesehen sind.

Die getrennte Sammlung dieser Maschine / Komponente am Ende ihrer Nutzungsdauer wird vom Hersteller ﬁ
|
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Francais

Cher client,
Nous vous remercions vivement d’avoir choisi I'un de nos produits.

La capacité d’interpréter les besoins du marché en fournissant des réponses spécifiques et dynamiques globales ainsi
que la garantie d’'une connaissance précise du secteur ont fait de ce Fabricant 'un des leaders mondiaux en matiére
de conception, de fabrication et de réalisation d’équipements pour I'élagage et la cueillette.

Grace a l'efficacité de son réseau de vente et d’assistance qui fait appel a un personnel hautement qualifié, le Fabri-
cant est en mesure de vous proposer une vaste gamme de produits :

» sécateurs et élagueurs a chaine pneumatiques et électromécaniques (a batterie) pour I'élagage, sur rallonge aus-
Si;

+ gaules pneumatiques, a moteur et électromécaniques (a batterie) pour la cueillette des olives et d’autres types de
fruits ;

« compresseurs pour I'attelage a trois points d’un tracteur et des moto-compresseurs ;

Les raisons de choisir les équipements Campagnola peuvent étre résumées comme suit :

* maniabilité et praticité des produits ;
+ utilisation polyvalente ;

» qualité des matériaux de fabrication ;
+ fiabilité ;

* ingénierie de conception.

Ce manuel doit étre considéré comme une partie intégrante de la fourniture du produit. Si ce manuel est endommagé
ou illisible, il faut en demander immédiatement une copie au Fabricant.

Le Fabricant décline toute responsabilité quant a un usage impropre du produit et & des dommages dus a des opéra-
tions qui ne sont pas visées dans ce manuel ou insensées.

La machine ne doit étre utilisée que pour répondre aux besoins pour lesquels elle a été spécifiquement congue. Toute
autre utilisation est dangereuse.

Toute intervention modifiant la structure de la machine doit étre expressément et exclusivement autorisée par le bu-
reau d’étude du Fabricant.

N’utiliser que les piéces de rechange originales. Le Fabricant n'est pas responsable des dommages causés par
l'utilisation de piéces de rechange non originales.

Tous les droits de reproduction de ce manuel sont réservés au Fabricant. Ce manuel ne peut étre cédé a des tiers
sans l'autorisation écrite du Fabricant.

Le Fabricant se réserve le droit de modifier le projet et d’'améliorer le produit sans le communiquer au préalable aux
clients qui sont déja en possession d’'un modéle semblable.

Ces instructions originales ont été rédigées en italien. Les instructions dans d’autres langues sont issues de la traduc-
tion de la version originale.

En cas de difficultés de compréhension, veuillez contacter le Service commercial du Fabricant pour obtenir des com-
pléments d’information.
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1 INTRODUCTION

1.1 Fonctions et emploi du Manuel d’utilisation et d’entretien

Afin de préserver l'intégrité physique de I'opérateur et d’éviter tout dommage, il est indispensable d’avoir pris connais-
sance de I'ensemble du Manuel d'utilisation et d’entretien avant d’effectuer toute opération sur la machine. Ces instruc-
tions ont pour objectif de décrire le fonctionnement du produit, son utilisation sirre, avantageuse du point de vue financier
et conforme aux réglementations en vigueur. Respecter ces instructions permet d’éviter les dangers, de réduire les colts
de réparation et d’arrét du produit et d’augmenter la durée de vie du produit en question. L’ensemble de ce manuel doit
rester intact et bien lisible. Tout opérateur préposé a I'utilisation du produit ou responsable de son entretien doit savoir ou il
est rangé et doit pouvoir le consulter a tout moment.

1.2 Symboles et qualification des opérateurs préposés

Toutes les opérations entre 'homme et la machine décrites dans ce manuel doivent étre effectuées par le personnel défini se-
lon les instructions du Fabricant. Chaque opération décrite est accompagnée d’un pictogramme relatif a 'opérateur estimé le
plus apte quant aux mentions a accomplir. Les indications nécessaires a l'identification des différents professionnels sont four-
nies ci-apres.

X1 Opérateur
Personnel chargé de l'installation, du fonctionnement, du réglage, de I'entretien ordinaire, du nettoyage et du transport
de la machine.

4L A Technicien d’entretien mécanique
Personnel possédant des compétences spécifiques concernant la mécanique, en mesure d’exécuter les opérations
d’installation, d’entretien extraordinaire et/ou de réparation indiquées dans ce manuel.

Technicien d’entretien électrique/électronique

Personnel ayant des compétences électriques/électroniques spécifiques, en mesure d’effectuer les interventions
d’installation, d’entretien extraordinaire et/ou de réparation et d’activer le produit méme lorsque les systémes de sécu-
rité et de protection sont partiellement ou totalement désactivés. Il n'est pas autorisé a effectuer les interventions mé-
caniques.

| ATELIER AGREE
Il s’agit de I'atelier autorisé a effectuer les réparations de réparation sur les machines du Fabricant.

A ATTENTION !

Mise en garde de précaution a respecter pour garantir la sécurité de I'opérateur et des personnes présentes
dans la zone de travail.

[=5 IMPORTANT !
Remarque a respecter pour éviter tout dommage ou les dysfonctionnements du produit ou pour intervenir
conformément aux réglementations en vigueur.

1.3 Déclaration de conformité
Chaque machine destinée aux pays de I'Union Européenne (UE) est livrée avec des caractéristiques conformes aux

prescriptions de la Directive Machines 2006/42/CE. La déclaration de conformité du Fabricant est jointe au Manuel
d'utilisation et d’entretien.

1.4 Réception du produit

Au moment de la réception du produit, il faut vérifier que :

* il n"ait pas subi de dommages pendant le transport ;

« la livraison corresponde bien a ce qui a été commandé et qu’elle comprenne les éventuelles pieces fournies (voir
« Description du produit » — chap. « Spécifications techniques »).

En cas de problémes, contacter le Service d’assistance technique du Fabricant, en lui fournissant les données du

produit reportées sur la plaque d’identification (voir « Identification du produit » — chap. « Spécifications techniques »).

1.5 Garantie

Pour les conditions générales de garantie, consulter le site Campagnola http://www.campagnola.it ; ou faire une de-
mande écrite au numéro de fax 051752551, ou envoyer une-mail a : star@campagnola.it.
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A ATTENTION !

Au moment de la demande de réparation sous garantie, conformément aux dispositions mentionnées ci-dessus, le
produit a réparer doit toujours étre accompagné du certificat de garantie correctement rempli avec la preuve d’achat
correspondante (facture ou autre document ayant une valeur légale).

2 MISES EN GARDE DE SECURITE

21 Mises en garde

A ATTENTION !

Le Fabricant décline toute responsabilité quant au non-respect des consignes suivantes.

L’employeur ou l'utilisateur est chargé de se conformer aux obligations prévues par la loi en vigueur en ma-
tiere de sécurité et d’hygiéne sur le lieu de travail (Directive 2003/10/CE, Directive 2002/44/CE et Décret-loi n°
81/2008) : remise des équipements de protection individuelle appropriés, information sur les risques, suivi
santé, etc. Une exposition excessive aux vibrations peut occasionner des troubles neurologiques et vascu-
laires chez les personnes souffrant de problémes de circulation. En cas de symptomes liés a une exposition
excessive aux vibrations, contacter un médecin compétent. Ces symptomes peuvent étre les suivants : en-
gourdissement, perte de sensibilité, piqires, démangeaisons, douleur, réduction ou perte de force, décolora-
tion de la peau ou altération de I’épiderme. Ces symptomes se manifestent surtout au niveau des mains, des
poignets et des doigts.

2.1.1 Résultats des essais prévus par la loi

> NIVEAU DE COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE
L’équipement est conforme a la Directive sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/CE.

2.2 Mises en garde générales

A ATTENTION !

Ne pas utiliser I'outil dans des espaces clos ou dont 'atmosphére est potentiellement explosive.

A ATTENTION !

L’outil ne peut étre utilisé que par un opérateur expressément formé et avisé, aprés avoir suivi un cours sur la
sécurité qui doit étre dispensé par I’employeur.

2.2.1 Destination d’utilisation de I’outil

» L'outil est destiné a la coupe et a I'élagage des arbres fruitiers, vignes, plantations d’agrumes, oliviers et toutes les
plantes en général.

* Le produit est exclusivement destiné un usage non intensif.

« Nutiliser I'outil que pour les objectifs décrits au paragraphe « Description du produit ». Toute autre utilisation peut
étre une cause d’accidents.

« Nutiliser 'outil qu’au sol, dans une position stable et sire.

« |l ne faut pas utiliser I'outil si vous étes en équilibre précaire sur des surfaces a risque de dérapage (par exemple
sur une colline et/ou sur de I'herbe humide) ou tous les endroits qui ne permettent pas de garder un équilibre
stable (par exemple de fortes pentes).

+ Eviter de travailler en présence de conditions météorologiques difficiles : brouillard, pluie intense, vent fort, tem-
péte de gréle, neige, gel.

2.2.2 Exigences de l'utilisateur

* Les personnes sous l'effet de I'alcool, de drogues ou prenant des médicaments qui réduisent les réflexes ne sont
pas autorisées a manutentionner ou a commander I'outil, ni a effectuer les opérations d’entretien ou de réparation.

« L'outil ne peut étre utilisé que par un opérateur expressément formé et avisé, aprés avoir suivi un cours sur la sé-
curité qui doit étre dispensé par 'employeur.

* Ne confier ou préter I'outil qu'a des personnes connaissant les instructions d’utilisation ou formées par des per-
sonnes autorisées par I'employeur.

« L'utilisateur est responsable des dangers ou des accidents occasionnés a des personnes ou a leurs biens.
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2.2

2.2

2.2

.3 Habillement et équipement

Porter un équipement de protection adapté aux opérations a effectuer. Portez des lunettes de protection et vérifiez
que vos vétements s’adaptent parfaitement a votre corps. Eviter de porter des cravates, des chaines ou des cein-

tures et attacher les cheveux longs pour éviter qu’ils ne s’emmélent ou ne s’accrochent entre les organes en mou-
vement. Porter des chaussures antidérapantes et des gants anti-perforation, porter un casque antibruit, porter des
lunettes de protection ou une visiére, des chaussures de sécurité.

.4 Sécurité sur le lieu de travail

N'utiliser I'outil que si la visibilité est bonne. Une zone de travail peu éclairée peut entrainer des accidents. Ne pas
couper dans des conditions de faible luminosité, comme I'obscurité dans des environnements fermés ou ouverts,
de nuit, au coucher du soleil, au lever du soleil ou en présence de poussiére/sable dans 'air qui empéche une visi-
bilité claire inférieure a 2 métres. Mettre le produit a 2 métres de distance et vérifier que les étiquettes soient clai-
rement lisibles.

Ne pas utiliser I'outil dans un environnement explosif, inflammable ou humide.

Les enfants, les observateurs ou les animaux doivent rester a une distance de sécurité avant d’actionner I'outil afin
d’éviter tout danger ou toute blessure. Pour déterminer la distance de sécurité, évaluer le risque de projection des
branches tendues vers les personnes, choses ou animaux. Dans des conditions normales de tension, 5 métres a
partir des extrémités des branches est la distance adéquate de sécurité.

.5 Sécurité électrique

Ne pas exposer I'outil avant, pendant et/ou aprés utilisation a la pluie, aux environnements humides, a I'eau ou a
toute autre condition d’humidité afin d’éviter les risques de chocs électriques ou de courts-circuits.

Laisser I'outil loin des sources de chaleur, de I'huile, des solvants, des arétes vives ou des piéces en mouvement.
Ne pas exposer I'outil a la pluie. Le conserver dans un endroit sec.

L’écoulement de liquide de la batterie peut causer des dommages a l'opérateur. Ne pas toucher le liquide de la
batterie. En cas de contact, rincer immédiatement a I'eau claire. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rincer
abondamment a I'eau claire et contacter immédiatement un médecin spécialisé.

& ATTENTION !

Lire attentivement les instructions ci-dessous. Ne pas les respecter peut provoquer des chocs électriques,
des incendies ou de graves dommages.

23
23

Précautions d’emploi

.1 Mises en garde quant a l'utilisation de I’outil

Ne pas utiliser I'outil s’il est endommagé, s'il est mal réglé ou s'’il n’est pas monté complétement.

Adopter une position de travail stable et sire garantissant un équilibre parfait (par exemple une surface plane et
séche).

L’écran allumé signale que I'outil est en cours de fonctionnement.

Ne pas utiliser I'outil si le bouton ON/OFF d’allumage et arrét ne fonctionne pas correctement.

Utiliser I'outil, ainsi que tous ses accessoires, etc., conformément a ces instructions et en tenant compte des condi-
tions de travail et des opérations a effectuer.

Veiller a ce que les dispositifs de sécurité et de protection soient toujours en bon état de marche.

Avant de mettre I'outil en marche, s’assurer que la chaine ne soit pas au contact de corps étrangers.

Tailler en laissant toujours le moteur tourner a vitesse élevée.

Ne pas utiliser I'outil s’il est endommagé, s'il est mal réglé ou s'il n’est pas monté complétement.

Faire preuve d’'une prudence extréme en taillant des buissons et des arbustes de petite taille, car le bois tendre
pourrait se piéger dans la chaine ou étre projeté vers I'opérateur et lui faire perdre I'équilibre.

Faire particulierement attention a la poignée qui doit toujours étre séche, propre et ne pas présenter de résidu
d’huile.

Veiller a ce que le niveau de I'huile soit toujours au moins a la moitié du réservoir. Le manque d’huile cause le
grippage de la chaine.

Maintenir le bon état de propreté et d’affitage de la barre et de la chaine.

Ne pas utiliser I'outil en travaillant sur une échelle.

Ne pas couper de branches a proximité des cables électriques.

Ne pas toucher la chaine lorsqu’elle tourne.
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» Faire attention au contrecoup et aux mouvements de rebondissement vers le haut de la barre. Les contrecoups
peuvent entrainer de dangereuses pertes d’équilibre et par conséquent une perte de contréle de l'outil.

» Faire attention lors de la coupe de branches tendues, car elle peut entrainer une perte de contrdle de I'outil.

» L'inhalation des vapeurs d’huile et/ou de sciures de bois peut irriter les voies respiratoires et provoquer une intoxi-
cation. Si le probléme persiste, consulter un médecin spécialisé.

* Ne jamais se distraire. Veiller a ce que I'on fait et faire preuve de bon sens lors de I'activation des outils.

* Prévenir les allumages accidentels. Lors de la manipulation et du transport de I'outil, s’assurer que l'interrupteur
est éteint (position OFF) et que la batterie est extraite.

+ Oter toutes les clés de réglage avant d’allumer l'outil.

« Au cours du travail, la chaine peut entrer en contact avec du matériau dur et provoquer des étincelles. Si
'atmosphére présente est potentiellement explosive, les étincelles sont susceptibles de provoquer des incendies
ou des explosions.

2.3.2 Mises en garde avant et aprés le travail

* Quand l'outil n’est pas utilisé pour I'élagage, I'éteindre avec le bouton ON-OFF pour éviter une consommation inu-
tile de la batterie.

» Veiller a ce que les dispositifs de sécurité et de protection soient toujours en bon état de marche.

« Transporter I'outil en le tenant avec la barre dirigée vers l'arriere, avec le cache en position et la batterie extraite.

« Pour I'affitage et I'entretien de la chaine, respecter les instructions du fabricant de la chaine.

« Avant toute opération de réglage ou d’entretien, ordinaire ou extraordinaire, extraire la batterie.

* Ne l'utiliser qu’avec les accessoires indiqués par le Fabricant.

« Avant toute opération d’entretien ordinaire, lire attentivement le manuel d’utilisation et d’entretien. Pour les opéra-
tions d’entretien qui ne sont pas expressément indiquées dans le manuel, s’adresser a un centre agréé.

» Conserver ce manuel avec soin et le consulter avant chaque utilisation de la machine.

* Ne pas toucher la chaine ou ne pas procéder a son entretien quand le moteur tourne.

» Conserver toutes les étiquettes indiquant un danger et un avertissement de sécurité en parfait état.

* Ne pas utiliser d’essence, de diluants ou d’autres produits agressifs pour le nettoyage de I'outil.

2.4 Mises en garde pour I’entretien

A ATTENTION !

Avant d’effectuer toute opération d’entretien ou de réglage mécanique de I'outil, porter des chaussures de

sécurité, des gants de protection contre les coupures et des lunettes.

» Toute intervention de réparation ou d’entretien ordinaire peut étre effectuée par un opérateur ayant les conditions
physiques et intellectuelles nécessaires, comme définies par I'employeur.

» Les opérations d’entretien extraordinaire (ex. démontage du réducteur ou de I'électronique de contrdle) ou de ré-
paration doivent étre effectuées par un technicien d’entretien mécanique.

* Avant de procéder a toute opération de réglage mécanique ou d’entretien de I'outil, il faut débrancher la batterie.

« Pendant les opérations d’entretien ou de réparation, les personnes étrangéres doivent rester a une distance d’au
moins 2 métres de I'outil.

« Seul le technicien d’entretien mécanique a le droit de désactiver les dispositifs de protection ou de sécurité (le
cas échéant) et uniguement pour les opérations d’entretien extraordinaire. Il doit garantir la protection des opéra-
teurs et doit éviter que I'outil ne s’endommage ; il doit réactiver ces dispositifs a la fin des opérations d’entretien.

» Toutes les opérations d’entretien qui ne sont pas mentionnées dans ce manuel doivent étre effectuées dans I'un
des Centres d’assistance agréés indiqués par le Fabricant.

* Une fois que les opérations d’entretien ou de réparation sont terminées, ne remettre I'outil en marche qu’aprés
avoir regu l'autorisation du technicien d’entretien mécanique qui devra veiller a ce que :

- les travaux aient été complétement effectués ;
- I'équipement fonctionne parfaitement bien ;

- les systémes de sécurité soient activés ;

- personne n'utilise I'équipement.
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3 SPECIFICATIONS TECHNIQUES

3.1 Identification du produit

Une plaque/étiquette signalétique CE est appliquée sur chaque machine/outil (Figure 1).
Le modele, le numéro de série et 'année de fabrication sont indiqués sur la plaque signalétique CE au nom du fabricant et
fixée sur la machine. La plaque CE appliquée sur la machine/I'outil fournit les données et les symboles indiqués ci-dessous :

1) Marquage de conformité conforme a la directive 2006/42/CE

2) Raison sociale et adresse compléte du fabricant

3) La prescription obligatoire pour 'ensemble du personnel préposé a I'utilisation et/ou a I'entretien de l'outil, de lire la
notice d'utilisation et d’entretien.

4) Désignation de I'outil

5) Type d’outil - Désignation du type / code de l'outil

6) Numeéro de série

7) Année de fabrication, soit 'année ou s’est terminé le processus de fabrication

8) Informations en vertu de la Directive « DEEE » 2012/19/UE : Les déchets issus des équipements électriques
et électroniques peuvent contenir des substances dangereuses pour I'environnement et pour la santé hu-
maine, ils ne faut donc pas les éliminer avec les déchets domestiques mais en effectuant une collecte sépa-
rée dans les centres de collecte spécifiques.

9) Tension d’alimentation de I'outil (uniquement pour les outils alimentés par une batterie électrique)
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Figure 1

D=3 IMPORTANT !

Pour une identification correcte et claire de I’outil, il faut se reporter au type, au numéro de série et a I’lannée
de production indiqués sur la plaque signalétique et les citer pour toute demande d’intervention ou
d’assistance a Campagnola Srl.

=5 IMPORTANT !

Unique, le marquage CE atteste de la conformité du produit a la Directive machines et aux autres directives
applicables dans le respect des conditions prescrites et reportées dans la présente notice.

Dans le cas d'une machine/outil « composée/e », une plaque/étiquette CE est apposée sur le produit et une
étiquette sur I'outil visant a identifier le type d'outil (ex. ATRA.xxxx) constituant la machine/outil compo-
séelé.

D=5 IMPORTANT !

Il appartient au client de vérifier I'intégrité de la plaque signalétique/étiquette CE.

L’utilisateur est tenu de remplacer la plaque signalétique CE et/ou les plaques d’avertissement qui résultent
illisibles en raison de leur usure. Il est absolument interdit d’enlever les plaques/étiquettes présentes sur la

machine/l'outil. Campagnola S.r.l. décline toute responsabilité sur la sécurité de la machine/l’outil en cas de
non-respect de cette interdiction.

La plaque signalétique de la machine est fixée sur la machine comme indiqué sur la figure suivante.

Manuel d'utilisation et d’entretien — Traduction des Page 91
instructions originales Rév. : 03 du 16/12/2022




3.2 Description du produit

Le sécateur a chaine est un outil destiné a la taille et a I'élagage des arbres fruitiers, des vignes, des plantations
d’agrumes, des oliviers et de toutes les plantes en général. L’outil est alimenté par une batterie plug-in au Lithium, fa-
cile a extraire et remplacer. Il est également muni d’'un chargeur de batterie et d’'une bofte a outils.

Il dispose des éléments suivants :

* bouton ON/OFF (10) commandant I'allumage et I'arrét de I'outil,

poignée (11) souple et ergonomique a sécurité passive (8),

barre de 4” (2) et chaine de ¥4” (1), avec protection passive des contrecoups.

Il est également pourvu d’un interrupteur de déblocage (6) qui s’active automatiquement quand on lache la ga-
chette (7).

3.3 Piéeces fournies

1 batterie au Lithium 2,5 Ah.

1 batterie au Lithium 4 Ah.

- Chargeur de batterie.

- Guide rapide pour le premier emploi avec les indications de téléchargement de ce manuel d’utilisation et entretien
- Kit d’outils.

- Lime pour affGtage de la chaine.

3.4 Usage prévu

L’outil a été congu et fabriqué pour la coupe et I'élagage dans le respect des méthodes et des limites décrites au préa-
lable.

A ATTENTION !

* Toute autre utilisation, qui doit étre considérée comme étant impropre et par conséquent potentielle-
ment dangereuse pour I'intégrité physique des opérateurs, annule la garantie.

+ Si l'outil est utilisé pour des objectifs autres que ceux susmentionnés, il peut gravement s’endommager et
causer des dommages corporels et matériels.
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3.5 Composition de I'outil
Pos. | Nom Fonction
1 |Chaine Elle coupe les branches, les troncs, etc.
2 |Barre de coupe Elle guide la chaine
3 |Ecrou de blocage Il bloque la barre
4 |Vis de réglage Elle régle la tension de la chaine
5 |Carter avant Il protége le pignon et la barre de la chaine
6 |Interrupteur de déblocage Il permet de démarrer 'outil en toute sécurité
7 |Géachette On appuie dessus pour commander le fonctionnement
8 | Protection pour les mains EIIeAprotége la main de l'opérateur contre le risque de contact avec la
chaine
9 |Connecteur de la batterie Il permet le raccordement entre I'outil et la batterie
10 |Bouton ON/OFF Il allume et éteint I'outil
11 |Poignée Elle permet de manier I'outil
12 |Bouchon avec pompe intégrée Ic;,hplﬁlr;net la lubrification manuelle de la chaine et ferme le réservoir
13 |Protection de la chaine Elle protége I'opérateur du contrecoup
14 |Réservoir d’huile Il contient I'huile pour la lubrification de la chaine et de la barre
15 |Cache-barre C’est I'étui de protection de la chaine (au repos)
16 |Batterie Elle permet le fonctionnement de la trongonneuse
17 |Ailettes de déverrouillage Elles permettent d’insérer ou d’enlever la batterie de la trongonneuse
18 |Chargeur de batterie Il sert a charger jusqu’a trois batteries I'une apres I'autre
19 |Indicateurs lumineux LED lls indiquent I'état de charge des batteries
20 |Connecteurs de recharge lls permettent la connexion entre le chargeur de batterie et la batterie
3.6 Données techniques
Données techniques
Longueur de la barre 4’
Coupe max. de la barre de 4” @ 100 mm
Chaine de taille 29 mailles de 1/4”
Sécurité active oul
Vitesse variable Ooul
Vitesse de la chaine 8,5 m/s

Nombre de coupes par batterie de 2,5 Ah

Environ 90 coupes de 8 cm de diameétre

Nombre de coupes par batterie de 4 Ah

Environ 150 coupes de 8 cm de diamétre

Tension nominale/Tension max.

21,6V /24V

Batteries Li-lon

2,5 Ah et4 Ah

Tension de charge

AC110V-220V

Durée de recharge

1/5,2 h par batterie

Poids de I'outil 1000 g
Poids de la batterie de 2,5 Ah 330 g
Poids de la batterie de 4 Ah 480 g

Poids total

1330 g/ 1480 g

3.7

» Interrupteur de déblocage (6) : il s’active automatiquement en relachant la gachette et empéche un démarrage in-

Dispositifs de sécurité et de protection
* Bouton (10) ON/OFF : il allume et éteint I'outil.

volontaire de I'outil.
+ Cache-barre (15) : il protége la barre de coupe pendant le transport.
« Cache-chaine (13) : il protége 'opérateur du contrecoup.

+ Protection pour les mains (8) : elle protége la main de I'éventuel contact avec la chaine, si cette derniére devait se

casser ou sortir de la barre.
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3.8 Symboles et mises en garde

Mises en garde générales Port obligatoire de vétements
appropriés

Lecture obligatoire du Manuel Port obligatoire de protections pour
d’utilisation et d’entretien les mains

Port obligatoire de protections pour
les pieds

Port obligatoire d’'une protection pour la téte

4 [INSTALLATION ET MISE EN MARCHE

4.1 Installation et mise en marche

* Introduire la batterie (16) dans le logement sur le corps de I'outil jusqu’au déclic.
«  Allumer l'outil en utilisant le bouton ON-OFF (10).
* L'outil est prét a 'emploi.

411 Mises en garde pour le démarrage

AATTENTION !

Avant de mettre le moteur en marche, s’assurer que la chaine ne soit pas au contact de corps étrangers.

Ne pas travailler sur les arbres ou sur une échelle car c’est extrémement dangereux.

Avant de commencer a travailler avec I'outil, porter les équipements de protection.

Vérifier que tous les systémes de sécurité et de protection fonctionnent et qu’ils soient montés correcte-

ment.

» Controler si la barre (2) de coupe et la chaine (1) sont montées correctement et que la chaine a été tendue
correctement.

+ Controler que toutes les vis de serrage soient bloquées correctement.

4.1.2 Remplissage du réservoir de lubrification

Remplir le réservoir d’huile (14) pour la lubrification de la chaine (1).
Le manque d’huile peut causer des grippages a la chaine.
L’émission d’huile sur la chaine s’effectue en appuyant sur la pompe (26) située sur le bouchon du réservoir.
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A ATTENTION !

Ne pas utiliser d’huile de récupération. Ceci pourrait endommager la pompe de graissage.

A ATTENTION !

Avant chaque ravitaillement, nettoyer autour du bouchon (12) pour éviter que des saletés ne s’infiltrent dans
le réservoir (14).

A ATTENTION !

Aprés chaque ravitaillement, appuyer plusieurs fois sur la pompe située sur le bouchon du réservoir, de ma-
niére a ce que I’huile soit bien distribuée sur la chaine quand la trongonneuse est mise en marche.

Pendant I’emploi, appuyer sur la pompe a chaque fois que nécessaire pour maintenir la lubrification de la
chaine.

4.2 Arrét de ’outil

* Relacher la gachette (7) ;
« Eteindre I'outil en agissant sur le bouton ON-OFF (10) ;
« Extraire la batterie (16) en appuyant sur les ailettes (17).

A ATTENTION !

Ne pas poser I'outil au sol tant que la chaine (1) n’est pas arrétée.

ATTENTION !
Laisser refroidir la chaine et la barre de coupe pendant quelques minutes avant de contréler la tension de la chaine.

4.3 Chargement de la batterie

Raccorder la batterie (16) au chargeur de batterie (18) et la fiche de ce dernier a la prise d’alimentation, en évitant
d'utiliser des rallonges électriques car elles représentent une source potentielle de risques électriques.

Les voyants lumineux a LED (19) du chargeur de batterie s’allument en rouge pendant le chargement ; quand la bat-
terie atteint le maximum de la charge, la LED devient verte.

Chaque connecteur de recharge (20) a un indicateur correspondant sur le chargeur de batterie.
Les batteries sont chargées I'une apres I'autre, mais pas simultanément.
Au cours de la recharge, I'indicateur a LED est rouge et devient vert quand la charge est terminée.

Charge avec trois batteries raccor-
dées :

au moment ou la premiére batterie est
chargée, la LED correspondante de-
vient verte et la recharge de la deu-
xiéme batterie commence, puis celle
de la troisieme.

Une fois la recharge achevée, toutes
les LED deviennent vertes.
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A ATTENTION !

Pendant les longues périodes d’inutilisation de I'outil, il est recommandé d’effectuer la recharge des batte-
ries tous les 3 mois afin de ne pas compromettre leur durée.

A ATTENTION !

N’utiliser que le chargeur de batterie fourni avec I'outil. L’utilisation d’un dispositif ayant des caractéris-
tiques différentes peut provoquer des incendies.

4.3.1 Mises en garde pendant et aprés la recharge

* Pendant la charge, il est normal que le chargeur de batterie et la batterie soient chauds.

* Une batterie neuve ou inutilisée pendant une longue période nécessite de 5 cycles de charge et de décharge
avant d’atteindre sa capacité maximale.

* Ne pas charger la batterie a une température ambiante inférieure a 0 °C (32 °F) ou supérieure a 45 °C (113 °F).

+ Sila batterie a déja été chargée, ne pas la recharger apres quelques minutes d’utilisation afin de ne pas réduire
son efficacité.

* Ne pas utiliser une batterie endommageée.

* Ne pas démonter la batterie ou le chargeur de batterie.

* Quand la batterie n’est pas montée sur I'outil, elle doit étre éloignée de tout objet métallique conducteur pour évi-
ter les risques électriques dus a un court-circuit.

* Ne pas mettre la batterie en court-circuit.

* Ne pas ranger la batterie prés d’'une source de chaleur, dans des locaux fermés ou présentant une atmosphére
potentiellement explosive. La batterie pourrait exploser ou générer un incendie.

* Ne pas charger la batterie dans un local humide ou a I'extérieur.

* Ne pas utiliser ou mettre la batterie en charge prés d’une source de chaleur ou a la lumiére directe du soleil.

* Lorsque la charge de la batterie diminue, la vitesse de la chaine diminue.

* Ne pas exposer la batterie a la pluie et la stocker dans un endroit sec.

* Ne pas immerger l'outil, la batterie ou le chargeur de batterie dans aucun liquide.

* Ne pas introduire de clous, ne pas marteler, piétiner, lancer ou provoquer tout autre type de dommage a la batte-
rie.

* Ne pas effectuer de soudures au-dessus de la batterie.

* Ne pas inverser la polarité des branchements ou ne pas décharger excessivement la batterie.

* Ne pas brancher la batterie a une prise de recharge ou a un allume-cigare.

* Ne pas utiliser la batterie avec des appareils autres que ceux indiqués par le Fabricant.

* Ne pas entrer en contact direct avec les cellules au lithium de la batterie.

* Ne pas mettre la batterie dans un micro-onde ni dans un récipient a hautes températures ou a hautes pressions.

* Ne pas utiliser la batterie en cas de fuite de liquide.

* Ne pas utiliser la batterie dans un environnement électrostatique (supérieur a 64V).

* Ne pas utiliser la batterie en présence de traces de corrosion, d’'une odeur désagréable ou de déformation évi-
dente.

« Sila peau ou les vétements entrent en contact avec le liquide de la batterie, rincer immédiatement a I'eau.

+ Les batteries doivent rester complétement chargées quand I'outil est inutilisé pendant de longues périodes.

« |l faut toujours débrancher le chargeur de batterie du réseau, lorsque la recharge est terminée.

« |l faut toujours débrancher les batteries du chargeur lorsque la recharge est effectuée.

44 Emballage et manutention
L’'unité est emballée par le Fabricant et transportée chez le revendeur en utilisant une mallette.

A ATTENTION !

Les opérations de manutention des charges doivent étre effectuées conformément aux réglementations en
matiére de sécurité sur les lieux de travail. Conserver la mallette pour le stockage de l'outil pour de
moyennes ou longues périodes ou pour I’envoyer emballé a un centre d’assistance agréé pour toute répara-
tion.

5 UTILISATION DE L'OUTIL

5.1 Usage prévu du produit

Avant de commencer a travailler avec I'outil, mettre des vétements de protection et vérifier que tous les systémes de
sécurité et de protection sur I'outil fonctionnent et qu'ils soient correctement installés.

* Prendre 'outil bien en main, et appuyer sur l'interrupteur de déblocage (6) avec le pouce.

» Tenir la trongonneuse de I'autre main au niveau de la zone de prise (21) et la guider.

* Quand on appuie sur la gachette (7), I'outil démarre et on peut lacher I'interrupteur de déblocage (6).
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[=5 IMPORTANT !
Quand on relache la gachette (7), I'interrupteur de déblocage (6) s’active automatiquement et I’outil est arrété.

i

O
IO
--------

A ATTENTION !

« Faire toujours trés attention lors de la coupe avec la chaine tournant a grande vitesse.

* Ne pas couper avec la pointe de la barre(2).

« Commencer la coupe avec la chaine tournant a vitesse maximum et bien maintenir la barre de guidage en
position verticale.

» Accrocher la pointe du pare-choc (22) et s’en servir comme d’un point d’appui.

* Ne pas couper de troncs plus larges que la longueur maximale de la barre (2).

A ATTENTION !

« Nutiliser I'outil que pour les objectifs décrits au paragraphe « Description du produit ». Toute autre utilisa-
tion peut entrainer des accidents.

« N’actionner I'outil que lorsque celui-ci est inséré entre les branches. Une utilisation incorrecte provoque
une usure plus importante de I'outil et ne permet pas d’économiser la batterie.

A ATTENTION !

Avant de commencer la coupe :

» faire tourner la chaine (1) a demi-régime pendant plusieurs minutes pour permettre a I’huile d’arriver sur
toutes les parties de la barre (2) de guidage et de la chaine (1).

+ Eteindre I'outil et vérifier la tension de la chaine.

* Ne pas faire trop de force lors des premiéres coupes.

A SECURITE SUR LE CONTRECOUP.

Le contrecoup peut se produire lorsque la pointe de la barre touche un objet ou quand le bois se bloque ou
s’écrase en taillant. Pour prévenir et réduire le contrecoup, tenir fermement I'outil afin d’en garder le controle.
Si 'opérateur connait ces risques et prend des mesures de prévention, le facteur surpris dis-parait, réduisant
ainsi la probabilité d’accidents. Vérifiez que la zone ou vous taillez soit dégagée.
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5.2 Usages non prévus

* Ne pas utiliser I'outil dans des conditions d’équilibre précaire.

* Ne pas couper des matériaux autres que le bois.

* Ne pas utiliser I'outil pour lever, déplacer ou briser des objets et ne pas s’en servir comme d’'un levier.
* Ne pas utiliser 'outil dans une atmosphére explosive et inflammable.

5.3 Transport de P’outil

Transporter I'outil avec la barre dirigée en arriére et le cache-barre inséré.
Pour tout transport sur une grande distance et exigeant une longue durée (plus de 15 minutes), ranger l'outil dans son
étui. Cette mesure de précaution évite les dommages accidentels aux choses et/ou aux personnes ainsi que les dé-

gats possibles sur le produit pendant le transport.

5.4 Remisage

Si I'outil doit rester a I'arrét pendant de longues périodes :

» Suivre toutes les normes d’entretien décrites dans le manuel.
» Vider le réservoir d’huile (14), puis remettre le bouchon (12).
+ Eliminer les résidus de coupe (sciures) du carter avant (5).

* Remonter et nettoyer soigneusement I'outil.

» Placer le cache-barre (15) sur la barre de coupe.
* Recharger les batteries avant de les ranger dans la mallette.
* Ranger l'outil et ses composants dans la mallette.
» Conserver le produit dans un endroit sec.

* Pour de longues périodes d’inutilisation, recharger les batteries tous les 3 mois au maximum.

5.5 Inconvénients, causes, solutions

INCONVENIENT

CAUSES

SOLUTIONS

L’outil
ne marche pas

Batterie déchargée

Recharger la batterie (16)

Batterie non branchée

Vérifier le raccordement entre 'outil et la batterie (16)

Probléme électronique ou méca-
nique possible

Remettre I'outil a un Centre d’assistance agréé par le
Fabricant

La force de coupe
del’outil diminue

Batterie déchargée

Recharger la batterie (16)

La chaine n’est pas aiguisée

Afflter ou remplacer la chaine (1)

La chaine est trop tendue

Régler la tension de la chaine (1)

Lubrification insuffisante

Ravitailler 'huile dans le réservoir (14)

La chaine se bloque

La tension de la chaine est insuf-
fisante.

Régler la tension de la chaine (1)

Lubrification insuffisante

Ravitailler I'huile dans le réservoir (14)

La chaine sautille
pendant la coupe

La chaine est usée

Affater la chaine (1)

La chaine est abimée

Remplacer la chaine (1)

Lubrification insuffi-
sante

Le niveau d’huile dans le réser-
voir est bas

Ravitailler I'’huile dans le réservoir (14) par le bouchon
(12).

La batterie ne se
charge pas complé-
tement

Batterie endommagée

Remplacer la batterie (16)

Chargeur de batterie défectueux

Remplacer le chargeur de batterie (18)

Chargeur de batterie inapproprié

Vérifier que le chargeur de batterie (18) soit bien celui
fourni avec le produit

A ATTENTION !

Le non-respect des instructions contenues dans ce manuel peut causer des dommages ou des accidents.
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6 ENTRETIEN

6.1 Entretien ordinaire

A ATTENTION !

+ Avant toute opération d’entretien ordinaire, éteindre avec le bouton ON-OFF (10), retirer la batterie (16) de
I'outil et se mettre des gants de protection anti-perforation.

* Toutes les opérations d’entretien qui ne sont pas visées dans ce manuel doivent étre effectuées dans un
Centre d’assistance agréé.

. Les opérations d’entretien ordinaire peuvent étre effectuées par les opérateurs.
6.1.1 Réglage de la tension de la chaine

La chaine a tendance a s’étirer ou se resserrer pendant l'utilisation de I'outil, ce qui modifie sa valeur de tension.
Contréler réguliérement la tension de la chaine et la régler au besoin.

Ne pas tendre la chaine quand elle s’est étirée a cause de la chaleur. Attendre qu’elle refroidisse avant de procéder
au réglage.

On obtient une bonne tension quand la chaine s’adapte parfaitement
a la partie inférieure de la barre et peut encore étre tirée facilement
le long de la barre avec deux doigts.

S )N | N S S S ) S_— ) S—  —

Avec une barre Carving, on obtient une bonne tension quand deux
mailles de la chaine sont visibles a moitié sur le c6té inférieur de la
barre.

Pour régler la tension de la chaine, suivre dans I'ordre les étapes ci-dessous :

+ Eteindre l'outil en agissant sur le bouton ON-OFF (10)

» Extraire la batterie (16) en appuyant sur les ailettes (17)

» Desserrer les écrous (3) en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

» Tourner la vis de réglage (4) dans le sens des aiguilles d’'une montre a I'aide d’un tournevis jusqu’a ce que la
chaine s’adapte parfaitement a la partie inférieure de la barre et puisse encore étre tirée facilement le long de la
barre avec deux doigts.

* Bloquer les écrous (3) en tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.
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[=5 IMPORTANT !
Une chaine neuve a besoin d’'une période de rodage pendant laquelle elle devra étre contrélée plus fréquemment.

6.1.2 Remplacement de la chaine et/ou de la barre de coupe

Effectuer les opérations suivantes dans l'ordre :

+  Eteindre I'outil avec le bouton ON/OFF (10) et retirer la batterie (16) en appuyant sur les ailettes (17).

+ Dévisser totalement les écrous (3) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce qu'’il soit possible
de retirer le carter avant (5).

» Pour détendre la chaine (1), tourner la vis de réglage (4) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre jusqu’a
la butée.

* Retirer la barre (2) et la chaine a remplacer.

* Introduire les languettes des mailles de transmission de la chaine dans la rainure de la barre. Les fléches pré-
sentes sur les mailles de jonction, dans la partie supérieure de la barre, doivent étre dirigée vers la pointe.

* Mettre la barre et la chaine en place sur 'outil en vérifiant que :
- les mailles de guidage de la chaine soient enclenchées sur les dents du pignon.
- la fente présente sur la barre soit introduite dans le guide sur le corps de l'outil (23).
- l'axe du tendeur de chaine (24) soit inséré dans le trou (25) sur la barre.

* Remonter le carter (5) et visser les écrous sans les serrer.

* Tendre la chaine en tournant la vis de réglage (4) dans le sens des aiguilles d’'une montre pour qu’elle soit bien
tendue et puisse glisser facilement sous la pression de la main.

» Une fois la bonne tension atteinte, bloquer les écrous (3).

~ - -

[=5" REMARQUE !
La barre peut étre montée dans n’importe quelle position, méme si le logo Campagnola est renversé.

[=3 IMPORTANT!

Aprés avoir appuyé sur la pompe située sur le bouchon du réservoir, faire tourner la chaine a basse vitesse
pendant quelques minutes avant de commencer la coupe, pour que I'huile rejoigne bien toutes les parties de
la chaine et de la barre. Faire en sorte que la chaine, la barre et le pignon soient tout a fait chauds.

Veiller a ce que les premiéres coupes soient légéres et que I’huile soit toujours bien abondante, en évitant les
pressions excessivement fortes.
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6.1.3 Lubrification de la chaine
L’émission d’huile sur la chalne s’effectue en appuyant sur la pompe (26) située sur le bouchon du réservoir.

Pendant I'utilisation, veiller a ce que I'huile soit toujours bien abondante sur la chaine, et appuyer sur la pompe quand
c’est nécessaire. Contrdler toujours le niveau d’huile dans le réservoir (14) et le ravitailler au besoin.

A ATTENTION !

L’absence de lubrification peut provoquer des grippages au niveau de la chaine sur la barre de support.

6.1.4 Nettoyage de la barre de coupe et des trous de lubrification

Nettoyer souvent ces parties, tout particulierement avant I'utilisation.
+ Démonter la chaine (1) et nettoyer le conduit de la barre de guidage (2).
* Nettoyer les trous de la lubrification.

6.1.5 Affatage de la chaine

ZfESATTENﬂON!

Porter des gants anti-perforation.

A ATTENTION !

Suivre les instructions du fabricant pour I’affitage et I’entretien de la chaine. Diminuer la hauteur du limiteur
de profondeur peut augmenter le risque de contrecoups.

Angle supérieur Angle latéral Angle de découpe sur la Réglette de profondeur
de la plaque de la plaque partie supérieure de la plaque

0,64 mm (0,025°)

Le pas de la chaine est 74", il faut donc utiliser une lime d’un diamétre égal @ 4 mm et une lime plate.
« Toujours afflter la chaine de l'intérieur vers I'extérieur du tranchant, avec une inclinaison constante.
+ Les mailles coupantes, aprés I'affitage, doivent toutes étre de la méme longueur et de la méme largeur.

I'angle

Utiliser la lime en laissant un espace
Prise 10° égal a 1/5 du 0 de la lime

Limer dans la direction indiquée

Disposer la réglette de profondeur avec fermeté sur la chaine, de maniére a ce que le limiteur de coupe dépasse. Li-
miter la partie dépassant du limiteur de coupe jusqu’a I'obtention du méme niveau que la réglette de profondeur. Ar-
rondir 'angle avant du limiteur de coupe.
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Limer jusqu'a ce que
cela soit aussi plat
que la réglette

Arrondir
I'angle

A ATTENTION!

Tous les 3 ou 4 afflitages de la chaine, contréler et, éventuellement, limer le limiteur de coupe avec une lime

plate, puis arrondir la pointe avant.

6.1.6 Entretien en fin de travail

« Suivre toutes les normes d’entretien décrites dans le manuel.
» Vider le réservoir d’huile, puis remettre le bouchon.

+ Eliminer les résidus de coupe (sciures) du couvercle avant. Remonter et nettoyer soigneusement I'outil.

* Placer le cache-barre sur la barre de coupe.

A ATTENTION !

Démonter réguliérement le carter avant et éliminer les résidus de coupe qui pourraient géner le parfait fonc-

tionnement de ’outil.

6.2 Entretien extraordinaire

AATTENTION !

Toute opération d’entretien extraordinaire doit étre réalisée dans un Centre d’Assistance Agréé par le Fabri-

cant.

..\ ATELIER AGREE

Il s’agit de I'atelier autorisé a effectuer les réparations sur les produits du Fabricant.

6.3 Tableau d’entretien périodique

ENTRETIEN ORDINAIRE EXTRAORDINAIRE
c S n O~ n
Sle | el & 5 3T
= 3 g £ T =0
=|2=| 2| §| 9| ©SEsScg
E ~ S 92 @ o L O ©
(0] 7] N -
o S =1 3| @ CTcom
=1 9| 2 ccp &
€| @ 3l @] @ = 0o
ol 2 [ > 8 .2
> =3 o o S
| e | F <L N ®
Vérifier la lubrification de la chaine. X X X
Controler I'état et la tension de la chaine. X| X | XX
Controler I'état de la barre. X X
Vérifier I'efficacité des dispositifs de sécurité et des protections. X X
Controdler le niveau d’huile et en rajouter X] X | X
Eliminer les résidus de coupe. XX
Vérifier 'usure du pignon de la chaine. X
Recharge de maintien de la batterie. Elle est nécessaire pour éviter que
la tension de la batterie ne baisse sous 15 V (tension a laquelle elle n’est X
plus rechargeable).
Révision a effectuer dans un Centre d’Assistance agréé par le Fabricant. X
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7 DEMOLITION ET ELIMINATION DES COMPOSANTS

7.1  Elimination des matériaux épuisés

Suite a l'installation et au cours de son fonctionnement normal, la machine ne comporte pas de contamina-
tion environnementale mais durant toute la période d’utilisation, certains déchets ou matériaux épuisés sont
produits dans des conditions particuliéres (par exemple la graisse de lubrification des piéces mécaniques).
Pour Pélimination de ces matériaux, chaque pays posséde des régles spécifiques de protection de
I’environnement. Le client est tenu de connaitre les lois en vigueur dans son pays et d’opérer de maniére a
obtempérer a ces législations conformément aux indications reportées sur les fiches techniques des produits
utilisés a demander au Fabricant.

.&. ATTENTION !

Respecter les lois en vigueur en matiére d’élimination des huiles minérales ou des graisses utilisées pour la
lubrification/I’entretien.

.i\ ATTENTION !

Vous trouverez de plus amples informations sur les procédures d’élimination des huiles et des autres subs-
tances sur la fiche de sécurité des substances en question.

L’élimination des déchets toxiques au cours des phases de collecte, de transport, de traitement (au sens
d’opération de transformation nécessaire a la récupération) ainsi que le stockage et la décharge sur le sol,
sont des activités d’intérét public soumises au respect des principes généraux suivants :

a) Il faut éviter tout dommage ou risque pour la santé et protéger I'intégrité physique et la sécuri-
té de la collectivité et des personnes.
b) Il faut garantir le respect des exigences hygiéniques et sanitaires et éviter tout risque de pollu-

tion de l’air, de I’eau, du sol et du sous-sol.

Il faut promouvoir, en respectant les critéres économiques et efficients, les systémes de récupération et de
recyclage des matériaux et de I’énergie.

7.2 Indications pour les déchets spéciaux

Les résidus issus des traitements industriels et les matériaux provenant des démolitions de machines et
d’équipements détériorés et obsolétes sont des déchets spéciaux.

Les producteurs des déchets sont tenus de pourvoir a I’élimination des déchets spéciaux, méme toxiques et
nocifs, directement ou par le biais d’entreprises ou d’organismes autorisés ou en les remettant aux sujets qui
gérent le service public et avec lesquels une convention spécifique a été stipulée.

Chaque pays/commune est tenu de fournir a la région toutes les informations disponibles sur I’élimination
des déchets sur son territoire.

.&. ATTENTION !

L’élimination abusive du produit de la part du détenteur comporte I’application des sanctions administratives
prévues par les réglementations en vigueur.

.&. ATTENTION !

Conformément a la Directive « DEEE » 2012/19/UE, si le composant/produit acheté est marqué du symbole de
la poubelle sur roues barrée d’une croix, cela signifie que le produit, a la fin de sa vie utile doit étre collecté
séparément des autres déchets :

L'utilisateur qui voudra se débarrasser de cet équipement devra donc contacter le fabricant et suivre le sys-
teme que ce dernier a adopté afin de permettre la collecte séparée de I'équipement a la fin de sa vie utile.
Le tri sélectif approprié visant a destiner I'équipement hors d’'usage au recyclage, au traitement et a
I'élimination dans le respect de I'environnement contribue a éviter les effets nocifs pour 'environnement et
la santé et facilite le réemploi et/ou le recyclage des matériaux dont il est composé. L’élimination abusive
du produit de la part de l'utilisateur comporte I'application des sanctions prévues par les lois en vigueur au
niveau local.

Le tri sélectif de ce composant/produit a la fin de sa vie utile est organisé et géré par le Fabricant. ﬁ
|
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Slovenscina

Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za izbiro enega izmed nasih izdelkov.

Sposobnost odgovarjanja na zahteve trga s specifi¢nimi in dinami¢nimi odgovori obenem, vkljuCujo¢ zagotovilo o
odli¢nem poznavanju sektorja, so proizvajalcu omogocili, da je postalo vodilno svetovno podjetje v projektiranju,
izdelavi in oblikovanju pnevmati¢nega orodja za obrezovanje in nabiranje.

S svojo ucinkovito prodajno in servisno mrezo, kjer je zaposleno visoko usposobljeno osebje, proizvajalec ponuja
Sirok spekter izdelkov:

* pnevmati¢ne in elektromehani¢ne (akumulatorske) Skarje in Zage za obrezovanije, tudi s podaljSkom;

+ orodje za obrezovanje in nabiranje, z motorjem in elektromehani¢ne (akumulatorske) za nabiranje oliv in razli¢nih
vrst sadja;

* kompresorje za pritrditev na troje mest na traktorju in premi¢ni kompresorji;

Glavni razlogi za izbiro so :

* preprosta uporaba in prakti¢nost izdelkov;

* razlicne moznosti uporabe;

« kvaliteta uporabljenih materialov za izdelavo;
* zanesljivost;

« projektni inZeniring.

Ta navodila so sestavni del dobave izdelka. V kolikor so uni¢ena ali neberljiva v katerem koli delu, je treba od
proizvajalca takoj zahtevati nov izvod.

Proizvajalec zavraa vsako odgovornost za Skodo, ki bi bila posledica neprimerne uporabe izdelka oz. uporabe, ki ni
opisana v teh navodilih ali je nerazumna.

Stroj je dovoljeno uporabljati le za izpolnjevanje zahtev, za katere je bil izkljuéno narejen. Vsaka druga uporaba se
razume kot nevarna.

Vsak poseg, ki spremeni osnovno strukturo stroja, je lahko opravljen Sele po soglasju tehni¢ne sluzbe proizvajalca.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica uporabe
neoriginalnih nadomestnih delov.

Proizvajalec si pridrZuje vse pravice glede tiskanja priro€nika. Priro€nika ni mogoce dati v vpogled tretjim osebam brez
pisnega dovoljenja proizvajalca.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe projekta ter uvajanja izboljSav na izdelku brez obves€anja strank, ki ze
posedujejo podobne modele.

Izvirnik navodil je bil napisan v italijanskem jeziku. Vsi ostali jeziki so prevodi izvirnika.

V primeru teZzav z razumevanjem stopite v stik s komercialno sluzbo proizvajalca, kjer boste dobili potrebna pojasnila.
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1 UVOD

1.1 Funkcije in uporaba Navodil za uporabo in vzdrzevanje

Pred izvedbo katerekoli operacije s Skarjami spoznajte celotna navodila za uporabo in vzdrZzevanje, saj boste le tako
zagotovili varnost uporabnika ter preprecili nastanek Skode. Ta navodila so oblikovana z namenom opisa delovanja
izdelka ter predstavitve varne, ekonomiéne in z veljavno zakonodajo skladne uporabe. Spostovanje navodil zagotavlja
izogibanje nevarnostim, zmanjSevanje stroSkov za popravila in skrajSevanje obdobja popravila ter podalj$anje Zivljenjske
dobe izdelka. Ta navodila mora biti neposkodovana in berljiva v celoti. Navodila morajo biti cela ter popolnoma berljiva,
vsak uporabnik ali serviser mora poznati mesto shranjevanja ter imeti v vsakem trenutku moznost dostopa do navodil.

1.2 Simboli in opredelitev usposobljenega uporabnika

Vse interakcije na relaciji ¢lovek-stroj, ki so opisane v teh navodilih mora izvajati osebje, ki je opredeljeno skladno z navodili
proizvajalca. Vsaka opisana operacija je opremljena s pripadajo€im piktogramom, ki se nanasa na uporabnika, ki naj bi bil
najprimernejSi za opravljanje opravil, ki jih je treba izvesti. V nadaljevanju navajamo potrebna navodila za identifikacijo raznih
profesionalnih figur.

Operater
Oseba ali osebe zadolzene za rokovanje, uporabo, opravljanje nastavitev, vzdrzevanje, ¢iS€enje, popravilo ali prevoz
stroja.

Vzdrzevalec mehanik
Osebje, usposoblieno za opravljanje posegov v mehanske strukture ter sposobno opravljati instalacijske posege,
izredno vzdrZevanije in/ali popravila, ki so opisana v teh navodilih.

.Vzdrievalec elektricar/elektronik

Osebje z specifitnim znanjem s podrocja elektrike/elektronike, ki lahko izvaja names&anje, izredno vzdrzevanje in/ali
popravila ter zazene izdelek tudi ko so varnostni in zaScitni sistemi delno ali v celoti izklopljeni. Ni pooblas¢en za
izvajanje mehanskih posegov.

| POOBLASCENI SERVISER
Pooblad€ena delavnica za izvajanje popravil na strojih proizvajalca.

A POZOR!

Preventivno opozorilo, ki ga je treba spostovati, da bi zagotovili varnost uporabnika in oseb, ki se nahajajo v
delovhnem obmogju.

=3 pOoMEMBNO!
Upostevanje takih navodil je kljuénega pomena zaradi izogibanja poskodbam in okvaram na stroju ter za
uporabo stroja v skladu z veljavno zakonodajo.

1.3 lzjava o skladnosti

Vsaka naprava, ki je izdelana za uporabo v drzavah znotraj Evropske unije (EU), je dostavljena upostevajo¢ zahteve
direktive o strojih 2006/42/ES. PripadajoCa izjava o skladnosti proizvajalca je prilozena navodilom za uporabo in
vzdrZzevanije.

1.4 Prevzem izdelka

Ob prevzemu izdelka je treba preveriti, da:

» ta med prevozom ni utrpel poSkodb;

« dobavljeno odgovarja naroenemu in vsebuje vse ostale pripadajoCe dele (glejte ,Opis izdelka® - pogl. ,Tehni¢ne
znacilnosti).

V primeru tezav, stopite v stik s tehni¢no sluzbo proizvajalca, kateri podajte podatke o izdelku, ki so odtisnjeni na

identifikacijski plosgici (glejte ,Identifikacija izdelka® - pogl. , Tehni¢ne znagilnosti®).

1.5 Garancija

Splo$ne garancijske pogoje lahko najdete na spletni strani podjetia Campagnola http://www.campagnola.it; ali pa
pisno zahtevo posljite po faksu na 051752551, ali posljite po elektronski posti na: star@campagnola.it.

A POZOR!

Ob vlozitvi zahtevka za popravilo v garanciji, skladno z zgoraj citiranimi pogoji, mora biti izdelku, ki ga je treba
popraviti, vedno prilozen pravilno izpolnjeni garancijski list, temu pa mora biti prilozen tudi dokaz o nakupu (ra€un ali
drugi dokument, ki ima pravno vrednost).
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2 OPOZORILA ZA PREPRECEVANJE NESREC

21 Opozorila

A POZOR!

Proizvajalec zavra¢a vsako odgovornost zaradi neupostevanja sledecih opozoril.

Delodajalec ali uporabnik sta zadolZzena za izpolnjevanje obveznosti, ki jih predvideva veljavha zakonodaja na
podro€ju varnosti in zdravja na delovhem mestu (Dir. 2003/10/ES, Dir. 2002/44/ES ter Zak. ur. st. 81/2008):
predaja ustrezne osebne varovalne opreme, informiranje o tveganjih, sanitarna inSpekcija, itd.

Prekomerna izpostavljenost vibracijam lahko povzroc¢a nevro-vaskularne poskodbe pri osebah, ki trpijo zaradi
tezav s cirkulacijo krvi. V primeru pojava simptomov, ki bi bili povezani s prekomerno izpostavljenostjo
vibracijam, se posvetujte pri zdravniku specialistu. Ti simptomi so lahko ohromelost, izguba taktilnega
obc¢utka, zbadanje, srbenje, bole¢ina, zmanjSanje ali izguba mo¢i, bleda polt ali strukturne spremembe na
povrhnjici. Ti simptomi se pojavijo predvsem na rokah, na zapestju in na prstih.

2.1.1 Reazultati zakonskih preizkusov

> NIVO ELEKTROMAGNETNE ZDRUZLJIVOSTI
Oprema je skladna z direktivo o elektromagnetni zdruzljivosti 2014/30/ES.

2.2 Splosna opozorila

A POZOR!

Stroja ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali prostorih s potencialno eksplozivnim ozra¢jem.

A POZOR!

Stroj sme uporabljati samo ustrezno usposobljen uporabnik, ki je opravil izpit iz varstva pri delu, ki ga mora
izpeljati delodajalec.

2.21 Namen uporabe opreme

* Naprava je namenjena rezanju in obrezovanju sadovnjakov, vinogradov, nasadov agrumov, nasadov oljk in na
sploSno vseh rastlin.

* lzdelek je namenjen izkljuéno za neintenzivno uporabo.

» Napravo uporabljajte samo za namene, opisane v odst. ,Opis izdelka“. Vsaka druga uporaba je lahko razlog
nesrece.

» * Stroj uporabljajte samo, ko stojite na trdnih tleh in v dobrem in varnem ravnotezju.

» Stroja ne uporabljajte, ko imate slabo ravnotezje na drsecih povrSinah (na primer na pobocju hriba in/ali na vlazni
travi), kakor tudi ne tam, kjer ni moznosti stabilnega ravnotezja (na primer na strmih klancih).

* Ne uporabljajte stroja ob slabih vremenskih razmerah kot so megla, obilen dez in mocan veter, toca, sneg, led.

2.2.2 Zahteve za uporabnika

* Osebe pod vplivom alkohola ali tiste, ki jemljejo zdravila, ki zmanjSujejo in/ali spreminjajo odzivnost, ali droge, ne
smejo premikati ali uporabljati orodja, prav tako pa ne smejo na njem opravljati vzdrzevalnih del ali popravil.

» Stroj sme uporabljati samo ustrezno usposobljen uporabnik, ki je opravil izpit iz varstva pri delu, ki ga mora izpeljati
delodajalec.
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« Stroj zaupajte v hrambo ali posojajte le osebam, ki poznajo navodila za uporabo ali so jih za uporabo usposobile
pooblaséene osebe z dovoljenjem delodajalca.
* Uporabnik je odgovoren za varnost ali nesreCe, ki se lahko pripetijo ostalim osebam ali njihovi lastnini.

2.2.3 Oblacila in oprema

« Uporabite zaSc&itno obleko, primerno za delo, ki ga je treba opraviti. Nosite za&¢itna o&ala ter se prepri¢ajte, da se
obleke tesno prilegajo telesu. Ne nosite kravat, verizic, pasov ali spud€enih las, ki bi se lahko zapletli v premikajoCe
se organe. Nosite Cevlje s podplati odpornimi na drsenje in rokavice, odporne na perforacijo, nadenite si slusalke
za zascito pred hrupom, uporabite zaS¢€itna oCala ali pa S¢itnik obraza, zasc¢itno obute.

2.2.4 Varnost na delovnem mestu

« Orodje uporabljajte samo pri dobri vidljivosti. Na slabo osvetljenem delovnem obmodju lahko pride do nesre€. Ne
izvajajte rezanja, e ni zadosti svetlo, na primer v temi zunaj ali znotraj, ponoci, ob sonénem zahodu in ob
soncnem vzhodu, ali pa takrat, ko je prisoten prah/pesek v zraku, ki prepre€uje jasno vidljivost na manj kot 2 metra.
Izdelek postavite 2 metra stran in preverite, ali je mogoce etikete jasno brati.

* Naprave ne uporabljajte v obmocju z eksplozivnim, vnetljivim ali vlaznim ozragjem.

* Pred zagonom naprave naj se otroci, opazovalci ali Zivali oddaljijo na ustrezno razdaljo, da se izognejo
nevarnostim in poSkodbam. Pri dolo€anju varnostne razdalje ocenite tveganje, da veje pod napetostjo ne bi padle
na osebe, stvari ali Zivali. V obi€ajnih pogojih je 5 metrov od skrajnih delov vej ustrezna varnostna razdalja.

2.2.5 Elektricna varnost

« Naprave pred, med in/ali po uporabi ne pus&ajte na dezju, v vlaznih prostorih, v vodi ali drugih vlaznih pogojih, da
preprecite tveganje za elektri¢ni udar ali kratek stik.

* Naprave ne odlagajte v bliZini toplotnih virov, olj, topil, Zivih robov ali premikajoCih se delov.

* Naprave ne izpostavljajte dezju. Hranite ga v suhem prostoru.

+ Izliv tekogine iz akumulatorja lahko po$koduje operaterja. Ne dotikajte se teko&ine iz akumulatorja. Ce pride do
stika, takoj izperite s &isto vodo. Ce teko&ina pride v stik z o&mi, izperite z veliko &iste vode in takoj poi§éite pomog
zdravnika specialista.

A POZOR!

Skrbno preberite naslednja navodila. V nasprotnem primeru bi lahko priSlo do elektricnega udara, pozara ali
velike Skode.

2.3 Opozorila
2.3.1 Opozorila pri uporabi izdelka

» Stroja ne uporabljajte, Ce je poSkodovan, €e ni ustrezno ponastavljen ali e ni ustrezno sestavljen.

* Poskrbite, da ste v stabilnem in varnem delovnem poloZaju, ki vam zagotavlja popolno ravnotezZje (na primer ravna
in suha povrsina).

» Osvetljeni zaslon pomeni, da naprava deluje.

* Ne uporabljajte naprave, ¢e gumb ON/OFF za vklop in izklop ne deluje pravilno.

* Napravo, dodatno opremo, itd. uporabljajte le skladno s temi navodili in upostevajte okolis€ine dela in postopkov, ki
jih je treba izvesti.

* Vedno preverite, da vsi varnostni in zascitni sistemi delujejo brezhibno.

* Preden napravo zaZenete, se prepriCajte, da veriga ni v stiku s tujki.

« Stroja ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan, €e ni ustrezno ponastavljen ali e ni ustrezno sestavljen.

+ Bodite zelo previdni pri obrezovanju grmi¢evja in grmovja manjsih dimenzij, saj lahko mehek material ostane
zagozden v verigi in zleti proti upravljavcu, ali povzroci, da le-ta izgubi ravnoteZje.

+ Se posebej bodite pozorni na rogaj, le-ta mora biti vedno suh, &ist in brez ostankov olja.

* PrepriCajte se, da je raven olja vedno najmanj na polovici rezervoarja. Pomanjkanje olja povzro¢a ukles¢enje
verige.

* Poskrbite, da sta letev in veriga Cisti in ostri.

* Ne uporabljate orodja, ko stojite na lestvi.

* Ne rezite vej v blizini elektri¢nih kablov.

* Ne dotikajte se verige, ko se vrti.
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Bodite pozorni na kontra udarec in odbijanje proti viSjemu delu letve. Kontra udarci lahko povzrodijo nevarne
izgube ravnotezja in kontrole naprave.

Bodite pozorni pri rezanju napetih vej, saj lahko povzrocijo izgubo nadzora nad opremo.

Vdihavanje razpréenega olja in/ali lesnega prahu lahko razdraZi in zastrupi dihalni sistem. Ce so motnje dalj
trajajoCe, se obrnite na pristojnega zdravnika.

Vedno bodite pozorni. Nadzirajte opravila, ki se izvajajo in ravnajte po zdravi pameti, ko imate naprave vkljuCene.
Preprecite naklju¢ne nesrece. Ko rokujete ali premikate napravo, se prepricajte, da je stikalo izklopljeno (polozaj
OFF) in baterija izvle€ena.

Preden napravo vklopite, odstranite vse regulacijske klju¢e

Med delovnimi fazami, v stiku s trdim materialom, lahko veriga povzrogi nastanek isker. Ce delujete v potencialno
eksplozivnih okoljih lahko iskre povzrocijo pozare ali eksplozije.

2.3.2 Opozorila pred in po delu

Ko naprave ne uporabljate za obrezovanje, ga ugasnite s stikalom ON/OFF in tako preprecite nepotrebno porabo
baterije.

Vedno preverite, da vsi varnostni in zasc€itni sistemi delujejo brezhibno.

Sredstvo transportirajte tako, da je letev obrnjena nazaj, pokrov zanjo namescen, baterija pa odstranjena.

Za bru8enje in vzdrZzevanje verige upoStevajte navodila njenega proizvajalca.

Preden se lotite kakrSnekoli regulacije ali rednega ter izrednega vzdrZevanja, izvlecite baterijo.

Uporabljajte izkljuéno s pripomocki, ki jih navede proizvajalec.

Pred izvedbo kakrdnegakoli rednega vzdrzevalnega posega natanéno preberite navodila za uporabo in
vzdrzevanje. Glede vzdrZevalnih posegov, ki niso posebej navedeni v navodilih, se posvetujte pri pooblaS¢enem
serviserju.

Skrbno hranite ta navodila in jih preglejte pred vsako uporabo stroja.

Ne dotikajte se verige in ne izvajajte vzdrzevanja, ko je motor v pogonu.

Poskrbite, da so vse varnostne oznake in nalepke ohranjene v odli€nem stanju.

Ne uporabljajte bencina, topil in drugih agresivnih izdelkov za CiS€enje naprave.

2.4 Opozorila glede vzdrzevanja

A POZOR!

Pred pricetkom izvajanja kateregakoli vzdrzevalnega posega ali mehanske nastavitve naprave, obujte
varnostno obutev, neprebojne rokavice in ocala.

Popravila in vzdrzevalne posege lahko opravljajo le operaterji, ki so ustrezno fizicno in umsko sposobni, kot to
dolo¢a delodajalec.

Izredno vzdrzevanje ali popravilo (npr. demontaza reduktorja ali krmilne elektronike) mora izvesti vzdrzevalec
mehanik.

Pred mehanskim nastavljanjem ali vzdrZzevanjem orodja je treba akumulator odklopiti.

Med vzdrZevalnimi posegi in opravljanjem popravil se nepooblas€ene osebe ne smejo zadrZevati blizje kot 2 metra
od naprave.

IzkljuCitev zascitnih ali varnostnih mehanizmov (kjer so prisotni) se lahko opravi izkljuéno ob opravljanju izrednih
vzdrzevalnih posegov, opravi pa jih lahko le vzdrzevalec mehanik, ki bo poskrbel za zagotovitev varnosti
uporabnikov in preprecil nastanek poskodb na napravi ter nenazadnje ponovno vzpostavil u€inkovitost priprav ob
zakljuCku vzdrzevanja.

Vzdrzevalne posege, ki niso opisani v teh navodilih, morajo opravljati pooblas€eni serviserji, priporoeni s strani
proizvajalca.

Ob zaklju¢ku vzdrzevalnih posegov ali popravil, lahko napravo zazenete Sele po dovolijenju mehanika
vzdrzevalca, ki se mora prej prepricati, da:

- so dela opravljena v celoti;

- naprava deluje pravilno;

- so varnostni mehanizmi vklopljeni;
- nih&e ne opravlja del na napravi.
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3 TEHNICNE ZNACILNOSTI

3.1 Identifikacija izdelka

Na vsaki napravi/opremi je nameS&ena identifikacijska tablica/etiketa (slika 1).
Model, serijska Stevilka in leto izdelave so prikazani na ploS€ici CE proizvajalca, pritrjeni na stroj. Tablica CE je
pritrjena na stroj/opremo in navaja spodaj navedene podatke in simbole:

1) znak za skladnost glede na direktivo 2006/42/ES

2) Podjetje in celotno poimenovanje proizvajalcal/izdelovalca

3) Predpis, da mora vse osebje, zadolZzeno za uporabo in/ali vzdrZzevanje opreme obvezno prebrati navodila za

uporabo in vzdrZevanje.

) Poimenovanje naprave

) Vrsta naprave - Poimenovanje vrste/koda naprave

6) Mati¢na Stevilka

7) Leto izdelave, torej leto, ko se je zakljucil postopek izdelave

8) Informacije glede na direktivo ,OEEQO* 2012/19/EU: Elektricna in elektronska odpadna oprema lahko
vsebujeta nevarne snovi za okolje in za zdravje ljudi, zato ju ni dovoljeno zavreCi med gospodinjske
odpadke, temvec je treba te odpadke zbrati lo€eno v ustrezne zbirne centre.

9) Napajalna napetost naprave (samo za tiste naprave, ki so pod akumulatorskim elektricnim napajanjem).

a b
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Slika 1

=5 POMEMBNO!

Predvsem je za pravilno in jasno identifikacijo stroja treba upostevati vrsto, maticno Stevilko in leto izdelave,
navedene na identifikacijski tablici in te podatke navesti ob vsaki zahtevi za posredovanje in pomo¢ druzbe
Campagnola Srl.

== POMEMBNO!

Oznaka CE je edinstvena in pomeni skladnost izdelka z direktivo o strojih in z drugimi veljavnimi direktivami
glede pogoje, ki so predpisani in navedeni v teh navodilih.

V primeru, da gre za ,,sestavljen“ stroj/lopremo, se tablica/etiketa CE namesti na izdelek in na opremo, njen
namen pa je identificirati vrsto opreme (npr, ATRA.xxxx), ki sestavlja sestavljen stroj/opremo.

=5 POMEMBNO!

Stranka je dolzna preveriti brezhibnost tablice/etikete CE.

Stranka / uporabnik mora zamenijati tablice CE in/ali opozorilne table, ki so zaradi obrabe neditljive.

Strogo je prepovedano odstranjevati na stroj/opremo namesc¢ene table/etikete. Campagnola srl. zavracda
vsakr§no odgovornost za varnost stroja/opreme v primeru neupostevanje te prepovedi.

Tablica stroja je postavljena na stroju tako, kot je prikazano na naslednji sliki.
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3.2 Opis izdelka

Verizna Zaga za obrezovanje je naprava, hamenjena rezanju in obrezovanju sadovnjakov, vinogradov, nasadov
agrumov, oljk in na splosno vseh rastlin. Napravo poganja priklju¢na litijeva baterija, ki jo je mogoc&e preprosto izvledi
in zamenjati. Opremljen s polnilnikom za baterije in Skatlo za orodje.

Opremljena je z:

« gumbom za vklop/izkklop (ON/OFF) (10), ki ukaze vklop in izklop naprave,

* mehkim in ergonomskim ro¢ajem (11) s pasivnim varovalom (8),

* letvijo 4* (2) in verigo Y4” (1) s pasivno zaS8cito pred kontra udarci.

Poleg tega je predvideno stikalo za deblokiranje (6), ki se vklju¢i avtomati¢no z izpustom sprozilca (7).

3.3 Oprema

1 litijeva baterija 2,5 Ah.

1 litijeva baterija 4 Ah.

- Polnilnik akumulatorja.

- Kratek vodnik za prvo uporabo z navodili za prenos teh navodil za uporabo in vzdrzevanje.
- Komplet orodja.

- Pila za bru$enje verige.

3.4 Predvidena uporaba
Stroj je bil zasnovan in izdelan za rezanje in obrezovanje z zgoraj nastetimi priporocili ter omejitvami.

A POZOR!

* Uporaba v drugacne namene je poslediéno napac¢na in zato potencialno nevarna za varnost
uporabnikov ter povzro€i prenehanje veljavnosti garancije.

« Ce se izdelek uporablja v drugaéne namene, kot so navedeni, lahko pride do resnih poskodb le-tega ter do
poskodb oseb in stvari.
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3.5 Sestavni deli naprave
Pol. | Poimenovanje Funkcija
1 |Veriga Za rezanje vej, debel, itd.
2 |Letev zarezanje Vodilo za verigo
3 |Blokirna matica Blokira pre¢ko
4 |Regulacijski vijak Nastavi napetost verige
5 |Sprednje ohisje S¢iti zobato kolo in letev verige
6 |Stikalo za deblokiranje Omogoca varen zagon naprave
7 |Petelin Pritisne se zato, da ukaZe zagon naprave
8 |Zasdita za roke S¢iti roko operaterja pred tveganjem za stik z verigo
9 |Konektor baterije Omogoca povezavo naprave z baterijo.
10 |Gumb ON/OFF Prizge in ugasne stroj
11 |Rocaj Omogoca rokovanje z izdelkom
12 |Pokrové&ek z integrirano &rpalko Omogoca ro€no mazanje verige in zapira rezervoar za olje
13 |Zascita verige Operaterja c€iti pred kontra udarcem
14 |Rezervoar za olje Vsebuje olje za mazanje verige in letve
15 |Pokrov za letev Gre za za&¢€itno prekritje letve verige (v nacinu pocitka)
16 |Baterija Omogoca delovanje Zage
17 | Jezicki za sprostitev gt:?gzg:\;'::rj]?e vstavljanje / odstranjevanje baterije z Zage za
18 |Polnilnik baterije Uporablja se za polnjenje do treh akumulatorjev hkrati
19 |LED signalne lu¢ke Prikazujejo stanje polnjenja akumulatorjev
20 |Konektorji za polnjenje Omogocajo povezavo med polnilnikom in baterijo

3.6 Tehnicni podatki

Tehnié€ni podatki

DolZina letve 4’

Maks. rez letve 4” @ 100 mm
Rezilna veriga 29 &lenov po 1/4”
Varovalo aktivho DA

Variabilna hitrost DA

Hitrost verige 8,5 m/sek.

Koli¢ina za baterijo, mo¢no 2,5 Ah

Priblizno 90 rezov premera 8 cm

Koli¢ina za baterijo, mo¢no 4 Ah

Priblizno 150 rezov premera 8 cm

Nazivna napetost/maks. napetost

216V /24V

Li-lon baterije

2,5 Ahin4 Ah

Napetost polnjenja

AC110V-220V

Trajanje polnjenja

1,5/ 2 h za vsako baterijo

Teza naprave 1000 g
Teza akumulatorja 2,5 Ah 3309
Teza akumulatorja 4 Ah 480 g

Skupna teza

1330 g / 1480 g

3.7 Varnostne in zas¢itne naprave

*  Gumb (10) ON/OFF: prizge in ugasne napravo.

Stikalo za deblokiranje (6) : vklju€i se avtomatsko, ko izpustite sprozilec in preprecuje nakljuéni zagon naprave.
Pokrov za letev (15): 8¢€iti rezilno letev med transportom.

Pokrov za verigo (13): S¢iti pred kontra udarci.

Zascita za roke (8): 8Citi roko pred morebitnim stikom z verigo, €e bi se ta okvarila ali zdrsnila z letve.
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3.8 Simboli in opozorila

Splo$na opozorila

Obvezno branje navodil
za uporabo in
vzdrZevanje

Obvezna uporaba zasc¢itnih rokavic

@ Obvezna uporaba zasc¢itne obleke

Obvezna uporaba za$citne Celade Obvezna uporaba za&d&itne obutve

4 NAMESTITEV IN ZAGON

4.1 Namestitev in zagon

» Vstavite baterijo (16) v leziS€e na telesu naprave, dokler ne zasliSite klika.
« VKklopite napravo z gumbom ON-OFF (10).
* Naprava je pripravljena za delovanje.

411 Opozorila za zagon

APOZOR!

Preden napravo zazenete, se prepricajte, da veriga ni v stiku s tujki.

Ne delajte na drevesih ali lestvi, ker je zelo nevarno.

Preden zacnete delati z opremo, si nadenite ustrezna zascitna oblacila.

Preverite, da so vsi varnostni in zas¢itni sistemi delujog€i in pravilno montirani.

Preverite, ali sta rezilna letev (2) in veriga (1) pravilno montirani in ali je veriga pravilno napeta.
Prepricajte se, da so vsi vijaki za pritrjevanje pravilno blokirani.

4.1.2 Polnjenje rezervoarja za mazanje

Napolnite rezervoar olja (14) za mazanje verige (1).

Ce olja ne dolijete , lahko pride do ukle$€enja verige.

Emisija olja na verigo se izvede tako, da pritisnete na &rpalko (26), ki se nahaja na pokrov¢ku rezervoarja.
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A POZOR!

Ne uporabljajte iztroSenega olja. Lahko poskodujete érpalko za mazanje.

A POZOR!

Pred vsakim dolivanjem ocistite cono okrog pokrovéka (12), da neéistoca ne bi priSla v rezervoar (14).

A POZOR!

Po vsakem dolivanju nekajkrat pritisnite na ¢rpalko na pokrovcéku rezervoarja, tako da se pri zagonu zage olje
porazdeli po verigi. Med uporabo pritisnite ¢rpalko po potrebi in glede na uporabo, tako je veriga vedno
namazana.

4.2 lzklop naprave

« Sprostite petelina (7);
» Ugasnite napravo z gumbom ON-OFF (10);
* lzvlecite baterijo (16) tako, da pritisnete na jezicka (17).

A POZOR!

Naprave na naslanjajte na tla, dokler veriga (1) ni ustavljena.

A POZOR!

Pustite, naj se veriga in rezilna letev hladita nekaj minut, nato nadaljujte s kontrolo napetosti verige.

4.3 Polnjenje akumulatorja

Akumulator (16) priklopite na polnilnik (18) in vti¢ slednjega v vti€nico za napajanje, ne uporabljajte elektri¢nih
podaljSkov, saj so lahko vir elektri¢nih tvegan;.
Signalne LED lu¢ke (19) polnilnika med polnjenjem svetijo rdee. Ko se akumulator napolni, se LED obarva zeleno.

Vsak konektor za polnjenje (20) ima na polnilniku ustrezni indikator.
Baterije se polnijo v zaporediju, ne so€asno
LED indikator je med polnjenjem rde¢, po kon€anem polnjenju pa postane zelen.

Polnjenje s tremi povezanimi
baterijami:

ko bo prva baterija napolnjena, se bo
ustrezni LED indikator obarval zeleno
in se bo zaCelo polnjenje druge in
nato Se tretje baterije.

Ko bo polnjenje kon€ano, bodo
vse
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A POZOR!

Med daljSim obdobjem neuporabe naprave, priporocéamo polnjenje baterij vsake 3 mesece, da se ne skrajsa
njihovo trajanje.

A POZOR!

Uporabljajte izkljuéno polnilnik, ki ste ga prejeli skupaj z napravo. Uporaba naprave z drugac¢nimi
znacilnostmi lahko privede do pozara.

4.3.1 Opozorila med in po polnjenju

Normalno je, da se med polnjenjem polnilnik in akumulator segrejeta.

Nov akumulator, ali takSen, ki se ni uporabljal dalj ¢asa, se mora vsaj 5 krat napolniti in sprazniti, da doseze svojo
maksimalno kapaciteto.

Ne polnite akumulatorja pri temperaturi okolja, ki je nizja od 0°C (32°F) ali vi§ja od 45°C (113°F).

Ce je bil akumulator predhodno polnjen, ga ne polnite po nekaj minutah uporabe, da ne zmanj$ate njegove
u€inkovitosti.

Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja.

Ne razstavljajte akumulatorja ali polnilnika.

Ko akumulator ni name&€en na napravo, ga shranjujte dale¢ pro¢ od kovinskih prevodnikov, tako preprecite
elektri¢na tveganja zaradi kratkega stika.

Ne ustvarjajte kratkega stika na akumulatorju

Akumulatorja ne odlagajte v blizini toplotnih virov, v zaprte prostore ali z ozradjem, kjer obstaja mozZnost
eksplozije. Akumulator bi lahko eksplodiral ali povzrogil pozar.

Ne polnite akumulatorja v vlaznih prostorih ali na odprtem.

Ne uporabljajte ali polnite akumulatorja v blizini toplotnih virov ali na neposredni soncni svetlobi.

Ob zmanjs$anju polnjenja baterije se bo zmanjsala hitrost verige.

Akumulatorja ne izpostavljajte deZju in ga shranjujte na suhem mestu.

Naprave, baterije ali polnilnika ne potapljajte v tekoc€ine.

V akumulator ne vstavljajte Zebljev, po njem ne tolcite s kladivom, ne hodite, ga ne mecite in ga ne drugace
poskodujte.

Akumulatorja ne varite.

Ne obracdajte polarnosti povezav ali prevec€ izpraznite akumulatorja.

Akumulatorja ne priklapljajte na avtomobilske vti¢nice ali vzigalnike.

Akumulatorja ne uporabljajte z napravami, ki ne ustrezajo navedbam proizvajalca.

Ne pridite v neposredni stik z litijskimi celicami akumulatorja.

Akumulatorja ne vstavljajte v mikrovalovno pecico ali vsebnike z visoko temperaturo ali tlakom.

Akumulatorja ne uporabljajte, e zaznate puS€anje tekocine.

Akumulatorja ne uporabljajte v elektrostaticnem ozracju (nad 64 V).

Akumulatorja ne uporabljajte, ¢e zaznate znake korozije, neprijeten vonj ali vidno deformacijo.

Ce bi koza ali oblagila pri§la v stik s teko¢ino akumulatorja, takoj izperite z vodo.

Ko naprave ne uporabljate dalj ¢asa, naj bodo baterije vedno v celoti napolnjene.

Ko je polnjenje baterij zaklju€eno, polnilnik vedno izklju€ite iz omrezja.

Ko je polnjenje baterij zaklju€eno, jih vedno dajte ven iz polnilnika.

4.4 Embalaza in premikanje
Enoto pakira proizvajalec, do prodajalca je pripeljana v kovcku.

A POZOR!

Premikanje tovora je treba vedno izvajati upostevajo€ veljavno zakonodajo na podro€ju varnosti na delovhem
mestu. Shranite kovéek za shranjevanje naprave za primere srednje dolgih ali dolgih obdobij nedelovanja ali
ga napravo lahko v embalazi posljete v pooblasceni servisni center za morebitna popravila.

5 UPORABA NAPRAVE

5.1

Predvidena uporaba izdelka

Preden zaCnete z delom z napravo, si nadenite varovalna oblacila, kot je prikazano na sliki in preverite, da so vsi
varnostni in zas¢itni sistemi pravilno names&¢eni in delujejo.

Trdno primite napravo, s palcem pa drzite pritisnjeno stikalo za deblokiranje (6).
Zago drzite in vodite z drugo roko po coni drzanja (21) zage.
Drzite pritisnjen sprozilec (7), tako se naprava zazene in lahko izpustite stikalo za deblokiranje (6).
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=5 POMEMBNO!
Ko sprozilec (7) izpustite, se stikalo za deblokiranje (6) avtomati¢no vklju€i, naprava pa se ustavi.
.21

S
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A POZOR!

Vedno rezite z verigo, ki dela na maksimalni hitrosti.

Ne rezite s konico letve.

Zacnite rezanje z verigo, ki se vrti na najvisji hitrosti in ohranite vodilno letev navpiéno.
Namestite konico s¢itnika (22) in jo uporabite kot ovoj.

* Ne rezite kosov, ki so SirSi od maksimalne dolzine letve.

A POZOR!

« Napravo uporabljajte samo za namene, opisane v odst. ,,Opis izdelka“. Vsaka druga uporaba lahko
povzrodi nesreco.

« Napravo vklopite le, ko je vstavljena med veje. Neprimerna uporaba je vzrok veéje obrabe stroja in ne
omogoca varéevanja s porabo akumulatorja.

A POZOR!

Preden zaénete z rezanjem:

« Pustite, naj veriga deluje na poloviéni moéi nekaj minut in tako omogocite olju, da pride do vseh delov
vodilne letve in verige.

« Ugasnite napravo in preverite napetost verige.

* Med prvimi rezi ne uporabljajte premocéne sile.

A VARNOST KONTRA UDARCA.

Do kontra udarca lahko pride, ko se konica letve dotakne nekega predmeta ali ko se les blokira ali se stisne
med rezanjem. Da bi prepreg€ili in ublazili kontra udarec, ohranite kontrolo naprave tako, da jo trdno drzite.
Prepoznavanje in prepreéevanje kontra udarca zmanjSata ,,faktor preseneéenja“ in s tem zmanjSata moznost
nesrece. Prepricajte se, da v coni, kjer rezete, ni nobenih ovir.
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5.2 Nepredvidena uporaba

Stroja ne uporabljajte, ko imate slabo ravnotezje.

Ne reZite drugega materiala kot lesa.

Opreme ne uporabljajte za dvigovanje, premikanje ali lomljenje predmetov ali kot vzvod.
Naprave ne uporabljajte v prostorih z eksplozivnim ali vnetljivim ozracjem.

5.3 Prevoz opreme

Prevoz naprave izvajajte tako, da je preCka obrnjena nazaj, pokrov zanjo pa je namescen.

Preden se lotite dolgih transportov, ki potekajo dalj asa (ve¢ kot 15 minut), je treba napravo poloZiti v njeno
embalazo. Tak8no ravnanje prepreci naklju¢ne poskodbe na stvareh in/ali osebah ter poskodbe izdelka med
transportom.

5.4 Poditek stroja

Ko mora stroj dalj ¢asa pocivati:

« Upostevajte vse predpise za vzdrzevanje, navedene v navodilih.

* lzpraznite rezervoar za olje (14) in ponovno zaprite pokrovéek (12).

» Odstranite ostanke rezanja (zaganja) s sprednjega ohisja (5).

* Ponovno sestavite in temeljito ocistite stroj.

» Vstavite pokrov za letev (15) na letev za rezanje.

* Preden akumulator odlozite v kov€ek, ga napolnite.

* Napravo skupaj z vsemi deli pospravite v kovCek.

* lzdelek shranjujte na suhem mestu.

+ Cejih dalj ¢asa ne uporabljate, akumulatorje polnite najve& vsake 3 mesece.

5.5 Tezave, vzroki, reSitve

TEZAVA VZROKI RESITVE

Prazen akumulator Napolnite akumulator
Naprava Akumulator ni povezan Piievente pr'aV|Ino povezavo naprave z
ne dela akumulatorjem

Mozna elektronska ali mehanska napaka

Napravo odnesite na pooblas¢eni servis
proizvajalca

Rezilna moc¢ napravese
zmanjsa

Prazen akumulator

Napolnite akumulator

Veriga ni ostra

Nabrusite ali zamenjajte verigo

Veriga je preved napeta

Nastavite napetost verige

Ni zadosti namazano

Dolijte olje v rezervoar.

Veriga se zablokira

Veriga ni dovolj napeta.

Nastavite napetost verige

Ni zadosti namazano

Dolijte olje v rezervoar

Veriga se med rezanjem
zatika

Veriga je obrabljena

Nabrusite verigo

Veriga je uniCena

Zamenjajte verigo

Ni zadosti namazano

V rezervoarju je premalo olja

Preko pokrovcka dolijte olje v rezervoar.

Akumulator se ne
napolni v celoti

Akumulator je propadel

Zamenijajte akumulator.

Polnilnik ne deluje pravilno

Zamenijajte polnilnik.

Polnilnik ni ustrezen

Preverite, da je polnilnik tisti, ki ste ga
prejeli s strojem za vezanje.

A POZOR!

Neupostevanje navodil iz tega dokumenta lahko privede do poskodb ali nesrec.
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6 VZDRZEVANJE

6.1 Redno vzdrzevanje

A POZOR!

* Pred izvajanjem kakrSnegakoli rednega vzdrzevalnega posega, ugasnite z gumbom ON-OFF (10) in
odstranite baterijo (16) z naprave in si nadenite zaséitne rokavice proti perforaciji.

+ Vse vzdrzevalne posege, ki niso opisani v tem priroéniku, morajo biti opravljeni pri pooblaséenih
serviserjih.

. Redne vzdrzevalne posege lahko opravljajo uporabniki.

6.1.1 Regulacija napetosti verige

Veriga se lahko razsSiri ali skréi med uporabo naprave, s tem pa se spremeni njena napetost.

Redno preverjajte napetost verige, po potrebi jo regulirajte.

Ce se veriga zaradi toplote raztegne, je ne napenjajte. Preden jo ponovno regulirate, po€akajte, da se ohladi.
Pravilna napetost je takrat, ko se veriga popolnoma prilega na

spodnji del letve in jo je mogo&e z dvema prstoma Se vedno
preprosto potegniti vzdolzZ letve.

NN NN | S S S S S ) S — ) -

Pri uporabi letve Carving je pravilna napetost takrat, ko so ¢leni verige
vidni polovi¢no na spodnji strani letve.

Za regulacijo napetosti verige izvrsite naslednje postopke v navedenem vrstnem redu:

* Ugasnite napravo z gumbom ON-OFF (10)

« lzvlecite baterijo (16) tako, da pritisnete na jezicka (17)

* Razrahljajte matice (3), da jih obrnete v nasprotno smer urnega kazalca.

* Regulacijski vijak (4) obrnite z izvijaem v smeri urnega kazalca, tako, da se veriga popolnoma prilega na spodnji
del letve in jo je mogocCe z dvema prstoma Se vedno preprosto potegniti vzdolz letve.

» Zategnite matice (3), da jih obrnete v smer urnega kazalca.
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=5 POMEMBNO!
Ce je veriga nova, zahteva zacetno obdobje utekanja, med katerim je treba njeno napetost pogosteje
preverjati.

6.1.2 Zamenjava verige in/ali rezilne letve

Izvedite po vrsti naslednje postopke:
* |zklopite napravo z gumbom ON/OFF (10) in izvlecite baterijo (16) s pritiskom na jezicke (17).
+  Popolnoma odvijte matice (3) v nasprotni smeri urnega kazalca, tako da lahko odstranite sprednje ohisje (5).
» Da bi razrahljali verigo (1), obrnite regulacijski vijak (4) v nasprotno smer urnega kazalca, dokler se ne ustavi.
« Qdstranite letev (2) in verigo, ki jo je treba zamenijati.
*  Vstavite jezi€ke transmisijskih ¢lenov verige v utor na letvi. Pus€ice na spojnem &lenu, na zgornjem delu letve
morajo biti obrnjene proti njeni konici.
« Postavite letev in verigo na napravo, pri ¢emer preverite:
- daso ¢leni vodila verige vstavljeni na zobnike pastorka
- daje luknja na letvi vstavljena na vodilo na telesu naprave (23).
- daje zati¢ napenjala (24) vstavljen v odprtino (25) na letvi.
«  Ponovno namestite ohiSje (5) in privijte, ne da bi matice zategpnili.
* Napnite verigo tako, da obrnete regulacijski vijak (4) v smeri urnega kazalca, tako da je veriga dobro napeta in
lahko brez tezav zdrsi s potiskom roke.
» Ko ste dosegli pravilno napetost, blokirajte matice (3).

=5 opoMBAL!
Letev je lahko v kakrSnemkoli polozaju, tudi ¢e je logotip Campagnola obrnjen na glavo.

=5 POMEMBNO!

Po tem, ko ste pritisnili na ¢rpalko, nahajajoco se na pokrovéku rezervoarja, pustite, naj veriga nekaj minut
tece na nizki hitrosti, tako da olje doseze vse dele verige in letve. Poskrbite, da se veriga, letev in pastorek
popolnoma ogrejejo.

Prvi rezi naj bodo nezni, bodite pozorni, da imate vedno na voljo dovolj olja, ne pritiskajte prevec.

Str. 120 Navodila za uporabo in vzdrzevanje - Prevod originalnih
navodil, rev.: 03, datum: 16.12.2022




6.1.3 Mazanje verige

Emisija olja na verigo se izvede tako, da pritisnete na &rpalko (26), ki se nahaja na pokrov¢ku rezervoarja.

o

Med uporabo bodite vedno pozorni, da je na voljo dovolj olja na verigi in po potrebi pritisnite na &rpalko. Vedno
preverjajte raven olja v rezervoarju in po potrebi dolijte.

A POZOR!

Ce mazanja ne izvajate, lahko to povzroéi ukle$éenje verige na podporni letvi.
6.1.4 Ciséenje rezilne letve in odprtin za mazanje

Te dele Cistite pogosto, Se posebej pred uporabo.
» Odstranite verigo (1) in ocistite kanal za vodilo letve (2).
» Ocistite odprtine za mazanje.

6.1.5 Brusenje verige

APOZOR!

Nadenite si neprebojne rokavice.

A POZOR!

Za brusenje in vzdrzevanje verige upostevajte navodila proizvajalca. Ce zmanj$ate vi$ino omejevalnika
globine, se lahko poveca tveganje za protiudarce.

Rezilni kot na zgornjem
delu plo&cice
"\ 0,64 mm (0,025°)

Zgorniji kot plosc¢ice Lateralni del ploS&ice Kaliber za globino

...... i

Paralele

Korak verige je 1/4”, zato uporabite pilo premera 4 mm in ploS¢ato pilo.
« Z bruSenjem verige vedno zacCnite od znotraj navzven, ohranite naklon orodja.
* Po bru$enju morajo biti vsi rezilni leni enake dolzine in Sirine.

Uporabite pilo tako, da ohranite
Pobrusite v ozna¢eno smer Rocaj 10° prostor, enak 1/5 premera same pile

Globinski kaliber trdno postavite na verigo, tako da omejevalnik globine Strli ven. Pobrusite Strle€i del omejevalnika
tako, da dobite enako vrednost, kot jo ima globinski kaliber. Zaoblite sprednji kot omejevalnika globine.
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Pilite tako dolgo,
dokler ni plos¢at
kot kaliber

Kot je treba
zaobliti

A POZOR!

Vsaka 3 ali 4 bruSenja verige preverite in po potrebi pobrusite omejevalnik globine, uporabite plos¢€ato pilo,
nato pa sprednjo konico zaoblite.
6.1.6 Vzdrzevanje ob zaklju€ku dela

* Upostevajte vse predpise za vzdrzevanje, navedene v navodilih.
* Izpraznite rezervoar za olje in ponovno zaprite pokrovcéek.
« Odstranite ostanke rezanja (Zaganja) s sprednjega pokrova. Ponovno sestavite in temeljito oCistite stroj.

» Vstavite pokrov za letev na rezilno letev.

A POZOR!

Redno razstavljajte sprednje zas¢itno ohisje in odstranjujte ostanke pri rezanju, ki bi lahko ogrozili odli€no
delovanje verige.

6.2 lzredno vzdrzevanje

A POZOR!

Vsi izredni vzdrzevalni posegi morajo biti opravljeni v pooblaséenih servisnih centrih proizvajalca.

..\ POOBLASCENI SERVISER

Pooblas€ena delavnica za izvajanje popravil izdelkov proizvajalca.

6.3 Tabela rednega vzdrzevanja

VZDRZEVANJE REDNO IZREDNO
@©
o, P
ol § = X S
@ sl g ol 3 § o E 2
s| 3| o| 8|3 2ETS
Sl =l 2| 2| < o3 ®
=] ol xX| = c o &
ol & 0| ) X cJck
el =|>| £ 3 <-RS
ol s > I 9 ©
= (%]
Preverite, ali je veriga namazana. XXX
Preverite stanje in napetost verige. XX | X|[X
Preverite stanje letve. X X
Preverite ucinkovitost varoval in za&¢it. X X
Preverite in dolijte olje XXX
Odstranite ostanke reza. X | X
Preverite obrabo pastorka verige. X
Polnjenje za vzdrZevanje akumulatorja. Potrebno, da ne bi padlo pod X
15V (takrat ga ni ve€ mogoce napolniti).
Dokazilo o rednem servisu, ki ga je treba izvesti v servisu, X
pooblasenem s strani proizvajalca.
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7 UNICENJE IN ODSTRANJEVANJE SESTAVNIH DELOV

7.1 Odstranjevanje obrabljenih materialov

Naprava, potem ko je sestavljena in normalno deluje, ne onesnazuje okolja, sicer pa v celothem ¢asu njene
uporabe nastajajo dolo¢eni odpadni in iztroSeni materiali pod posebnimi pogoji (na primer mast za mazanje
mehanskih delov).

Za uni¢enje teh materialov v vsaki drzavi obstajajo posebni okoljevarstveni predpisi. Kupec mora poznati
veljavno zakonodajo svoje drzave in jo mora spostovati v skladu z navodili, ki so podana na tehniénih listih
uporabljenih izdelkov, katere lahko pridobi pri proizvajalcu.

&. POZOR!

Treba je spostovati veljavho zakonodajo s podroc¢ja odstranjevanja mineralnih olj in maziv za
mazanje/vzdrzevanje.

& POZOR!

Dodatne informacije o na€inu odstranjevanja olj in snovi najdete v varnostnih listih samih izdelkov.

Odstranjevanje strupenih odpadkov oz. zbiranje, prevoz, obdelava (misljena kot predelava za ponovno
uporabo), hramba in deponiranje na tla, sodijo pod dejavnosti javhega pomena, pri c¢emer je treba upostevati
naslednja splo$na nacela:

a) Treba je prepreciti katerokoli Skodo ali nevarnost za zdravje, neogrozenost in varnost
skupnosti in posameznikov.

b) Treba je zagotoviti spostovanje higiensko-zdravstvenih zahtev in prepreéiti tveganja
onesnazevanja voda, zraka, tal in podzemlja.

Treba je skrbeti, ob upostevanju kriterijev gospodarnosti in u¢inkovitosti, za sistem zbiranja in recikliranja
materialov in energije.

7.2 Navodila za posebne odpadke

Pod posebne odpadke sodijo odpadki, ki nastanejo pri industrijskih delih in materiali, ki nastanejo pri
razstavljanju obrabljenih ali starih naprav in strojev.

Za odstranjevanje posebnih odpadkov, tudi strupenih in Skodljivih, so zadolzeni proizvajalci samih odpadkov,
neposredno ali posredno preko namenskih podjetij ali pooblascenih ustanov ali tako, da jih predajo javnim
komunalnim sluzbam, s katerimi imajo sklenjen poseben dogovor.

Vsaka drzava/obéina mora posredovati regionalnemu oddelku vse razpolozljive podatke o odstranjevanju
odpadkov na tem ozemlju.

& POZOR!

Nezakonito unicenje izdelka s strani uporabnika se kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi.

&. POZOR!

Glede na Direktivo ,,OEEO" 2012/19/EU, je treba, ¢e je kupljena komponental/izdelek oznaéen z naslednjim
simbolom preértanega zabojnika na kolesih, ta izdelek ob koncu njegove zZivljenjske dobe lo€iti od ostalih
odpadkov:

Uporabnik, ki se Zeli znebiti te naprave, se mora obrniti na proizvajalca in upostevati sistem, ki ga le-ta
uporablja za omogocCanje loCenega zbiranja naprave ob koncu njene Zivljenjske dobe. Ustrezno lo¢eno
zbiranje odpadkov za nadaljnjo okoljevarstveno reciklazo, obdelavo ali uni¢enje obrabljene naprave
pomaga pri prepreCevanju moznih negativnih vplivov na okolje in zdravje in omogo&a ponovno uporabo
in/ali recikliranje materialov, iz katerih je sestavljena naprava. Nezakonito unienje izdelka s strani
uporabnika se kaznuje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

LoCeno zbiranje te komponente/izdelka ob koncu Zivljenjske dobe organizira in izvaja proizvajalec. E
|
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Svenska

Baste kund,
Tack for att du har valt en av vara produkter.

Formagan att tillmétesgd marknaden med specifika, dynamiska och Overgripande svar, i kombination med en
omfattande kunskap om sektorn, har gjort oss till ett varldsledande féretag inom design, utformning och konstruktion
av tradgardsredskap for beskarning och skord.

Vi erbjuder kunden ett brett sortiment av produkter genom var effektiva salj- och kundtjanstsupport med
hégkvalificerad personal:

* Pneumatiska och elektromekaniska sekatorer och kedjesagar (batteridrivna) fér beskarning, aven pa férlangningar.
» Pneumatiska, motordrivna och elektromekaniska olivskdrdare (batteridrivna) for oliv- och fruktplockning.
*  Kompressorer med trepunktskoppling till traktor och motordrivha kompressorer.

Valet kan sammanfattas pa foljande satt:

* Praktisk produkthantering

* Flexibel anvandbarhet

« Kvalitativt konstruktionsmaterial
« Tillférlitlighet

« Teknisk design.

Denna bruksanvisning ska betraktas som en integrerad del av produktleveransen. Om den visar sig vara skadad eller
olaslig i nagon del maste du omedelbart begara en kopia fran tillverkaren.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for felaktig anvandning av produkten och fér skador orsakade pa grund av
atgarder som inte avses i denna bruksanvisning eller férutsebar orimlig anvandning.

Maskinen far endast anvandas for att tilgodose de behov som den uttryckligen har utformats for. All annan
anvandning anses vara farlig.

Alla atgarder som andrar maskinens struktur maste uttryckligen och uteslutande godkannas av tillverkarens tekniska
avdelning.

Anvand uteslutande originalreservdelar. Tillverkaren ansvarar inte for skador orsakade av anvandning av icke-
originalreservdelar.

Alla reproduktionsrattigheter fér denna bruksanvisning ar reserverade for tillverkaren. Denna bruksanvisning far inte
Overlatas till en tredje part utan ett skriftligt tillstand fran tillverkaren.

Tillverkaren forbehaller sig ratten att andra projektet och gora forbattringar pa produkten utan att meddela det till
kunder som redan har liknande modeller.

Originalinstruktionerna har skrivits pa italienska. Alla andra sprak har éversatts fran originalspraket.

Kontakta tillverkarens forsaljningsavdelning for fortydliganden i handelse av tolkningssvarigheter.
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1 INLEDNING

1.1  Bruks- och underhallshandbokens syfte och anviandning

For att sakerstdlla operatdrens sékerhet och undvika eventuella skador, ar det viktigt att l&sa igenom hela bruks- och
underhallshandboken innan du utfér nagra atgarder pa maskinen. Dessa instruktioner beskriver produktens funktion och
dess sakra och ekonomiska anvandning i enlighet med tillamplig standard. Instruktionernas efterlevnad bidrar till att
undvika faror, minska kostnaderna for reparationer och produktstopp samt férlanga sjalva produktens livslangd. Denna
bruksanvisning maste vara komplett och lasbar i alla dess delar. Alla operatérer som anvander produkten eller den
underhallsansvarige maste veta var bruksanvisningen forvaras och kunna konsultera den nar som helst.

1.2 Symboler och operatorernas kvalifikationer

Alla interaktioner mellan manniska och maskin som beskrivs i bruksanvisningen maste utféras av den personal som
definierats enligt tillverkarens anvisningar. Varje arbetsmoment som beskrivs kommer att atfdljas av ett piktogram som avser
den operatér som anses vara mest lamplig for de uppgifter som ska utféras. Nedan ges nddvandig information for att
identifiera de olika professionella kvalifikationerna.

e

X7 Operator
Personal som ansvarar for maskinens installation, drift, justering, I6pande underhall, rengéring och transport.

“ Mekanisk underhallstekniker
Personal med specifika mekaniska fardigheter som kan utféra installation, sarskilda underhalls- och/eller
reparationsatgarder som anges i denna bruksanvisning.

=X Elektrisk/elektronisk underhallstekniker

Personal med specifika elektriska/elektroniska fardigheter som kan utféra installation, sarskilda underhalls- och/eller
reparationsatgarder och aktivera produkten dven nar sakerhets- och skyddssystemen ar helt eller delvis inaktiverade.
Hen har inte behdrighet att utféra mekaniska ingrepp.

] AUKTORISERAD VERKSTAD
Verkstader som ar auktoriserade att utféra reparationer pa tillverkarens maskiner.

A VARNING!

Forsiktighetsvarning som ska foljas for att sdkerstalla sdkerheten for operatéren och personerna i
arbetsomradet.

=5 vikTieT!

Anvisning att folja for att undvika skador eller fel pa produkten eller for att arbeta i enlighet med gallande
bestammelser.

1.3 Forsakran om 6verensstaimmelse
Alla maskiner som ar avsedda for lander som ingéar i den Europeiska Unionen (EU) har egenskaper som

overensstdmmer med kraven i maskindirektivet 2006/42/EG. Tillverkarens férsdkran om Overensstdmmelse bifogas
med bruks- och underhallshandboken.

1.4 Produktens mottagande

Kontrollera féljande vid produktens mottagande:

» att produkten inte skadats under transporten

« att leveransen motsvarar bestallningen och inkluderar alla medféljande delar (se "Produktbeskrivning”" i kap.
"Tekniska specifikationer").

| handelse av problem, kontakta tillverkarens tekniska kundservice och ange informationen om produkten som visas

pa typskylten (se kapitel "Produktidentifiering” - kap. "Tekniska specifikationer").

1.5 Garanti

For allmanna garantivillkor besék Campagnola:s hemsida pa http://www.campagnola.it, eller skicka en skriftlig
begaran till faxnummer 051752551, eller skicka ett e-postmeddelande till: star@campagnola.it .

A VARNING!

Nar du begér reparation under garantin, i enlighet med ovanndmnda bestimmelser, maste produkten som ska
repareras alltid atfoljas av ett korrekt ifylit garantibevis, tillsammans med motsvarande inkdpsbevis (faktura eller
annat dokument av rattsligt varde).
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2 SAKERHETSANVISNINGAR

21 Varningar

A VARNING!

Tillverkaren franséger sig allt ansvar till foljd av underlatenhet att iaktta foljande.

Det ankommer pa arbetsgivaren eller anvdndaren att folja de bestimmelser som foreskrivs i géllande
lagstiftning om sdkerhet och hygien pa arbetsplatsen (Dir. 2003/10/EG, Dir. 2002/44/EG sasom lagdekret nr.
81/2008): tillhandahallande av lamplig personlig skyddsutrustning, information om risker, hdlsokontroll, osv...
Overdriven exponering for vibrationer kan orsaka neuro-vaskulira skador hos dem som lider av
cirkulationsstorningar. Uppsok lakare vid symtom relaterade till 6verdriven exponering for vibrationer. Dessa
symtom kan vara domningar, kanningar, stickningar, kladda, smarta, minskning eller forlust av styrka,
missfargning av huden eller strukturella ytliga hudférandringar. Dessa symtom uppstar frimst i hander,
handleder och fingrar.

2.1.1 Provresultat

> NIVA AV ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Utrustningen uppfyller direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EG.

2.2 Allmanna varningar

A VARNING!

Anvand inte redskapet inomhus eller i en potentiellt explosiv atmosfar.

A VARNING!

Redskapet far endast anviandas av en lampligt utbildad och instruerad operatér som genomgatt en
sakerhetsutbildning som arbetsgivaren har tillhandahallit.

2.21 Redskapets anvdandningsandamal

* Redskapet ar avsett for sagning och beskaring av fruktodlingar, vingardar, citrusodlingar, olivlundar och alla vaxter
i allmanhet.

* Produkten ar endast avsedd for icke-intensiv anvandning.

* Anvand redskapet enbart for de andamal som beskrivs i avs. “Produktbeskrivning”. All annan anvandning kan
orsaka skador.

* Anvand enbart redskapet fran marken i ett stabilt och sakert lage.

* Anvand inte redskapet om du star ostadigt eller riskerar att halka (till exempel pa en kulle och/eller pa fuktigt gras)
eller pa annan plats som inte tillater att uppratthalla god balans (till exempel pa branta sluttningar).

+ Undvik att arbeta under ogynnsamma vaderférhallanden, sdsom dimma, kraftigt regn, stark vind, ovader med
hagel, sng, is.

2.2.2 Anvandarkrav

» Personer under paverkan av alkohol eller droger eller som tar Iakemedel som minskar reflexférmagan och
uppmarksamheten far inte hantera eller anvanda redskapet och inte heller utféra reparationer eller
underhallsarbeten pa detta.

* Redskapet far endast anvandas av en lampligt utbildad och instruerad operator som genomgatt en
sakerhetsutbildning som arbetsgivaren har tillhandahallit.
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+ Overlat eller lana enbart ut redskapet till personer som &r bekanta med bruksanvisningen eller utbildade av
personer som auktoriserats av arbetsgivaren.
* Anvandaren ansvarar for faror eller olyckor fér andra manniskor eller deras egendom.

2.2.3 Klader och utrustning

* Anvand lamplig skyddsutrustning fér de operationer som ska utféras. Anvand skyddsglaségon och kontrollera att
kladerna sitter snavt mot kroppen. Undvik att bara slipsar, halsband, balten eller osamlat langt har som kan fastna
eller dras in i rorliga delar. Anvand halkskyddsskor och skyddshandskar med punkteringsmotstand, anvand
horselkapor.

2.2.4 Sakerhet pa arbetsplatsen

* Anvand enbart redskapet vid god sikt. Ett daligt upplyst arbetsomrade kan leda till olyckor. Utfér inte kapningar vid
dalig belysning, sdsom i morker i stdngda eller 6ppna miljder, nattetid, vid solnedgang, soluppgang eller med
damm / sand i luften som foérhindrar god sikt pa mindre an 2 meter. Placera produkten pa 2 meters avstand och
kontrollera att det gar att tydligt Iasa av etiketterna.

* Anvand inte redskapet i en explosiv, brandfarlig eller fuktig miljo.

» Hall barn, observatorer och djur pa sakert avstand innan du slar pa redskapet for att undvika faror eller skador. For
att bestimma sakerhetsavstandet, beddm risken for att grenar i spanning spratter ut mot personer, saker eller djur.
| vanligt spanningstillstand ar 5 meter ett [ampligt sakerhetsavstand fran grenarnas yttersta andar.

2.2.5 Elsakerhet

+ Utsatt inte redskapet for regn, fuktiga miljoer, vatten eller nagot annat fuktigt tillstand fére, under och/eller efter
anvandningen, for att undvika risk for elektriska stotar eller kortslutningar.

» Hall redskapet pa avstand fran varme, olja, I16sningsmedel, vassa kanter eller rorliga delar.

+ Utsatt inte redskapet for regn. Forvara det pa en torr plats.

+ Vatska som lacker fran batteriet kan skada operatdéren. Ror inte batterivatskan. Skélj omedelbart med rent vatten
vid kontakt. Om vatskan kommer i kontakt med 6gonen, skolj noggrant med rent vatten och uppsék omgaende
specialistlakare.

A VARNING!

Las noga igenom féljande anvisningar. Underlatenhet att iaktta instruktionerna kan leda till elektriska stotar,
brand eller allvarliga skador.

2.3 Anvéandningsanvisningar

2.3.1  Anvisningar for redskapets anvandning

* Anvand inte redskapet om det ar skadat eller inte korrekt justerat eller helt monterat.

* Inta en stabil och saker arbetsstallning som garanterar perfekt balans (till exempel en plan och torr yta).

» Den upplysta skarmen anger att redskapet ar i drift.

* Anvand inte redskapet om ON/OFF-knappen for pa-och avslagning inte fungerar som den ska.

» Anvand redskapet, tillbehoren o.s.v. i enlighet med dessa anvisningar och med hansyn till arbetsférhallandena och

de arbetsmoment som skall utféras.

Kontrollera alltid att sdkerhets- och skyddssystemen fungerar perfekt.

Sakerstall att kedjan inte ar i kontakt med nagra frammande féremal innan du startar redskapet.

Beskar alltid med motorn vid hdg hastighet.

Anvand inte redskapet om det ar skadat eller inte korrekt justerat eller helt monterat.

« Var ytterst forsiktig nar du beskar ris och sma buskar, eftersom mjukt material kan trasslas in i kedjan och stétas ut
mot operatdren eller satta denne ur balans.

» Var sarskilt uppmarksam pa handtaget som alltid maste vara torrt, rent och fritt fran oljerester.

» Kontrollera att oljenivan alltid ar pa minst halften i tanken. Oljebrist orsakar fastkorning av kedjan.

» Hall bladet och kedjan rena och slipade.

* Anvand inte redskapet nar du arbetar pa en stege.

+ Skar inte grenar nara elektriska kablar.

* ROr inte kedjan nar den snurrar.

» Var uppmarksam pa bakslag och utskjutande rérelser uppat fran bladet. Bakslag kan leda till att man férlorar
balansen och kontrollen éver redskapet.

» Var forsiktig nar du skar uppspanda kvistar, eftersom de kan leda till att du tappar kontrollen 6ver redskapet.
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* Inandning av oljedimma och/eller trddamm kan orsaka irritation och forgiftning av andningsorganen. Uppsdk en
specialistidkare i hdndelse av langvariga besvar.

» Tappa aldrig uppmarksamheten. Kontrollera vad du gér och anvand sunt férnuft nar du anvander redskapen.

» Forebygg oavsikilig paslagning. Sakerstall att strombrytaren ar avstangd (OFF-lage) och att batteriet har plockats
ut nar du hanterar eller transporterar redskapet.

» Avlagsna eventuella justeringsnycklar innan du slar pa redskapet.

* Under arbetsfaserna, nar kedjan kommer i kontakt med hart material, kan den generera gnistor. Om du arbetar i
potentiellt explosiva miljéer kan gnistor orsaka brander eller explosioner.

2.3.2 Anvisningar fore och efter arbetet

* Om redskapet inte anvands for beskarning, stang av det med ON/OFF-knappen for att undvika onddig
batteriforbrukning.

» Kontrollera alltid att sékerhets- och skyddssystemen fungerar perfekt.

» Transportera redskapet genom att halla det med bladet vant bakat, med bladskyddet isatt och med urplockat
batteri.

» Folj tillverkarens anvisningar for att slipa och underhalla kedjan.

* Plocka ut batteriet innan du utfér nagra justeringar eller I6pande och sarskilt underhall.

* Anvand endast med de tillbehdér som anges av tillverkaren.

» Las noggrant igenom bruks- och underhallshandboken innan du utfér nagon Iépande underhallsatgéard. Kontakta
en auktoriserad verkstad for underhall som inte uttryckligen anges i bruksanvisningen.

» Forvara denna bruksanvisning noggrant och konsultera den fére varje anvandning av maskinen.

* ROr inte kedjan och utfér inget underhall nar motorn ar igang.

» Hall alla etiketter med varnings- och sakerhetsskyltar i ett perfekt skick.

+ Anvand inte bensin, I6sningsmedel eller andra aggressiva produkter fér att rengdra redskapet.

2.4 Underhallsanvisningar

A VARNING!

Innan du utfor nagot underhall eller mekaniska justeringar av redskapet ska du bara skyddsskor,

skarskyddshandskar och skyddsglaségon.

Alla reparationer eller I6pande underhallsatgarder ska utforas av en operatér som uppfyller de fysiska och
kunskapsmassiga kraven, sasom faststallda av arbetsgivaren.

« Sarskilda underhalls- eller reparationsatgarder (t ex demontering av reduceringsvaxel eller elektroniska styrdon)
maste utféras av en mekanisk underhallstekniker.

* Plocka ut batteriet innan du utfér mekaniska justeringar eller underhall av redskapet.

* Under underhall eller reparationer maste obehdriga halla sig pa minst 2 meters avstand fran redskapet.

* Inaktiveringen av skydds- eller sakerhetsanordningar (om sadana finns) far endast utforas for sarskilda
underhéllsoperationer och endast av en mekanisk underhallstekniker, som kan sakerstdlla operatérernas
sdkerhet och undvika skador pa redskapet samt for att aterstalla anordningarnas effektivitet i slutet av underhallet.

+ Alla underhallsatgarder som inte omfattas av denna bruksanvisning maste utféras pa de auktoriserade verkstader
som anges av tillverkaren.

* Vid slutet av underhalls- eller reparationsarbetet far redskapet enbart startas om efter godkannande av en
mekanisk underhallstekniker, som maste se till att:

arbetena har utforts fullstandigt
utrustningen fungerar perfekt
sakerhetssystemen ar aktiva
ingen arbetar pa utrustningen.
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3 TEKNISKA SPECIFIKATIONER

3.1 Produktidentifiering

En CE-typskylt/etikett appliceras pa varje maskin/redskap (Figur 1).
Modellen, serienumret och tillverkningsaret anges pa tillverkarens CE-typskylt som ar fast pa maskinen. CE-typskylten
ar applicerad pa maskinen/redskapet och anger de uppgifter och symboler som indikeras nedan:

1) Markning om dverensstdmmelse i enlighet med direktiv 2006/42/EG

2) Tillverkarens féretagsnamn och fullstdndiga adress

3) Obligatoriskt krav for all personal som ansvarar for anvandning och/eller underhall av redskapet att Idsa bruks- och
underhallshandboken.

4) Redskapets beteckning

5) Redskapstyp - Beteckning pa redskapets typ / kod

6) Serienummer

7) Tillverkningsar, det vill sdga det ar da tillverkningsprocessen avslutades

8) Information i enlighet med "WEEE" -direktivet 2012/19/EU: Elektriskt och elektroniskt avfall kan innehalla
amnen som ar farliga for miljon och manniskors hélsa och far darfor inte kastas med hushallsavfall utan
genom separat insamling i speciella uppsamlingscentraler.

9) Redskapets spanningsforsorjning (endast for batteridrivna verktyg).
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Figur 1

= VIKTIGT!
For en korrekt och tydlig identifiering av redskapet maste hanvisning goras till typ, serienummer och

tillverkningsar som anges pa typskylten och ange dessa vid varje begaran om ingripande eller hjalp fran
Campagnola Srl.

=5 vikTIGT!

CE-méarkningen ar unik och intygar att produkten éverensstdmmer med maskindirektivet och med andra
tillampliga direktiv i enlighet med de villkor som féreskrivs och anges i denna handbok.

I hindelse av "sammansatt" maskin/redskap anbringas en CE-skylt/etikett pa produkten och en etikett pa
redskapet for att identifiera typen av sammansatt redskap (t.ex. ATRA.xxxx) som hor till den sammansatta
maskinen/redskapet.

=3 vIKTIGT!

Kunden ansvarar fér kontrollen av CE-skyltens/etikettens integritet.

Anvandaren ar skyldig att byta ut CE-skylten och/eller varningsskylten som pa grund av slitage ar olasliga.
Det ar strangt forbjudet att ta bort skyltarnal/etiketterna som finns pa maskinen/redskapet. Campagnola S.r.l.
fransidger sig allt ansvar for maskinens/redskapets sakerhet i hindelse av bristande efterlevnad av detta
forbud.

Maskinens skylt ar placerad pa maskinen sasom visas pa nasta bild.
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3.2 Produktbeskrivning

Kedjesagen ar avsedd for sagning och beskaring av fruktodlingar, vingardar, citrusodlingar, oliviundar och alla vaxter i
allménhet. Redskapet drivs av ett 1att avtagbart och utbytbart plug-in litiumbatteri. Det ar forsett med en batteriladdare
och en verktygslada.

Det har foljande:

* en ON/OFF-knapp (10) som styr redskapets pa- och avslagning

+ ett mjukt och ergonomiskt grepp (11) med passiv sakring (8)

* en 4 tums blad (2) och en V4 tums kedja (1), med passivt bakslagsskydd.

Redskapet ar ocksa utrustat med en frigéringsomkopplare (6) som automatiskt tillkopplas nar avtryckaren slapps upp

(7).
3.3 Medfoljande delar

1 Litium-batteri 2,5 Ah.

1 Litium-batteri 4 Ah.

- Batteriladdare.

- Snabbguide for férsta anvandningstillfallet med instruktioner fér nedladdning av denna bruks- och
underhallshandbok.

- Verktygssats.

- Kedjeslip.

3.4 Avsedd anvindning
Redskapet har utformats och byggts fér sdgning och beskaring pa det satt och inom de granser som beskrivs ovan.

A VARNING!

« All annan anvidndning ska betraktas som olamplig och saledes potentiellt farlig for operatérernas
sakerhet och haver diarmed den avtalsenliga garantin.

+ Om redskapet anvands for andra andamal @n de angivna, kan det skadas allvarligt och tillfora skador pa
foremal eller personer.
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3.5 Redskapets sammansattning

Pos. | Benamning Funktion
1 |Kedja Kapning av kvistar, stockar, o.s.v.
2 |Sagblad Kedjeforare
3 | Stoppmutter Blockerar bladet
4 |Justerskruv Staller in kedjans spanning
5 |Framre skydd Skyddar kedjans kedjehjul och blad
6 |Frigéringsomkopplare Medger uppstart av redskapet i sakerhet
7 |Avtryckare Trycks in for att starta driften
8 |Handskydd Skyddar operatérens hand fran risken att komma i kontakt med kedjan
9 |Batteriets kontaktdon Medger redskapets tillkoppling till batteriet.
10 |ON/OFF-knapp Slar av och pa redskapet
11 |Grepp Medger hantering av redskapet
12 |Lock med inbyggd pump Medger manuell kedjesmdrjning och forsluter oljetanken
13 |Kedjeskydd Skyddar anvandaren mot bakslag
14 |Oljetank Innehaller olja fér kedjans och bladets smorjning
15 |Skyddsfodral Kedjans skyddsfodral (nér den inte anvands)
16 |Batteri Mojliggor kedjesagens funktion
17 |Frisattningsflikar Gor det majligt att satta in och plocka ut batterierna ur kedjesagen
18 |Batteriladdare Anvands for att ladda upp till tre batterier samtidigt
19 |Lysande LED-lampor Anger batteriernas laddningsstatus
20 |Laddningskontakter Medger anslutning mellan batteriladdare och batteri

3.6 Tekniska data

Tekniska data
Bladlangd 4 tum
Max kapning for blad pa 4 tum @ 100 mm
Kapningskedja 29 kedjelankar pa 1/4 tum
Aktiv sakring JA
Installbar hastighet JA
Kedjehastighet 8,5 m/sek
Mangd per batteri pa 2,5 Ah Cirka 90 kapningar av en diameter pa 8 cm
Mangd per batteri pa 4 Ah Cirka 150 kapningar av en diameter pa 8 cm
Markspanning / Maxspanning 216V /24V
Li-lon batterier 2,5Ah e 4 Ah
Laddningsspanning AC110V-220V
Laddningens varaktighet 1,5/ 2 h varje batteri
Redskapets vikt 1000 g
2,5 Ah-batteriets vikt 330¢g
4 Ah-batteriets vikt 480 g
Totalvikt 1330g / 1480¢g

3.7 Sékerhets- och skyddsanordningar

*  ON/OFF-knapp (10): Slar av och pa redskapet.

» Frigéringsomkopplare (6): Tillkopplas automatiskt nar avtryckaren slapps upp och forhindrar en oavsiktlig uppstart
av redskapet.

» Skyddsfodral (15): Skyddar sagbladet under transport.

+ Kedjeskydd (13): Skyddar mot bakslag.

+ Handskydd (8): Skyddar handen mot kontakt med kedjan om skyddet skulle ga sénder eller skjutas ut ur bladet.
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3.8 Symboler och anvisningar

Allmanna anvisningar Skyldighet att bara l[ampliga klader

Skyldighet att skydda handerna
och underhallshandboken

Skyldighet att lasa Bruks- @

Skyldighet att skydda huvudet Skyldighet att skydda fétterna

4 [INSTALLATION OCH UPPSTART

4.1 Installation och uppstart

« Satt in batteriet (16) i facket pa redskapet tills du hor ett klick.
» Sla pa redskapet med ON/OFF-knappen (10).
* Redskapet ar redo for anvandning.

411 Uppstartsanvisningar

AVARNING!

Sakerstall att kedjan inte ligger i kontakt med nagra fraimmande féremal innan du startar motorn.

Arbeta inte uppe i trad eller pa stegar, eftersom det ar extremt farligt.

Satt pa dig skyddsklader innan du boérjar arbeta med redskapet.

Kontrollera att alla sdkerhets- och skyddssystem fungerar och ar korrekt installerade.

Kontrollera om sagbladet (2) och kedjan (1) ar korrekt monterade och om kedjan har den ritta spanningen.
Kontrollera att alla atdragningsskruvar ar korrekt blockerade.

41.2 Pafylining av smorjtanken

Fyll pa oljetanken (14) for kedjans smorjning (1).

Utebliven oljesmarjning kan leda till fastkérning av kedjan.

Oljan férdelas pa kedjan genom att trycka pa pumpen (26) som sitter pa tanklocket.
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A VARNING!

Anvand inte begagnad olja. Skada inte smoérjpumpen.

A VARNING!

Rengor omradet runt locket (12) fére varje pafylining sa att det inte kommer in nagra orenheter i tanken (14).

A VARNING!

Tryck nagra ganger pa pumpen som sitter pa tanklocket efter varje pafylining, sa att oljan férdelas pa kedjan
nar kedjesagen startar. Tryck in pumpen efter behov och anvdnding for att halla kedjan smord.
4.2 Stoppa redskapet

» Slapp upp avtryckaren (7).
» Sla av redskapet med ON-OFF-knappen (10).
+ Plocka ut batteriet (16) genom att trycka pa flikarna (17).

A VARNING!

Lagg inte ner redskapet pa marken innan kedjan (1) ar helt stilla.

A VARNING!

Lat kedjan och sagbladet svalna i nagra minuter innan du kontrollerar kedjespanningen.

4.3 Batteriladdning

Anslut batteriet (16) till batteriladdaren (18) och dess stickkontakt till eluttaget. Undvik att anvanda skarvsladdar da
de utgdr en mojlig kalla till elektrisk fara.

LED-indikatorlamporna (19) pa batteriladdaren lyser rétt under laddning. Nar batteriet nar maximal laddning blir LED-
lampan gron.

Varje laddningskontakt (20) har en motsvarande indikator pa batteriladdaren.
Batterierna laddas i f6ljd, inte samtidigt.
LED-lampan ar réd under laddningen och blir grén nar batterierna ar fardigladdade.

Laddning med tre anslutna batterier:
Nar det forsta batteriet har laddats,
blir den motsvarande LED-lampan
grén och laddningen av det andra
batteriet pabdrjas och darefter det
tredje.

Vid fulladdning lyser alla
LED-lampor grdnt.
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A VARNING!

Under langa perioder da redskapet inte anvinds rekommenderas att ladda batterierna var 3:e manad for att
inte aventyra deras livslangd.

A VARNING!

Anvand endast den batteriladdare som medféljer redskapet. Anvandning en anordning med andra
specifikationer kan orsaka brand.

4.3.1 Anvisningar under och efter laddning

4.4

Under laddningsfasen ar det normalt att laddaren och batteriet ar heta.

Ett nytt eller oanvant batteri under en lang period kraver cirka 5 laddnings- och urladdningscykler innan det nar
sin maximala kapacitet.

Ladda inte batteriet vid en omgivningstemperatur under 0°C (32°F) eller éver 45°C (113°F).

Om batteriet har laddats tidigare, ska det inte laddas efter ndgra minuters anvandning for att inte minska dess
effektivitet.

Anvand inte ett skadat batteri.

Demontera inte batteriet eller laddaren.

Nar batteriet inte ar monterat pa redskapet ska du hélla det borta fran ledande metallféremal for att undvika
elektriska faror som orsakas av kortslutningar.

Kortslut inte batteriet

Foérvara inte batteriet i narheten av varmekallor, inomhus eller i en potentiellt explosiv atmosfar. Batteriet kan
explodera eller skapa brand.

Ladda inte batteriet i fuktig miljo eller utomhus.

Anvand inte eller ladda batteriet i narheten av varmekallor eller i direkt solljus.

Nar batteriets laddning minskar kommer kedjans hastighet att minska.

Utsatt inte batteriet for regn och férvara det pa en torr plats.

Sank inte ner redskapet, batteriet eller laddaren i nagon vatska.

For inte in spikar, hamra, kliv pa, kasta eller orsaka nagon annan typ av skada pa batteriet.

Svetsa inte dver batteriet.

Vand inte polariteten pa anslutningarna eller ladda ur batteriet fér mycket.

Anslut inte batteriet till laddningsuttag eller till bilens cigarettandaruttag.

Anvand inte batteriet med andra enheter an de som indikeras av tillverkaren.

Kom inte i direktkontakt med batteriets litiumceller.

Lagg inte batteriet i mikrovagsugnen eller i behallare med hdég temperatur eller hogt tryck.

Anvand inte batteriet vid vatskeforlust.

Anvand inte batteriet i en elektrostatisk miljo (Gver 64V).

Anvand inte batteriet om det uppvisar tecken pa korrosion, en obehaglig lukt eller synlig deformation.

Skolj genast med vatten om hud eller klader kommer i kontakt med batterivatskan.

Hall batterierna fulladdade nar redskapet inte anvands under langa perioder.

Koppla alltid bort batteriladdaren fran elnatet nar batterierna ar fardigladdade.

Koppla alltid bort batterierna fran batteriladdaren nar laddningen ar slutford.

Forpackning och hantering

Enheten packas av tillverkaren och transporteras till terforsaljaren i en vaska.

A VARNING!

Lasthanteringsoperationer maste utféras i enlighet med géllande regler for sdkerhet pa arbetsplatsen. Behall
viaskan for forvaring av redskapet under medellanga till ldnga tidsperioder eller for att kunna skicka
redskapet forpackat till en verkstad for eventuella reparationer.

5
5.1

REDSKAPETS ANVANDNING

Produktens avsedda anvandning

Innan du bérjar arbeta med redskapet ska du bara skyddsklader och kontrollera att alla sdkerhets- och skyddssystem
fungerar och ar korrekt monterade pa redskapet.

Sid.

Greppa redskapet stadigt, och hall frigéringsomkopplaren intryckt med tummen (6).
Hall och styr kedjesagen med den andra handen vid redskapets gripomrade (21).
Hall avtryckaren (7) intryckt, redskapet startar och frigéringsomkopplaren (6) kan slappas upp.
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=5 VIKTIGT!
Frigoringsomkopplaren (6) tillkopplas automatiskt nar avtryckaren (7) slapps upp och redskapet stoppas.

2

..
I T
.......

A VARNING!

+ Kapa alltid med en kedja som snurrar pa maximal hastighet.

« Skar inte med bladspetsen.

+ Paborja kapningen genom att lata kedjan snurra pa full hastighet och hall styrbladet lodratt.
* Haka fast spetsen pa stotfangaren (22) och anvand den som stdédpunkt.

« Skar inte stockar vars diameter 6verstiger bladets maximala langd.

A VARNING!

* Anvidnd redskapet enbart for de andamal som beskrivs i avs. “Produktbeskrivning”. All annan anvandning
kan orsaka skador.

« Aktivera redskapet enbart efter att det har satts in mellan grenarna. Felaktig anvandning medfér ett hogre
slitage av redskapet och ingen energibesparing av batteriet.

A VARNING!

Innan du pabérjar kapningen:

+ Lat kedjan snurra pa halvfart i flera minuter sa att oljan nar ut till alla delar av styrbladet och kedjan.
+ Sla av redskapet och kontrollera kedjans spanning.

+ Utova inte overdriven kraft under de forsta skarningarna.

A SAKERHET MOT BAKSLAG.

Bakslag kan intraffa nar spetsen vidror ett foremal eller nar virket fastnar eller klams under kapningen. For att
forhindra och minska bakslag, behall kontrollen 6ver redskapet genom att halla det stadigt med. Kunskap om
bakslag och férebyggande atgarder eliminerar "6verraskningsfaktorn” och minskar olycksrisken. Sakerstall
att arbetsplatsen ar fri fran hinder.
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5.2 Oavsedd anvanding

* Anvand inte redskapet vid sviktande balans.

* Kapa inte andra material an tra.

* Anvand inte redskapet for att lyfta, flytta eller bryta av féremal eller som havarm.
* Anvand inte redskapet pa platser med en explosiv och brandfarlig atmosfar.

5.3 Redskapets transport

Transportera redskapet med bladet riktat nerat och med pasatt skyddsfodral.

Innan du utfér langre transporter som stacker sig éver en langre tid (6ver 15 minuter), ska du placera redskapet i
forpackningen. Denna atgard férebygger oavsiktliga skador pa féremal och/eller personer och/eller produktskador
under transporten.

5.4 Avstillning

Nar redskapet ska laggas undan 6ver en langre tidsperiod:

» Utfor att underhallsatgarder som beskrivs i bruksanvisningen.
Tom oljetanken (14) och sétt tillbaka locket (12).

Eliminera sagspan fran den framre skyddskapan (5).
Atermontera och rengér redskapet grundligt.

Satt pa skyddsfodralet (15) pa sagbladet.

e o o o o o o o

Ladda om batterierna innan du lagger tillbaka dem i vaskan.

Placera redskapet tillsammans med dess komponenter i vaskan.
Forvara redskapet pa en torr plats.
Under langre perioder av inaktivitet ska batterierna laddas hogst var 3:e manad.

5.5 Problem, orsaker, atgarder
PROBLEM ORSAKER ATGARDER
Urladdat batteri Ladda batteriet
Redskapet Batteri ej anslutet Kontrollera redskapets korrekta tillkoppling till batteriet

fungerar inte

Majligt elektriskt eller
mekaniskt problem

Lamna in redskapet till en verkstad som auktoriserats av
tillverkaren

Redskapetskapnings
kraft minskar

Urladdat batteri

Ladda batteriet

Kedjan ar inte slipad

Slipa eller byt ut kedjan

Kedjan ar for spand

Staller in kedjespanningen

Otillracklig smdrjning

Fyll pa med olja i tanken.

Kedjan fastnar

Otillracklig kedjespanning.

Staller in kedjespanningen

Otillracklig smdrjning

Fyll pa med olja tanken

Kedjan hoppar under
kapningen

Kedjan ar férbrukad

Slipa kedjan

Kedjan ar trasig

Byt ut kedjan

Otillracklig smoérjning

Lag oljeniva i tanken

Fyll pa med olja tanken via locket.

Batteriet laddas inte
fullstandigt

Forsamrat batteri

Byt ut batteriet.

Defekt batteriladdare

Byt ut batteriladdaren.

Olamplig batteriladdare

Kontrollera att batteriladdaren ar den som medféljer
produkten.

A VARNING!

Underlatenhet att folja instruktionerna i handboken kan orsaka skador eller olyckor.
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6 UNDERHALL
6.1 Lopande underhall

A VARNING!

+ Sting av ON OFF-knappen (10) och plocka ut batteriet (16) fran redskapet innan du utfér nagot l6pande
underhall och bar skyddshandskar med punkteringsmotstand.

+ Alla underhallsatgarder som inte omfattas av denna bruksanvisning maste utféras pa en auktoriserad
verkstad.

.De I6pande underhallsatgarderna kan utféras av operatorerna.
6.1.1 Justering av kedjespdnningen

Kedjan tenderar att expandera eller krympa under redskapets anvandning, vilket medfor en férandring i dess
spanning.

Kontrollera kedjespanningen regelbundet och justera den vid behov.

Spann inte kedjan nar den har fortdjts pa grund av varme. Vanta tills den har svalnat innan du utfér en ny spanning.

Den korrekta spanningen ar uppnadd nar kedjan ligger i anslag mot

bladets nedre del och fortfarande latt kan dras langsmed bladet med
tva fingrar.

NN N | S ] S S S S — -

Den korrekta spanningen pa ett Carving-blad &r uppnadd nar
kedjelankarna syns till halften pa bladets nedre sida.

Justera kedjespanningen genom att utféra foljande steg i foljd:

+ Sla av redskapet med ON/OFF-knappen (10).

» Plocka ut batteriet (16) genom att trycka pa flikarna (17).

* Lossa pa muttrarna (3) genom att vrida dem moturs.

» Skruva justerskruven (4) medurs med hjalp av en skruvmejsel tills kedjan ligger i anslag mot bladets nedre del och
fortfarande latt kan dras langsmed bladet med tva fingrar.

* Las muttrarna (3) genom att vrida dem medurs.
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=5 VIKTIGT!
Om kedjan ar ny kraver den en inkérningsperiod under vilken dess spanning maste kontrolleras oftare.

6.1.2 Byte av kedja och/eller sagblad

Utfor foljande operationer i foljd:

+ Sla av redskapet med ON/OFF-knappen (10) och locka ut batteriet (16) genom att trycka pa flikarna (17).

»  Skruva loss muttrarna (3) helt moturs tills det framre skyddet (5) kan avlagsnas.

*  Vrid justerskruven (4) moturs till anslag for att lossa pa kedjan (1).

* Avlagsna bladet (2) och den kedja som ska ersattas.

«  Satt in kilarna till kedjans transmissionslankar i sparen pa bladet. Pilarna pa kopplingslankarna, pa bladets 6vre
del, maste vara vanda mot spetsen.

*  Placera bladet och kedjan pa redskapet och kontrollera att:
- kedjelankarna ar inkopplade pa kedjehjulets kuggar
- oOglanibladet ar insatt i skenan pa redskapets huvuddel (23)
- kedjespannarens stift (24) ar insatt i halet (25) pa bladet.

+  Atermontera kapan (5) och skruva i muttrarna utan att dra at.

*  Spann kedjan genom att vrida justerskruven (4) medurs sa att den ar val strackt och latt kan glida med handens
kraft.

*  Dra at muttrarna nar den korrekta spanningen uppnatts (3).

EEEENE
==

[=5 ANMARKNING
Bladet kan monteras i valfri position, &ven om Campagnola-logotypen &ar upp- och nervand.

=5 vikTiGT

Efter att du har tryckt pa pumpen som sitter pa tanklocket ska du lata kedjan snurra pa lag hastighet i nagra
minuter innan du borjar kapa sa att oljan nar ut till alla delar av kedjan och bladet. Gor sa att kedjan, bladet
och kedjehjulet varms upp helt.

Sakerstill att de forsta skarningarna ar latta och se till att det alltid finns ett sarskilt 6verfléd av olja, utan att
skapa overtryck.
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6.1.3 Kedjesmorjning
Oljan fordelas pa kedjan genom att trycka pa pumpen (26) som sitter pa tanklocket.

Sakerstall under anvandningen att det alltid finns ett 6verfléd av olja pa kedjan och tryck pa pumpen vid behov.
Kontrollera alltid oljenivan i tanken och fyll pa vid behov.

A VARNING!

Underlatenhet att anvdnda smorjningsatgarden kan leda till fastkérning av kedjan i stodbladet.
6.1.4 Rengoring av sagblad och smorjnipplar

Rengor regelbundet dessa delar, och i synnerhet fére anvandning.
+ Demontera kedjan (1) och rengdr kanalen till styrbladet (2).
* Reng6r smérjnipplarna.

6.1.5 Kedjeslipning

AVARNING!

Anvand skyddshandskar med perforeringsskydd.

A VARNING!

Folj tillverkarens anvisningar for kedjans slipning och underhall. Att minska djupavgriansarens hojd kan 6ka
risken for bakslag.

Skarvinkel pa plattans
Ovre del
\ 0,64 mm (0,025°)

Plattans ovre vinkel Plattans sidovinkel

Djupmatt

Likstallt

)

Kedjestigningen ar 1/4 tum, anvand saledes en fil med en diameter pé 4 mm och en platt fil.
+ Slipa alltid kedjan inifrdn och ut av skarkanten for att bibehalla skareggens vinkel.
+ De skarande kedjeldnkarna maste, efter slipning, ha samma langd och bredd.

Anvand filen genom att halla ett
avstand som ar lika med 1/5 av filens

Slipa i den angivna riktningen Grepp 10° diameter

Placera djupmattet ordentligt pa kedjan sa att djupavgransaren skjuter ut. Fila den utskjutande delen av
djupavgransaren tills samma niva uppnas som pa djupmattet. Runda av djupavgransarens framre horn.
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Slipa tills den ar
lika platt som

Avrunda
vinkeln

A VARNING!

Var tredje eller fjarde kedjeslipning, ska du kontrollera och vid behov slipa djupavgransaren med en platt fil
och darefter runda av framspetsen.

6.1.6 Underhall vid arbetets slut

Utfor att underhallsatgarder som beskrivs i bruksanvisningen.

Tom oljetanken och satt tillbaka locket.
Eliminera sagspan fran den framre skyddskapan. Atermontera och rengér redskapet grundligt.

Satt pa skyddsfodralet pa sagbladet.

A VARNING!

Demontera regelbundet det framre skyddet och eliminera sagspan som kan dventyra redskapets korrekta
anvandning.

6.2 Sarskild underhall

AVARNING!

Eventuella sédrskilda underhallsatgarder maste utféras pa en verkstad som auktoriserats av tillverkaren.

..‘ AUKTORISERAD VERKSTAD

Verkstader som ar auktoriserade att utféra reparationer pa tillverkarens produkter.

6.3 Periodisk underhallstabell

UNDERHALL LOPANDE SARSKILT
(5]
- €
g g © [ OC)‘ (o)) ©
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Kontrollera kedjans smorjning. X X[ X
Kontrollera kedjans skick och spanning. X[{X]X]|X
Kontrollera skicket pa bladet. X X
Kontrollera skyddens och sakringarnas effektivitet. X X
Kontrollera och fyll p& med olja XXX
Avlagsna sagspan. X | X
Kontrollera slitaget pa kedjehjulet. X
Underhallsladdning av batteriet. Nodvandigt for att undvika att det gar X
under 15V (inte langre uppladdningsbart).
Revisionsprotokoll som ska utféras av en verkstad som auktoriserats X
av tillverkaren.
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7 KOMPONENTERNAS BORTSKAFFNING OCH OMHANDERTAGANDE

7.1 Omhéandertagande av uttjanat material

Maskinen, efter installationen och under sin normala drift, skapar inga miljéféroreningar, men under hela
anvandningsperioden produceras under sdrskilda forhallanden vissa typer av avfallsmaterial eller rester (till
exempel smorjfettet for de mekaniska delarna).

For avfallshanteringen av dessa material finns det specifika foreskrifter for miljoskydd i alla lander. Det ar
kundens skyldighet att vara medveten om de lagar som géller i det egna landet och arbeta pa ett sadant satt
att dessa lagar foljs i enlighet med indikationerna pa de tekniska databladen som medféljer de produkter som
anvands, och som kan begaras av tillverkaren.

&VARNING!

Vi paminner om vikten av att iaktta gallande lagar om bortskaffande av mineraloljor eller fetter som anviénts
for smorjning/underhall.

&.VARNING!

Mer information om hur man bortskaffar oljor och andra @mnen aterges i &mnenas relativa sikerhetsdatablad.

Avfallshanteringen av giftigt avfall under faserna for insamling, transport, behandling (avsedd som en
omvandlingsoperation som ar noédvandig for atervinning) samt deponering och avyttring i jorden ar
verksamheter av allméant intresse som foljer foljande allmanna principer:

a) Alla skador eller halsofaror maste undvikas for samhallets och de enskilda individernas hélsa
och sakerhet.

b) Respekten for hygieniska och sanitdra krav maste garanteras och alla risker for luft-, vatten-,
jord- eller underjordisk fororening maste undvikas.

System och materialatervinnings- och ateranvandningssystem maste framjas i enlighet med ekonomiska och
effektiva kriterier.

7.2 Anvisningar for specialavfall

Restprodukter som harror fran industriell bearbetning och material som harror fran rivning av forsamrade
eller foraldrade maskiner och utrustningar ar specialavfall.

Nar det galler bortskaffande av specialavfall, aven giftigt och skadligt, ar producenterna av avfallet skyldiga
att lamna in det, direkt eller genom foretag, till auktoriserade organ eller genom att 6verfora avfallet till dem
som foérvaltar den offentliga tjansten med vilken ett sarskilt avtal har faststallts.

Varje land/lkommun maste ge regionen all tillganglig information om avfallshantering som géller pa dess
territorium.

&VARNING!

Olaglig avfallshantering av produkten medfér tillampning av sanktioner som féreskrivs i gallande
bestammelser.

&VARNING!

Enligt "WEEE" -direktivet 2012/19 / EU, om den kdépta komponenten/produkten ar markt med féljande
overkorsade soptunna, betyder det att produkten i slutet av dess livslingd maste samlas in separat fran
annat avfall:

av tillverkaren. Den anvandare som vill bortskaffa denna utrustning maste darfér kontakta tillverkaren och
folia det bortskaffningssystem som tillampats av tillverkaren for att mojliggéra separat insamling av
utrustningen i slutet av dess livslangd. En lamplig separat uppsamling for efterfoliande sandning av den
urladdade utrustningen till atervinning, behandling och miljévanlig avyttring bidrar till att undvika eventuella
negativa effekter pa miljon och pa halsan och gynnar ateranvandning och/eller atervinning av de material
som apparaten bestar av. En olaglig avfallshantering av anvandaren medfor tillampning av de sanktioner
som foreskrivs i gallande bestdmmelser.

Den separata insamlingen av denna komponent/produkt i slutet av dess livslangd organiseras och hanteras E
|
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Dansk

Keere kunde,
Tak fordi du har valgt et af vores produkter.

Evnen til at fortolke markedet med en kombination af specifikke og dynamiske produkter, sammen med garantien fra
et omfattende kendskab til branchen, har gjort Fabrikanten til én af verdens fgrende indenfor design, konstruktion og
udvikling af udstyr til beskeering og hgst.

Takket veere det effektive netvaerk med salg og kundeservice, der benytter yderst kvalificeret personale, tilbyder
Fabrikanten en lang reekke forskellige produkter:

* Pneumatiske og elektromekaniske (med batteri) besksere- og grensakse til beskaeringen, ogsa med
forleengerstang.

* Pneumatiske hgstmaskiner, elektromekaniske (med batteri) eller med motor, til hgst af oliven og diverse frugttyper.

*  Kompressorer som kan kobles til traktorens trepunktsophaeng og motorkompressorer.

Arsagerne til valget kan sammenfattes i:

Produkterne er brugervenlige og praktiske.
De kan bruges til mange formal.
Fremstillingsmaterialer af kvalitet.
Palidelighed.

god konstruktionsteknik.

Denne vejledning er en integreret del af produktleverancen. Hvis nogen del af den gar itu eller bliver uleeselig, skal
man straks bede Fabrikanten om en ny kopi.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for uhensigtsmaessig brug af produktet, og for skader som folge af
uhensigtsmaessige procedurer, eller procedurer der ikke omfattes af denne vejledning.

Maskinen ma kun bruges til de formal, som den udtrykkeligt er blevet udtaenkt til. Enhver anden brug anses som
veerende farlig.

Kun fabrikantens tekniske afdeling kan autorisere et eventuelt indgreb, som aendrer i maskinens struktur.

Brug kun originale reservedele. Fabrikanten tager ikke ansvaret for skader, der skyldes brugen af reservedele, som
ikke er originale.

Alle rettigheder vedrgrende gengivelse af denne vejledning tilhegrer Fabrikanten. Denne vejledning mé ikke udleveres
til tredjepart uden Fabrikantens skriftlige tilladelse.

Fabrikanten forbeholder sig retten til at zendre og foretage forbedringer pa produktet uden at informere de kunder,
som allerede ejer lignende modeller.

Disse originale vejledninger er blevet udarbejdet pa italiensk. Ethvert andet sprog er en oversaettelse af originalen.

Kontakt Fabrikantens salgskontor for naermere forklaring i tilfaelde af tvivl.
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1 INTRODUKTION

1.1 Funktioner og brug af Brugs- og vedligeholdelsesvejledningen

For at veerne om operatgrens sikkerhed og undga mulige skader, er det strengt ngdvendigt ferst at have kendskab til hele
Brugs- og vedligeholdelsesvejledningen, fgr der foretages noget som helst indgreb pa maskinen. Formalet med disse
anvisninger er at beskrive produktets funktion samt dets brug pa en sikker, ergonomisk made, og i overensstemmelse
med de relevante forordninger. Overholdelse af anvisningerne er medvirkende til at forebygge risici, reducere
reparationsomkostningerne og driftstop samt at gge selve produktets levetid. Enhver del af denne vejledning skal veere
intakt og leeselig. Enhver operatgr, som er ansvarlig for brugen af produktet eller ansvarlig for vedligeholdelsen, skal
kende til placeringen og skal til enhver tid have mulighed for at konsultere vejledningen.

1.2 Symboler og kvalifikationer for de ansvarlige operatorer

Alle interaktioner mellem medarbejder-maskine, som beskrives i vejledningen skal udfgres af personale, der defineres i
henhold til Fabrikantens instruktioner. Hver beskreven procedure er ledsaget af det piktogram, der henviser til den operater,
der anses for mest egnet til at udfgre de pagaeldende opgaver. Nedenfor findes de oplysninger, der er ngdvendige for at finde
frem til de forskellige operatgrers roller.

FXT] Operator
Personale, som er ansvarligt for installation, drift, regulering, den regelmaessige vedligeholdelse, renggring og
transport af maskinen.

't'al Vedligeholdelsestekniker
Personale med specifikke mekaniske kompetencer, som er i stand til at foretage de indgreb med installation,
ekstraordinzer vedligeholdelse og/eller reparation, som beskrives i denne vejledning.

Elektrisk/elektronisk vedligeholdelsestekniker

Personale med specifikke elektriske/elektroniske kompetencer, som er i stand til at foretage indgreb med installation,
ekstraordinaer vedligeholdelse og/eller reparation samt at aktivere produktet, ogsad nar sikkerheds- og
beskyttelsessystemerne er delvist eller helt deaktiverede. Er ikke i stand til at udfare indgreb af mekanisk art.

’ AUTORISERET VAERKSTED
Veerksted med autorisation fra Fabrikanten til at foretage reparationer pa maskinerne.

A GIV AGT!

Forebyggende foranstaltning, som skal folges for at vaerne om sikkerheden med hensyn til operateren og
andre personer i omradet.

=5 vieTIGT!
Forsigtighedsregel for at forebygge, at produktet beskadiges eller fungerer forkert eller for at arbejde i
overensstemmelse med de galdende standarder.

1.3 Overensstemmelseserklaering

Alle maskiner, som leveres til lande inden for Den Europaeiske Union (EU) leveres med hensigtsmaessige
karakteristika, som opfylder kravene i Maskindirektivet 2006/42/CE. Den relevante overensstemmelseserklaering fra
Fabrikanten vedleegges Brugs- og vedligeholdelsesvejledningen.

1.4 Modtagelse af produktet

Nar produktet modtages, skal man kontrollere, at:

« Det ikke er blevet beskadiget under transporten.

« Leverancen svarer til bestillingen, og omfatter eventuelle medfglgende komponenter (se “Beskrivelse af produktet -
kap. "Tekniske specifikationer”).

| tilfeelde af problemer skal man rette henvendelse til Fabrikantens tekniske servicecenter og formidle de

produktoplysninger, der er angivet pa typeskiltet (se “Identifikation af produktet” - kap. "Tekniske specifikationer”)

1.5 Garanti

For generelle garantibetingelser henvises til Campagnolas hjemmeside http://www.campagnola.it, eller send en
skriftlig forespargsel til faxnr. 0039 051752551, eller send en e-mail til: star@campagnola.it .

A GIV AGT!

| forbindelse med anmodninger om reparation under garantien, skal det beskadigede produkt, i henhold til de
ovenstaende bestemmelser, altid vaere ledsaget af det korrekt udfyldte garantibevis med tilsvarende vedlagt
kvittering (faktura eller andet juridisk gaeldende dokument).
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2 SIKKERHEDSADVARSLER

2.1 Advarsler

A GIV AGT!

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar som felge af manglende overholdelse af nedenstaende.
Arbejdsgiveren eller brugeren er ansvarlig for at opfylde kravene i den galdende lovgivning vedrgrende
sundhed og sikkerhed pa arbejdspladsen (Dir. 2003/10/CE, Dir. 2002/44/CE og italiensk Lovdekret nr. 81/2008):
Udlevering af de hensigtsmassige personlige veernemidler, informationer vedrgrende risici, helbredskontrol
osv... Overdreven eksponering for vibrationer kan muligvis medfere neurovaskulaere lesioner for personer,
som lider af kredslgbsforstyrrelser. | tilfaelde af symptomer, som kan fores tilbage til en overdreven
eksponering for vibrationer, skal der tages kontakt til den kompetente laege. De pagzeldende symptomer kan
omfatte lammelse, folelsesloshed, prikken, klge, smerte, faerre eller manglende kraefter, misfarvning af huden
eller endringer af hudens overflade. De pagaldende symptomer konstateres isa@r pa hander, handled og
fingre.

211 Resultater af de lovpligtige test

» ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET
Udstyret opfylder kravene i Direktivet vedrorende elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/CE.

2.2 Generelle advarsler

A GIV AGT!

Redskabet ma ikke anvendes i lukkede omgivelser eller i omgivelser med en potentielt eksplosiv atmosfzere.

A GIV AGT!

Redskabet ma kun bruges af en operater, som er hensigtsmassigt traenet og instrueret gennem et kursus om
sikkerhed, der er administreret af arbejdsgiveren.

2.2.1 Destination for anvendelse af redskabet

» Redskabet er beregnet til skaering og beskaering i frugthaver, af vinstokke, i citruslunde, olivenlunde og af alle
planter i almindelighed.

* Produktet er udelukkende beregnet til ikke-intensiv brug.

+ Brug kun redskabet til de formal, der beskrives i afsn. “Beskrivelse af produktet”. Enhver anden brug kan medfgre
ulykker.

* Redskabet ma kun bruges fra jorden i en stabil og sikker position.

* Anvend ikke redskabet, nar man ikke kan sta sikkert pa overflader, og hvis der er risiko for at glide (fx pa bakker
og/eller pa fugtigt grees) eller hvor som helst, hvor der ikke er mulighed for at holde balancen (fx pa stejle bakker).

» Undga at arbejde under ugunstige vejrforhold, som fx tage, intens regn, steerk vind, haglbyger, sne, is.

2.2.2 Krav til brugeren

« En person, som er beruset eller indtager medicin eller stoffer, der reducerer og/eller aendrer reaktionsevnen, er
ikke autoriseret til at handtere eller betjene redskabet, og heller ikke foretage vedligeholdelse eller reparationer pa
disse.

* Redskabet ma kun bruges af en operatgr, som er hensigtsmaessigt treenet og instrueret gennem et kursus om
sikkerhed, der er administreret af arbejdsgiveren.
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* Man ma kun aflevere eller lane redskabet til personer, som er bekendt med brugen eller oplzert af personer, der er
autoriseret af arbejdsgiveren.
» Brugeren er ansvarlig for farer eller ulykker i forhold til gvrige personer eller deres ejendom.

2.2.3 Bekladning og udstyr

» Man skal bruge beskyttelsesudstyr, som egner sig til de pagaeldende opgaver. Brug beskyttelsesbriller og
kontrollér, at bekleedningsdele sidder taet omkring kroppen. Undgéa at bruge slips, halskaeder, beelter eller have
langt og lasthaengende har, som muligvis kan seette sig fast i eller saette sig fast mellem de bevaegende dele. Brug
sko med skridsikker sal og indtreengningssikre handsker, brug herevaern, brug beskyttelsesbriller eller et visir.

2.2.4 Sikkerhed pa arbejdspladsen

+ Brug kun redskabet ved god sigtbarhed. Et darligt oplyst omrade kan veere arsag til ulykker. Skaer ikke ved ringe
lysforhold, som fx i mgrke lukkede eller abne omgivelser, om natten ved solnedgang, ved solopgang eller med stav
/ sand i luften, der nedsaetter en klar sigtbarhed pa 2 m. Saet produktet i 2 meters afstand, og kontrollér, at
meerkaterne kan laeses klart.

» Brug ikke redskabet i eksplosive, antaendelige eller fugtige omgivelser.

* Hold barn, iagttagere og dyr pa hensigtsmeessig afstand, fgr redskabet aktiveres for at undga farer eller
legemsbeskadigelser. For at kunne bestemme sikkerhedsafstanden, skal risikoen for at grene kan kastes mod
personer, ting eller dyr medregnes. Under normale speendingsforhold er 5 m en tilstraekkelig sikkerhedsafstand fra
grenenes yderste dele.

2.2.5 Elektrisk sikkerhed

» Redskabet ma ikke udsaettes for vand for, efter og/eller efter brug for fugtige omgivelser, for vand eller enhver
anden form for fugtighed for at forebygge risikoen for elektrisk st@d eller kortslutninger.

* Hold redskabet vaek fra varmekilder, olie, oplgsningsmidler, skarpe kanter eller dele i bevaegelse.

* Redskabet ma ikke udsaettes for regn. Det skal opbevares pa et tert sted.

» Udsivning af veeske fra batteriet kan muligvis forarsage kvaestelser pa operatgren. Batterivaesken ma ikke bergres.
Skyl straks med rent vand i tilfeelde af kontakt. Hvis vasken kommer i kontakt med gjnene, skal man skylle rigeligt
med rent vand, og straks s@ge gjenleege.

& GIV AGT!

Laes felgende anvisninger grundigt. Manglende overholdelse kan medfare elektrisk stod, brand eller alvorlige
skader.

2.3 Advarsler vedrgrende brug

2.3.1 Advarsler vedrgrende redskabets anvendelse

* Redskabet ma ikke bruges, hvis det er beskadiget, ikke korrekt reguleret eller ikke helt monteret.

» Arbejdsstillingen skal veere stabil og sikker og skal garantere en perfekt balance (fx en flad og ter overflade).

» Displayet oplyses for at angive, at redskabet er i gang.

+ Redskabet ma ikke bruges, hvis knappen ON/OFF til teending og slukning ikke aktiveres korrekt.

« Brug redskabet, tilbehgret osv. i overensstemmelse med disse anvisninger, og husk at tage hgjde for
arbejdsbetingelserne og de handlinger, der skal udfares.

+ Kontrollér altid, at sikkerheds- og beskyttelsessystemerne virker perfekt.

* Inden redskabet startes skal man sikre sig, at kaeden ikke rgrer ved nogen fremmedelementer.

+ Skeer altid ved at opretholde motoren ved hgjeste hastighed.

» Redskabet ma ikke bruges, hvis det er beskadiget, ikke korrekt reguleret eller ikke helt monteret.

» Veaer meget forsigtig under beskaering af sma buske og treeer, da det blede materiale kan blive viklet ind i keeden
og kastet ud mod operatgren, sa denne mister balancen.

» Veer isaer opmaerksom pa handtaget, som altid skal vaere tert, rent og fri for olierester.

» Kontrollér, at olieniveauet i beholderen altid er mindst halvt fuldt. Hvis der mangler olie, kan det forarsage, at
keeden seaetter sig fast.

» Hold stangen og kaeden rene og skeerpede.

» Redskabet ma ikke anvendes fra en stige.

» Man ma ikke beskeaere grene i naerheden af el-kabler.

» Man ma aldrig rgre ved kaeden, nar den roterer.
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Pas pa tilbagestad og tilbagespring op fra stangen. Tilbagestad kan forarsage, at man mister balancen og ikke kan
styre redskabet, som kan veere farligt.

Pas pa afsavning af grene under spaending, da det kan forarsage, at man mister kontrollen over redskabet.
Indanding af forstavet olie og/eller traestav kan forarsage irritation eller forgiftning af andedraetssystemet. Kontakt
en speciallaege ved leengerevarende forstyrrelser.

Man ma aldrig blive uopmaerksom. Veer opmaerksom pa den opgave, du udferer, og brug din sunde fornuft, nar du
bruger redskaberne.

Tag hgjde for utilsigtet teending. Nar man handterer eller transporterer redskabet, skal man sikre, at afbryderen er
slukket (position OFF), og at batteriet er taget ud.

Fjern evt. justeringsnggle, inden redskabet teendes

Under arbejdsfaserne, hvor der er kontakt med hardt materiale, kan kaeden forarsage gnistdannelse Hvis der
arbejdes i en potentielt eksplosiv atmosfaere, kan gnister forarsage brand eller eksplosion.

2.3.2 Advarsler inden og efter arbejdet

Hvis redskabet ikke skal bruges til beskeering af planter, skal det slukkes vha. knappen ON/OFF for at undga
ungdvendig brug af batteriet.

Kontrollér altid, at sikkerheds- og beskyttelsessystemerne virker perfekt.

Transportér redskabet ved at holde den med stangen bagud, og stangdeekslet pa og batteriet taget ud.

For hvaesning og vedligeholdelse af kaeden fglges fabrikantens anvisninger.

Tag batteriet ud inden justering/regulering og inden regelmeessig eller ekstraordinaer vedligeholdelse.
Redskabet ma udelukkende bruges med tilbehgr, som anbefales af Fabrikanten.

Laes brugs- og vedligeholdelsesvejledningen grundigt far enhver regelmaessig vedligeholdelse. Ret henvendelse til
et autoriseret servicecenter for vedligeholdelsesarbejde, som ikke beskrives udtrykkeligt i vejledningen.
Opbevar denne vejledning med omhu, og réddfgr med den fgr enhver brug af maskinen.

Ror aldrig ved keeden, og udfgr aldrig vedligeholdelse, mens motoren er i gang.

Sarg for, at alle maerkater med signaler vedrgrende fare og sikkerhed, altid er intakte.

Anvend ikke benzin, blgdggringsmidler eller andre aggressive produkter til renggring af redskabet.

2.4 Advarsler vedrgrende vedligeholdelse

A GIV AGT!

For man foretager enhver form for vedligeholdelse eller mekanisk justering pa redskabet, skal man ifere sig
sikkerhedssko, robuste beskyttelseshandsker og briller.

Alle indgreb med reparation eller regelmaessig vedligeholdelse skal udfgres af en operater, som opfylder de
fysiske og intellektuelle krav, som beskrevet af arbejdsgiveren.

Indgreb med ekstraordinzer vedligeholdelse (fx afmontering af reduktionsanordningen eller af den elektroniske
enhed) eller reparation skal udfgres af en mekanisk vedligeholdelsestekniker.

Inden der udfgres mekanisk justering/regulering eller vedligeholdelse af redskabet, skal batteriet tages ud.

| lebet af arbejdet med vedligeholdelse eller reparation skal uvedkommende personer opholde sig i en afstand pa
mindst 2 m fra redskabet.

Deaktivering af beskyttelses- og sikkerhedsanordningerne (hvor disse er tilstede) ma udelukkende foregar i
forbindelse med ekstraordinaer vedligeholdelse og ma udelukkende foretages af en mekanisk
vedligeholdelsestekniker, der sgrger for at veerne om operatgrernes sikkerhed og undga enhver form for skade
pa redskabet, samt genoprette selve anordningernes funktionsdygtighed, nar vedligeholdelsesarbejdet er
afsluttet.

Alt vedligeholdelsesarbejde, der ikke beskrives i denne vejledning skal udferes pa de autoriserede servicecentre,
som de angives af Fabrikanten.

Nar indgrebene med vedligeholdelse eller reparation er overstaet, ma man kun genstarte redskabet efter en

mekanisk vedligeholdelsesteknikers autorisation, og vedkommende skal sikre, at:

Arbejdet er helt feerdigt.

Udstyret fungerer perfekt.
Sikkerhedssystemerne er aktive.
Ingen betjener udstyret.
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3 TEKNISKE SPECIFIKATIONER

3.1 Identifikation af produktet

Pa hver(t) maskine/produkt sidder en CE-maerkning/-etiket (fig. 1).
Model, registreringsnummer og bygningsar er angivet pd CE-meerket der er angivet i fabrikantens navn og anbragt pa
maskinen. CE-maerket er anbragt pa maskinen/redskabet og indeholder falgende oplysninger og/eller symboler:

1) Overensstemmelsesmeerkning jf. direktiv 2006/42/EF

) Fabrikantens/producentens fulde navn og adresse

) Det er obligatorisk for al personale, der forestar brugen og/eller vedligeholdelsen af redskabet at laese brugs- og
vedligeholdelsesvejledningen.

) Redskabsbetegnelse

) Redskabstype - Typebetegnelse / redskabskode

) Registreringsnummer

) Bygningsar, dvs. det ar, hvor fremstillingsprocessen er afsluttet

) Oplysninger jf. WEEE«-direktivet (direktiv 2012/19/EF): Affald fra elektriske og elektroniske produkter kan
indeholde produkter, der er farlige for miljget og for den menneskelige sundhed, ma ikke bortskaffes med
husholdningsaffald, men skal indsamles separat i de saerlige indsamlingssteder.

9) Redskabets forsyningsspaending (kun for redskaber, der forsynes elektrisk med et batteri)
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Fig. 1

[=3 viGTIGT!

For en korrekt og klar identifikation af redskabet henvises til redskabstype, registreringsnummer og
bygningsar, de er angivet pa maerkepladen, der skal angives ved hver forespergsel om indgreb eller service
fra Campagnola Srl.

[=3 vIGTIGT!

CE-markningen er unik og bekraefter, at produktet er konstrueret i overensstemmelse med maskindirektivet
og andre gzeldende direktiver i overensstemmelse med de betingelser, der er indeholdt i denne vejledning.
Hvis en(t) maskine/redskab er »sammensat« anbringes der e(t) CE-marke/etiket pa produktet og en etiket pa
redskabet, der identificerer de dele (fx ATRA.xxxx), som maskinen/redskabet bestar af.

[=3 vIGTIGT!

Det er kundens opgave at kontrollere, om CE-market/etiketten er beskadiget eller ej.

Brugeren skal sgrge for at udskifte CE-maerket/etiketten og/eller advarselspladerne, der er ulaeselige pga.
slid. Det er absolut forbudt at fjerne maerkerne/etiketterne, der sidder pa maskinen/redskabet. Campagnola
S.r.l. fralaegger sig ethvert ansvar for maskinens/redskabets sikkerhed i tilfelde af, at forbuddet ikke
overholdes.

Maskinens maerke er anbragt pa maskinen, som vist pa felgende illustration.
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3.2 Beskrivelse af produktet

Trimmeren med kaede er beregnet til skaering og beskeering i frugthaver, af vinstokke, i citruslunde, olivenlunde og af
alle planter i almindelighed. Redskabet forsynes af et plug-in litium-batteri, som let kan tages ud og udskiftes. Det er
udstyret med batterioplader og en veerktgjskasse.

Den er desuden udstyret med:

« en ON/OFF-knap (10), som styrer teendingen og slukningen af redskabet,

+ et blgdt og ergonomisk handtag (11) med passiv sikkerhed (8),

+ enstang pa 4” (2) og en kaede pa ¥4” (1) med passiv beskyttelse over for tilbageslag.

Desuden er det udstyret med en oplasningsafbryder (6), som automatisk indsaettes, nar aftraekkeren udlgses (7).

3.3 Medfelgende dele

1 litiumbatteri pa 2,5 Ah.

1 litumbatteri pa 4 Ah.

- Batterioplader.

- Hurtigstartguide ved farste anvendelse med angivelser til download af denne bruger- og
vedligeholdelsesvejledning.

- Udstyrssaet.

- Fil til hveesning af keeden.

3.4 Anvendelsesformal

Redskabet er blevet designet og konstrueret til skaering og beskeering i henhold til de fremgangsmader og
begraensninger, der er beskrevet ovenfor.

A GIV AGT!

« Enhver anden brug anses som vaerende uhensigtsmassig og derfor potentielt farlig for operatorernes
sikkerhed, og medferer desuden, at bortfald af garantien i henhold til kontrakten.

* Hvis redskabet anvendes til andre formal end dem, som navnes heri, kan det blive alvorligt beskadiget og
forarsage skader pa ting og personer.

Side 152 Brugs- og vedligeholdelsesvejledning - Instruktioner
Original Rev.: 03, Dato 16/12/2022




3.5 Sammensetning af redskabet
Pos. | Betegnelse Funktion
1 |Keede Skeerer grene, traestammer osv.
2 |Skeerestang Styrer kaeden
3 | Skruemgtrik Blokerer stangen
4 |Reguleringsskrue Registrerer kaedespaendingen
5 |Forreste krumtaphus Beskytter kaedens tandhjul og stang
6 |Udlgsningsrafbryder Tillader start af redskabet i fuld sikkerhed
7 |Udlgser Nedtrykkes for styre betjeningen
8 |Handbeskyttelse Beskytter operatgrens haender mod risikoen for bergring af kaeden
9 |Batteristik Tillader tilslutning af redskabet med batteriet.
10 |Knappen ON/OFF Teender og slukker for redskabet
11 |Handtag Tillader handtering af redskabet
12 |Tap med indbygget pumpe Tillader manuel smgring af kaeden og lukker oliebeholderen
13 |Keedebeskytter Beskytter operatgren mod tilbageslag
14 |Oliebeholder Indeholder olie til smgring af kaeden og stangen
15 |Stangdeeksel Beskytter kaeden (i hvilestilling)
16 |Batteri Tillader drift af trimmeren
17 |Udlgserfinner Gor det muligt at indseette/fjerne batteriet i trimmeren
18 |Batterioplader Anvendes til opladning af indtil tre batterier efter hinanden
19 |Lysdioder (LED) Angiver batteriernes opladningstilstand
20 |Ladestik Gor det muligt at koble batteriet til batteriopladeren.
3.6 Tekniske data
Tekniske data
Stangens leengde 4’
Maks. skeering af stangen péa 4” @ 100 mm
Skeerekaede 29 masker pa 1/4”
Sikkerhed aktiveret JA
Variabel hastighed JA
Kaedens hastighed 8,5 m/sek.

Antal for batteri pa 2,5 Ah

Ca. 90 skaeringer med en diameter pa 8 cm

Antal for batteri pa 4 Ah

Ca. 150 skaeringer med en diameter pa 8 cm

Nominel spaending/maksimumsspaending

21,6 V/24V

Li-lon-batterier

2,5Ah og 4 Ah

Ladespaending

AC110V-220V

Opladningens varighed

1,5/ 2 time pr. batteri

Redskabets vaegt 1000 g
Batteriets vaegt 2,5 Ah 330 g
Batteriets vaegt 4 Ah 480 g

Samlet veegt 1330 g/1480 g

3.7 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Knappen (10) ON/OFF: Taender og slukker for redskabet.

Udlgsningsafbryder (6): Indseettes automatisk ved at slippe udlgseren og forhindrer en ufrivillig start af redskabet.
Stangdaeksel (15): Beskytter skaerestangen under transport.

Kaededaeksel (13): Beskytter mod tilbageslag.

Handbeskyttelse (8): Beskytter haenderne mod eventuel bergring med kseden, hvis den gar i stykker eller gar ud
af stangen.
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3.8 Symboler og advarsler

Krav om egnet beklaedning

Krav om laesning af Brugs- og

Krav om beskyttelse af haender
vedligeholdelsesvejledningen

Generelle advarsler @

Krav om beskyttelse af hoved OKrav om beskyttelse af fgdder

4 INSTALLATION OG START

4.1 Installation og start

. Indseet batteriet (16) i holderen pa redskabet, indtil du hgrer et klik.
*  Teend redskabet ved brug af den knappen ON-OFF (taend-sluk) (10).
. Redskabet er klart til brug.

411 Advarsler ved start

A GIV AGT!

Inden motoren startes, skal man sikre sig, at keeden ikke rorer ved nogen fremmedelementer.

Man ma ikke arbejde i traeer eller pa stiger, da dette er ekstremt farligt.

Inden arbejdet med redskabet indledes, skal man ifore sig de hensigtsmaessige personlige varnemidiler.
Kontrollér, at alle sikkerheds- og beskyttelsessystemer fungerer og er monteret korrekt.

Kontrollér, at stangen (2) til skaering og kaden (1) er monteret korrekt, og at kaeden har den korrekte
spanding.

» Kontrollér, at alle speendeskruerne er strammet korrekt.

4.1.2 Pafyld smeremiddelbeholderen

Pafyld oliebeholderen (14) til smering af kaeden (1).
Manglende pafyldelse kan forarsage, at keeden saetter sig fast.
Udsendelse af olie pa kaeden sker ved at trykke pa pumpen (26), som er anbragt pa beholderens daeksel.
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A GIV AGT!

Opsamlet olie ma ikke genbruges. Det kan beskadige smgrepumpen.

A GIV AGT!

Inden enhver pafyldning skal omradet omkring daekslet (12) rengeres, sa der ikke tr&enger urenheder ind i
beholderen (14).

A GIV AGT!

Efter enhver pafyldning trykkes flere gange pa pumpen, som er anbragt pa beholderens dzaksel, saledes at
trimmeren kan starte, og olien kan fordele sig pa kaeden
Under brug skal du trykke pa pumpen efter behov og brug, sa kaden altid er smurt.

4.2 Stop af redskabet

» Slip udlgseren (7).
+ Sluk redskabet ved brug af knappen ON-OFF (teend-sluk) (10).
+ Tag batteriet (16) ud ved at trykke pa finnerne (17).

A GIV AGT!

Sat ikke redskabet pa jorden, inden kaden (1) er helt standset.

GIV AGT!
Lad kaeden og skarestangen kgle ned i et par minutter, inden du kontrollerer kaedespandingen.

4.3 Opladning af batteriet

Tilslut batteriet (16) til batteriopladeren (18) og sidstnaevntes stik til stikkontakten. Undgd brug af elektriske
forlaengerledninger, da de er en potentiel kilde til elektriske risici.

Kontrollamperne med lysdiode (19) pa batteriopladeren teender med radt lys under opladningen. Nar batteriet nar
den fulde opladning, bliver lysdioden gran.

Hvert ladestik (20) har en tilsvarende indikator pa batteriopladeren.
Batterierne oplades i raekkefelge, men ikke pad samme tid.
LED-lampen er rad under genopladningen og bliver gren, nar opladningen er afsluttet.

Opladning med tre tilsluttede batterier:
Nar det fgrste batteri er opladet, bliver
den relevante LED grgn, og
opladningen af det andet og sa det
tredje batteri begynder.

Nar genopladningen er afsluttet, lyser alle
LED’er grant.
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A GIV AGT!

Hvis redskabet ikke bruges over langere tid, anbefaler vi at oplade batterierne hver 3. maned for ikke at
kompromittere deres levetid.

A GIV AGT!

Anvend kun den batterioplader, der leveres med redskabet. Brugen af en anordning med andre
specifikationer kan medfere brand.

4.3.1 Advarsler under og efter opladningen

« Under ladefasen er det normalt, at batteriernes oplader og batteriet bliver varmt.

+ Et batteri, som er nyt eller ikke har veaeret brugt i en laengere periode, kraever cirka 5 ladecyklusser, for det nar
den maksimale kapacitet.

» Batteriet ma ikke oplades ved en omgivelsestemperatur pa under 0°C (32°F) eller over 45°C (113°F).

» Hovis batteriet allerede er blevet opladet, ma det ikke genoplades efter fa minutter for ikke at reducere ydeevnen.

* Anvend ikke et beskadiget batteri.

+ Aben ikke batteriet eller foretag afmontering af batteriopladeren.

* Nar batteriet ikke er monteret pa redskabet, skal det holdes langt veek fra ledende genstande i metal for at undga
elektriske risici pa grund af kortslutning.

+ Batteriet ma ikke kortsluttes

+ Batteriet ma ikke anbringes i neerheden af varmekilder, i lukkede omgivelser eller med en potentielt eksplosiv
atmosfaere. Batteriet kan muligvis eksplodere eller frembringe brand.

+ Batteriet ma ikke oplades i fugtige omgivelser eller udenders.

* Anvend ikke eller oplad batteriet i naerheden af varmekilder eller i direkte sol.

» Nar batteriet aflades, reduceres keedens hastighed.

» Batteriet méa ikke udsaettes for regn, og skal opbevares pa et tort sted.

* Redskabet, batteriet eller batteriopladeren ma ikke nedsaenkes i vaeske.

Man ma ikke sla sem i, banke p4, traede pa, kaste med eller forarsage nogen anden form for skade pa batteriet.

Der ma ikke foretages svejsninger oven pa batteriet.

Byt ikke om pa tilslutningernes polaritet eller aflad batteriet for meget.

Slut ikke batteriet til ladestik eller cigartaendere til biler.

Anvend ikke batteriet med andre apparater end dem, der angives af Fabrikanten.

Rar ikke ved batteriets litiumceller.

Batteriet ma hverken leegges i mikrobglgeovn eller i beholdere, som er meget varme eller under tryk.

Anvend ikke batteriet, hvis det laekker vaeske.

* Anvend ikke batteriet i elektrostatiske omgivelser (over 64 V).

* Anvend ikke batteriet, hvis der er tegn pa korrosion, darlig lugt eller synlig deformering.

* Hvis der kommer batterivaeske pa hud eller tgj, skal man straks skylle med vand.

» Batteriet skal altid vaere helt opladet, nar redskabet ikke bruges over leengere perioder.

» Frakobl altid batteriopladeren fra nettet, nar batterierne er opladet.

* Frakobl altid batterierne fra batteriopladeren, nar opladningen er fuldfart.

4.4 Emballering og handtering
Enheden emballeres af fabrikanten og transporteres til forhandleren ved brug af en kuffert.

A GIV AGT!

Procedurerne til mangvrering af lasten skal udferes i henhold til den geeldende lovgivning vedrorende
sikkerhed pa arbejdspladsen. Opbevar kufferten til opbevaring af verktejet i mellemlange eller lange
perioder eller til at sende det emballeret til et servicecenter til evt. reparation.

5 BRUG AF REDSKABET

5.1 Patankt anvendelse af produktet

Fer man gar i gang med at betjene redskabet, skal man ifare sig beskyttelsesbeklzedning og kontrollere, at alle
sikkerheds- og beskyttelsessystemer fungerer og er monteret korrekt.

* Hold godt fast pa redskabet, og hold udlgsningsafbryderen nede med tommelfingeren (6).

* Hold fast med den anden hand, og flyt timmeren med handen pa gribeomradet (21).

* Hold udlgseren (7) nedtrykket. Redskabet starter, og udlgsningsafbryderen (6) kan slippes.
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=5 vieTiGT!
Nar du slipper udlgseren (7), indsattes udlasningsafbryderen (6) automatisk, og redskabet stopper.

i
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A GIV AGT!

Skeer altid med kaeden, som drejer ved den maksimale hastighed.

Skaer aldrig med stangens spids.

Start med at skaere med kaden, som dreje ved den hgjeste hastighed, og hold styrestangen lodret.
Fastgor kofangerens spids (22), og brug den som fokuspunkt.

Skeer ikke traestammer, der er storre en stangens maksimale leengde.

A GIV AGT!

+ Brug kun redskabet til de formal, der beskrives i afsn. “Beskrivelse af produktet”. Enhver anden brug kan
medfare ulykker.

+ Aktivér kun redskabet, nar det er indsat mellem grenene. En forkert brug forarsager sterre slid pa
redskabet, og giver ikke mulighed for at spare pa batteriet.

A GIV AGT!

Inden du begynder at skare:

+ Drej kaden en halv omgang ad gangen i flere minutter, sa olien kan na frem til alle styrestangens og
kadens dele og for at tillade, at kaeden og skaresystemet kan varmes helt op.

« Sluk redskabet, og kontrollér kaedespandingen.

* Under de forste skaringer ma der ikke bruges for mange kraefter.

A SIKKERHED MOD TILBAGESLAG.

Man kan kontrollere tilbageslag, nar stangens spids rgrer en genstand, eller hvis traet blokeres eller knuses
under skaeringen. For at forebygge mod og nedsaette tilbageslaget skal du opretholde redskabets styring ved
at holde godt fast. Kendskabet til og forebyggelse af tilbageslag fjerner “overraskelsesmomentet” og
nedsztter dermed risikoen for ulykker. Serg for, at omradet, hvor du udferer skaring eller beskaring, er fri
for forhindringer.
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5.2 Utilsigtet anvendelse

+ Redskabet ma ikke bruges, hvis man er ude af ligevaegt.
* Man ma ikke skeere i andre materialer end tree.

+ Man ma ikke bruge redskabet til at Izfte, flytte eller knuse genstande eller bruge det som vaegtstang.
* Man ma ikke bruge redskabet i eksplosionsfarlig eller brandfarlig atmosfeere.

5.3 Transport af redskabet

Transportér redskabet ved at holde den med stangen bagud og stangdaekslet pa.
Inden der transporteres pa lang afstand over en laengere periode (mere end 15 minutter), skal redskabet emballeres
korrekt. Disse forholdsregler forhindrer utilsigtede tingskader og/eller personskader fra produktets side under

transport.

5.4 Hensettelse

Hvis redskabet ikke skal bruges i la&engere tid ad gangen:
» Folg alle regler for vedligeholdelse som beskrevet i vejledningen.
*  Tom oliebeholderen (14), og luk daekslet igen (12).

» Fjern spaner (savsmuld) fra det forreste krumtaphus (5).

Genmonter og renger redskabet.

Indseet stangdeekslet (15) pa skeerestangen.

Oplad batterierne, far de laegges tilbage i sesken.

Seet redskabet sammen med sine komponenter i kufferten.
Produktet skal opbevares pa et tort sted.

Batteriet ma hgjst genoplades hver 3. maned ved leengere perioder uden brug.

5.5 Fejl, arsager, lgsninger

formindskes

FEJL ARSAGER LISNINGER
Batteriet aflader Genoplad batteriet
Redskabet Batteriet er ikke tilsluttet Kontrollér, at redskabet er korrekt tilsluttet batteriet
virker ikke Muligt elektronisk eller mekanisk Tag redskabet med til et af fabrikantens
problem autoriserede servicecentre
R Batteriet aflader Genoplad batteriet
edskabets Kaeden er ikke hvaesset Hvaes eller udskift keeden
skaerekraft

Keaeden er for stram

Reguler keedespaendingen

Mangler smaring

Pafyld olie i beholderen.

Kaeden seetter sig
fast

Kaeden mangler passende spaending.

Reguler keedespaendingen

Mangler smgring

Pafyld olie i beholderen

Kaeden springer op
under skeering

Kaden er slidt

Hvaes kaeden

Kaeden er gdelagt

Udskift keeden

Mangler smaring

Mangler olie i beholderen

Pafyld olie i beholderen gennem daekslet.

Batteriet oplader
ikke fuldt ud

Batteriet er gdelagt

Udskift batteriet.

Defekt batterioplader

Udskift batteriopladeren.

Ikke egnet batterioplader

Kontrollér, at batteriopladeren er den, som fglger
med produktet.

A GIV AGT!

Manglende overholdelse af anvisningerne i denne vejledning kan medfere skader eller ulykker.

Side 158

Brugs- og vedligeholdelsesvejledning - Instruktioner
Original Rev.: 03, Dato 16/12/2022




6 VEDLIGEHOLDELSE

6.1 Regelmassig vedligeholdelse

A GIV AGT!

* Tryk pa knappen ON-OFF (TAND-SLUK) (10), tag batteriet (16) ud af redskabet, og tag antiperforations
beskyttelseshandsker pa, for der foretages nogen form for regelmaessig vedligeholdelse.

+ Alt vedligeholdelsesarbejde, der ikke beskrives i denne vejledning, skal udferes pa de Autoriserede
servicecentre.

. Procedurerne for regelmaessig vedligeholdelse kan udfgres af operatgrerne.
6.1.1 Regulering af kaeedespanding

Kaeden kan enten udvide sig eller strammes under brug af redskabet, og det medfgrer en aendring i
keedestramningen.

Kontrollér keedespaendingen regelmaessigt, og reguler den evt.

Kaeden ma ikke spaendes, hvis den er blevet lang pa grund af varme. Vent, indtil den kaler ned, inden du foretager en
ny regulering.

Den korrekte spaending er opnaet, nar kaeden er perfekt tilpasset
stangens nederste del, og den stadig kan traekkes langs stangen
med to fingre uden problemer.

AN BN | S S S S — — -

Den korrekte spaending opnas ved brug af en skeerestang, nar
keedens masker er synlige pa halvdelen af siden nederst pa stangen.

For at regulering af keedespaending falges nedenstdende handlinger i den korrekte raekkefglge:

+ Sluk redskabet pa knappen ON/OFF (10)

+ Tag batteriet (16) ud ved at trykke pa finnerne (17)

* Lasn mgtrikkerne (3) ved at dreje dem mod urets retning.

» Tag en skruetraekker, og drej reguleringsskruerne (4), indtil keeden er perfekt tilpasset stangens nederste del, og
den stadig kan traekkes langs stangen med to fingre uden problemer.

« Blokér matrikkerne (3) ved at dreje dem i urets retning.
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=5 vieTiGT!
Hvis kaden er ny, er en indkeringsfase pakravet, hvor spaendingen kontrolleres oftere.

6.1.2 Udskiftning af keeden og/eller skaerestangen

Udfgr nedenstdende handlinger i den relevante raekkefglge:

»  Sluk redskabet ved brug af knappen ON-OFF (taend-sluk) (10), og tag batteriet (16) ud ved at trykke pa finnerne
7).

»  Skru mgtrikkerne (3) helt ud mod urets retning, indtil det forreste krumtaphus (5) kan fjernes.

» For at lasne kaeden (1) drejes reguleringsskruen (4) mod urets retning indtil stop.

» Fjern stangen (2) og keeden, der skal udskiftes.

» Indseet flapperne til keedens masker i stangens rille. Pilene pa forbindelseskeederne i stangens gverste del skal
veaere vendt mod enden.

*  Placer stangen og kaeden pa redskabet, og kontrollér at:
- Maskerne til keedeskinnen er isat taeenderne i tandhjulet
- Endestykket af stangen er isat i skinnen pa redskabets hus (23).
- Stiften til keedestrammeren (24) er isat i hullet (25) pa stangen.

+  Seet krumtaphuset (5) pa igen, og saet mgtrikkerne i uden af stramme dem.

»  Stram kaeden ved at dreje reguleringsskruen (4) i urets retning, sa den er godt stram, men let kan kare ved hjeelp
af handen.

» Nar den korrekte spaending er opnaet, blokeres mgtrikkerne (3).

-
O=

=5 BEMARK
Stangen kan monteres i en hvilken som helst position, ogsa selv om Campagnolas logo vender pa hovedet.

=5 vieTiGT

Efter at du har trykket pa pumpen, som er anbragt pa beholderens daksel, skal du dreje kaden ved lav
hastighed i nogle fa minutter, inden skaeringen begynder, sa olien kan na at komme ud til alle kaadens og
stangens dele. Ggr det pa en sddan made, at kaden, stangen og tandhjulet kan varme helt op.

Gor det pa en sddan made, at de forste skaeringer er lette, og pas pa, at der altid er godt med olie for at undga
for staerke tryk.
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6.1.3 Smoring af kaeden
Udsendelse af olie pa kaeden sker ved at trykke pa pumpen (26), som er anbragt pa beholderens daeksel.

Searg for, at der under brug altid er masser af olie pa kaeden, og tryk pa pumpen efter behov. Kontrollér altid
olieniveauet i oliebeholderen, og pafyld efter behov.

A GIV AGT!

Manglende smgring kan forarsage, at kaeden satter sig fast pa stottestangen.
6.1.4 Rengering af skaerestang og smerehuller

Rengear disse dele regelmaessigt, isaer inden brug.
« Afmonter kaeden (1), og renggr kanalen til styrestangen (2).
* Renggr smarehullerne.

6.1.5 Hveesning af keeden

AGIV AGT!

Tag anti-perforationshandsker pa.

A GIV AGT!

Folg fabrikantens anvisninger vedrgrende hvasning og vedligeholdelse af kaeden. Hvis du formindsker
hejden pa dybdeafgraenseren, foreges risikoen for tilbageslag.

Skeerevinkel pa den
gverste del af pladen

Sidevinkel pa pladen Dybdemaler

0,64 mm (0,025%)

Kaedens pitch er 1/4”, sa brug en fil med en diameter pa 4 mm, som er flad.
* Hveaes altid kaeden indefra og udefter pa skaeret, og oprethold skaerets haeldning.
» Skaeremaskerne skal efter hvaesning alle vaere samme laengde og bredde.

Oprethold
vinklen
Brug filen ved at opretholde en plads
Fil i den retning, der er angivet | Handtag 10° pa 1/5 af filens diameter

Dybdemaleren skal sidde fast pa keeden, sa dybdeafgraenseren stikker ud. Fil den del, der rager ud af
dybdeafgraenseren, indtil du dybdemaleren er i niveau. Afrund den forreste vinkel pa dybdeafgraenseren.
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Dybdemaler

, Afrund vinkel
flad som maleren

iy --_.______ o Fil, indtil den er

A GIV AGT!

For hver 3 eller 4 hvaesninger af kaeden kontrolleres og evt. files dybdeafgranseren ved hjzlp af en flad fil, og
afrund derefter den forreste spids.

6.1.6 Vedligeholdelse efter arbejde

» Folg alle regler for vedligeholdelse som beskrevet i vejledningen.

+ Tem oliebeholderen, og luk deekslet igen.
* Fjern spaner (savsmuld) fra det forreste daeksel. Genmonter og renger redskabet.

+ Indsaet stangdeekslet pa skeerestangen.

A GIV AGT!

Afmonter det forreste krumtaphus med regelmassige mellemrum for at fjerne spaner, som kan forhindre
redskabets korrekte drift.

6.2 Ekstraordinzer vedligeholdelse

AGIV AGT!

Enhver procedure med ekstraordinar vedligeholdelse skal udferes hos et af Fabrikantens autoriserede
servicecentre.

.. ‘ AUTORISERET VARKSTED

Det er vaerkstedet med autorisation fra Fabrikanten der skal foretage reparationer pa produkterne.

6.3 Tabel over periodiske indgreb med vedligeholdelse

VEDLIGEHOLDELSE ORDINAR EKSTRAORDINAR
— — E
o| E 3 = S
S g 2| | & g$22
SlElSlilg| £8°s
S| 225 205
Sle| | Tl z| “8E
i &g
Kontrollér smaring af kaeden. X|X|[X
Kontrollér keedens tilstand og speending. X|X|X|X
Kontrollér stangens tilstand. X X
Kontrollér effektiviteten af beskyttelser. X X
Kontrollér og pafyld olie X| X[ X
Fjern spaner. X[ X
Kontrollér, om keaedens tandhjul er slidt. X
Genopladning til vedligeholdelse af batteri. Det er nadvendigt for at X
undga, at det gar under 15V (opladning ikke mulig).
Eftersyn skal udfgres hos et af fabrikantens kundeservicecentre. X
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7 ADSKILLELSE OG BORTSKAFFELSE AF KOMPONENTERNE

7.1 Bortskaffelse af brugte materialer

Maskinen forurener maskinen ikke i miljoet efter installationen og under den almindelige anvendelse, men i
lobet af hele brugsperioden fremstilles der dog i visse situationer typer af spild- og brugte materialer (fx
smorefedt fra mekaniske dele).

I hvert enkelt land findes der specifikke forordninger vedrorende miljgbeskyttelse vedrorende bortskaffelsen
af de pageaeldende materialer. Kunden er ansvarlig for at kende til de gaeldende love i sit eget land, og arbejde
pa en made, som overholder den galdende lovgivning i overensstemmelse med de anvisninger, der gives pa
de tekniske ark, der felger med de anvendte produkter. Sidstnaevnte kan fas ved henvendelse til Fabrikanten.

& GIV AGT!

Vi gor opmaerksom pa overholdelsen af den galdende lovgivning vedrerende bortskaffelse af mineralske
olier eller fedt, der er anvendt til smgring/vedligeholdelse.

& GIV AGT!

Det er muligt at finde yderligere oplysninger vedrgrende fremgangsmaden til bortskaffelse af olier og andre
stoffer i sikkerhedsdatabladene for de enkelte stoffer.

Bortskaffelsen af giftigt affald under faserne til opsamling, transport, behandling (det vil sige den ngdvendige
omdannelse til genvinding) tillige med oplagringen og udtemning pa jorden, udger aktiviteter af offentlig
interesse, som er underlagt overholdelsen af nedenstaende hovedprincipper:

a) Man skal undga enhver form for skade eller fare for alle og den individuelle medarbejders
helbred og sikkerhed.

b) Man skal opfylde alle de hygiejnemassige og sanitare krav, og undga enhver risiko for
kontaminering af vand, jord og undergrund.

Med hensyn til overholdelse af de skonomiske kriterier og kriterierne i forbindelse med effektivitet, skal man
implementere systemer til genvinding og genbrug af materialer og energi.

7.2 Anvisninger for specialaffald

Der er tale om specialaffald, ved rester som stammer fra erhvervsmassige bearbejdninger og materialer fra
afmontering af gdelagte eller foreeldede maskiner og apparater.

I forbindelse med bortskaffelsen af specialaffald, ogsa giftige og skadelige stoffer, skal selve
affaldsproducenten, direkte eller gennem virksomheder, autoriserede firmaer eller ved at overlade affaldet til
steder, som handterer den offentlige service med hvilken der er indgaet en aftale om den pagzldende
serviceydelse.

Alle lande/lkommuner skal aflevere alle de tilgaengelige informationer vedrgrende bortskaffelsen af affaldet i
deres hjemland til de regionale myndigheder.

.&. GIV AGT!

Ulovlig bortskaffelse af produktet fra indehaverens side medferer administrative bader i henhold til den
geeldende lovgivning.

& GIV AGT!

Hvis den/det kobte komponent/produkt er market med det nedenstaende symbol med en overkrydset
affaldsbeholder, betyder det, i henhold til Direktivet “RAEE” 2012/19/UE, at produktet efter endt levetid skal
indsamles sarskilt fra andre affaldsprodukter:

Fabrikanten. Brugeren, der gnsker at skille sig af med apparaterne, skal derfor henvende sig til
fabrikanten og folge det system, som vedkommende anvender for at muligggre den saerskilte indsamling
af de udtjente apparater. Den hensigtsmaessige seerskilte indsamling til apparaternes efterfglgende
behandling og miljgvenlige bortskaffelse er medvirkende til at forebygge mulige skadelige pavirkninger af
miljget og af sundheden, og fremmer genbrug og/eller genvinding af de materialer, som apparaterne er
fremstillet af. Ulovlig bortskaffelse af produktet fra brugerens side medfarer bgder i henhold til den
geeldende lokale lovgivning.

Den seaerskilte indsamling af komponenten/produktet efter endt levetid, organiseres og handteres af E
|
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EAANVIKG

AyatmnTé TeAATN,
2ag euxapioToUpe TTOAU TTOU €TTIAECATE £va ATTO TA TTPOIOVTA PAG.

H kavétnTa va gpunveloupe TNV ayopd PE OUVOMIKEG €10IKEG Kal SUVOUIKEG aTTavTACEIG, Jadi ye Tnv gyyunon MIag
EUPEIaG yvWaong Tou TOUEQ, KATEOTNOAV TOV KATAOKEUAOTH, TTAYKOOMIO NyETN OTO OoXedIaoud, OTNV KATAOKEUN KAl OTNV
TTPAYyUATOTTOINON £EOTTAIGHOU YIa TO KAGDEUA KAl TN CUYKOMIOH).

Méow Tou aTTOTEAECUATIKOU OIKTUOU TTWANGNG Kal TEXVIKAG UTTOOTAPIENG, TTOU OTEAEXWVETAI PE TTPOCWTTIKO UWNANG
€€e1dikeuang, 0 KAaTtaokeuaoTAG TIPOCQPEPE] MIA EUPEID YKAUA TTPOIOVTWV:

e WaAidla kal aAugoTrpiova KAGOEWOTOG, ME TIVEUMATIKN KOl NAEKTPOWNXAVIKR AgIToupyia (ue PTTATAPIQ) YIa TO
KAGOEUA, KAl JE TTPOEKTAOT.

*  PaROIOTIKA QPOG, WE MOTEP KOl NAEKTPOMUNXAVIKA (UE MTTATAPIA), yIA Tn OUYKOMION €AWV Kal JIa@opwyV €I0WV
QPOUTWV.

*  OEPOCUUTTIECTEG VIO EQAPUOYH OTA UDPAUAIKA TOU TPAKTEP KO AQUTOKIVOUUEVO!I AEPOCUUTTIEOTEG.

O1 Adyol Tng emmAoyrg uTTopoUV va ouvoywioTouv oTa €EAG:

* EUKOAN xprion Kai TIpakTIKOTNTA TWV TTPOIOVTWV.
* [lpoocapuoaTiKOTNTA 0T XPAoN.

e [loi6TNTa TWV UAIKWV KOTOOKEUNG.

« Atiomoria.

*  MnyavoAoyIikog oXedIOOUOG.

To eyxelpidlo autd Ba TTpETTel va BewpeiTal avaTtéoTTaoTo PEPOG TOU TTAPEXOUEVOU TTPOIOVTOG. Z€ TTEPITITWON TTOU
KaTaoTpagei A dev gival euavayvwaoTo o€ Katola pépn, Ba TPETTElN va {nTAoETe éva avTiypa@o atreudeiag amd Tov
KataokeuaoTh.

O KaraokeuaoTAg atrotroleital KaBe euBuvn yia AavBaopévn XpAon Tou TTPoidvToG Kai yia {nUIEG TTou £X0uV TTPOKANBET
até gpyaacieg mou dev cuuTTePIAaUBAvovTal aTo gyxEIpidlo auTo 1y ival AAOYIOTEG.

To unxavnua TPETTEl Vva XPNOIUOTTOIEITAl HOVO YIa VA IKAVOTTOIET TIG AVAYKES YIA TIG OTTOIEG £XEI PNTWG KATAOKEUAOTEI.
Otroiadntote GAAN xprion Bewpeitarl emikivouvn.

KaBe eméuBaon Tpotmrotroinong TnG OOMNAG TOU MPNXavhuoTtog Ba TrpéTrel va yiveralr ge pnTth €§oucioddtnaon Kai
atroKAEIOTIKA atrd TRV Texvikr YTTnpeoia Tou KataokeuaoTH.

XpNOoIYOTTOIEITE OTTOKAEIOTIKG YVATIa avTaAAakTIKG. O KataokeuaaThg dev euBuveTal yia ¢nuIEG TTou TTpokaAoUvTal atrd
TN XPrion pn yvroiwv avTaAAaKTIKWY.

OAa Ta dikaiwpata avamapaywyrng Tou TTapOvTog eyXEIpIdiou gival atTOKAEIOTIKA €uBUvVn TOU KATOOKEUAOTH. AuTOg O
00nyo6g dev utropei va Trapaxwpendei yia avayvwaon o€ Tpitoug dixwg Tnv £yypagn Adgia TOU KATAOKEUQATTH).

O KataokeuaoTng emM@UAGOCETAl TOU SIKAIWPATOG TPOTTOTTOINGNG TOU OXEOIATUOU Kal BEATIWTIKWY TTapeUBACEWY TOU
TTPOIOVTOG XWPIG EVNUEPWON TWV TTEAATWY TTOU KATEXOUV AdN TTapduoIa HOVTEAQ.

O1 TpwTdTUTIEG 0ONYieg TOUu TTAPOVTOG OuvTdyxOnkav ota ITaAikd. K&dBe dAAn yAwooa €xel YETAQPAOTEN atmmd TO
TTPWTOTUTTO.

2¢ epiTTwon duokoAiag katavénong, ETTIKOIVWVAOATE PHE TO Eptropikd TUAPA TOU KATAOKEUAOTH YA SIEUKPIVIOEIG.
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1 EIZAIQrH

1.1 Aatoupyieg kai Xprion Tou Eyyxeipidiou Xpiong kai Zuvtipnong

MNa 1 dlIa@UAAEN TNG aKEPAIOTNTAG TOU XEIPIOTA KAl TNV aTToQuUYR evOeXOUEVWY BAABWY, TTPIV EKTEAECTEI OTTOIAOATTOTE
gpyaaia oTo punxdvnua gival amrapaitnTo va £xel yivel KatavonTto To £yxEIpidIo XPpriong Kal ouvTripnong oto oUvoAS Tou. Ol
TTapoUoeg 0dnyieg XPNOoIYEUOUV yIa TNV TTEPIYPA®A TNG AEITOUPYIAG TOU TTPOIOVTOG Kal TNG aa@AAOUG, OIKOVOUIKAG Kal
oUpewva pe TIg TTpodlaypagEs xpriong Tou. H oupudpewaon pe TiIg 0dnyieg cUUBAAAEl OTnV ATToQUYT TWV KIVOUVWY, 0T
Meiwon Tou KOOTOUG ETTIOKEUNG Kal SIAKOTTAG AsIToupyiag Tou TTpoidvTog KaBwg Kal oTnv augnon tng didpkeiag {wrg Tou
TpoidvTog. To TTapdv eyxelpidlo Ba TTPETTel va diaTnpeiTal akEpalo Kal va gival euavayvwaoTo oTo oUVOAG Tou. KdBe
XEIPIOTAG appOBIOG yIa TN XProT TOU TTPOIOVTOG A UTTEUBUVOG TNG GUVTAPNONG TTPETTEI va yYVwpidel Tn 6€an @UAAENS Tou Kal
va €€l T duvaToéTNTa VO To GUUBOUAEUTET avd TTdoa OTIVUA.

1.2 XUOpBoAd Kal TPOCOVTA TWV APHOBiWV XEIPICTWV

OAgg o aANAETTIOPATEIC avBPWTTOU-UNXAVAUOTOS TTOU TTEPIYPAPOVTAI EVTOG TOU EYXEIPIOIOU TTPETTEI VO eKTEAOUVTAI ATTO TO
KaBopiopévo TTPoCwWTTIKG cUh@wva e TIG 0dnyieg Tou KaraokeuaoTr]. KaBe Asitoupyia TTou Treplypd@eTal CUVOdEUETal OTTO
EIKOVOYPAUUA TTOU apopd TO XEIPIOTH O OTToI0g BewpEiTal 0 TTAEOV KATAAANAOG YIA TIG EPYOTIEC TTOU TTPOKEITAI VO EKTEAEGTOUV.
2T OUVEXEID TTAPEXOVTAI Ol ATTOPAITNTEG TTANPOPOPIES YIA TRV AVAYVWPION TWV dIGPOPWY ETTAYYEAUOTIWV.

XeIpIOTAG
MpoowTiké apuddio yia TNV €yKaTaoTaaon, AciToupyia, pUBMION, TOKTIKA OUVTAPNGON, KaBapioud Kal PETAagopd Tou
MNXavAuaTog.

Texvik6g PNXAVIKAG OUVTAPNONG
MpoowTmikd pe €I0IKEG UNXAVIKEG yVwOoelG o€ Béan va ekTeAei eTePRAoeIg eykaTdoTaONG, EKTAKTNG GUVTAPNONG f/Kal

ETTIOKEUNG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI TO TTAPOV EyXEIPIDIO.

.Zuvmpn'rr']g NAEKTPOAOYOG/NAEKTPOVIKOG

MpoowTikd pe €10IKEG apuodIOTNTEG NAEKTPIKNAG/UNXAVIKAG TTapéuBaaong, TTou Ba eival o€ Béan va ekTeAel epyaaieg
EYKATAOTAONG, EKTOKTNG GUVTAPNONG Kai/f €mdIOpBwang Kai va A&IToupyoUlv TO TTPOIOV aKOPn Kai éTav Ta CUCTAUATA
aoQaAgiag Kal TTPOCTACIAG, £XOUV WEPIKWG A OAIKWG artrevepyotroinBei. Aegv gival apuddio yia va TTpayUaTOoTTOIE
EPYOTieG NAEKTPIKOU/NAEKTPOVIKOU XAPOKTAPA.

‘ E=ZOYZIOAOTHMENO XYNEPIEIO
EEouaiodoTnuévo GUVEPYEIO IO TNV EKTEAECT EPYACIWY ETTIOKEUAG OTA UNXAVAUATA TOU KATAOKEUQQDTH).

A MPOZOXH!

Mpocidotroinon Tpo@UAagng Trou TTPETTEl va akoAouBeital yia va e§ac@alileTal n ao@AAEIa TOU XEIPIOTH Kal
TWV TTPOCWTTWYV OTO XWPO EpYATiag.

[=5 HMANTIKO!
Znueiwon 1ou Ba pétrel va akoAouBeiTal TTpog atro@uyr {nHIWV fj SUCAEITOUPYIWV TOU TTPOIGVTOG 1 Yid TRV
EKTEAEOT) TWV EPYACIWYV OCUHQWVA HE TIG IOXUOUOEG VOUOBEDiES.

1.3 AARAwon cuppépewong

Kd&Be pnyxdvnua Ttou Trpoopiletal yia Xwpeg eviog TG Eupwtrdikig ‘Evwong (EE) d1aBétel 11 KATGAANAEG
Tpodlaypagég Baoel Tng Odnyiag Mnyavnudtwy 2006/42/EK. H oxeTikrp dAAwon ocuppdp®wong Tou KATOOKEUAOTH
ETTIOUVATITETAI OTO €YXEIPIBIO XpAONG Kal ZuvThpnong.

1.4 TMapaAafn Tou TTPOIOGVTOG

Katd tnv Tapahafr) Tou TpoiévTog TpETTel va BeRaiwbdeite OTi:

o KOTA TN SIAPKEIQ TNG METAPOPAG DEV E£XEI UTTOOTEI {NUIEG.

« H mpounBeia avTmioToixei o€ 60a TrapayyéABnkav Kal cuptrepIAauBavel Ta evoexoueva ecaptriuaTa  (BAETTE
«Mepiypa@r] Tou TTPOIGVTOGY - KEP. « TEXVIKEG TTPOBIAYPAPESY).

TNV TePITTwan TPoBANudaTWY, EMIKOIVWVAOATE PE TO TUAKa TexviIKAS YTTOoTAPIENG Tou KaTaOKEUAOTH, ava@EpovTag

Ta OTOIXEIO TOU TTPOIGVTOG TTOU avaypd@ovTal TNV AvayvwpEIoTIKA TIVakida (BAETTE «Avayvwpion Tou TTPOIOVTOG» -

KEP. « TEXVIKEG TTPOBIAYPAPESH).

1.5 Eyyinon

MNa TOUG vyevikoUg Opoug TnG €yyunong oupPouleuteite Tnv  10TooeAida Campagnola otn  dielBuvon

http://www.campagnola.it  uTToB&AAeTe ypaTrT) aitnon oTov apiBud fax 051752551 A oTeidte e-mail oTO:
star@campagnola.it .
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A MPOZOXH!

Orav {nTnlei n emiokeun UTTO £yyunor], CUN@EWVA HE TOUG TTPOAVAPEPOHUEVOUG OPOUG, TO TTPOG ETTICKEUN TTPOIOV
TPETTEI VO OUVOSEUETAI TTAVTO OTTO TO TTICTOTOINTIKO £yyUNong, CUUTTANPWHMEVO O€ OAA TOU TO ONMEia, KAl ME
ouvNHEéVN TRV aTTOdEIEN ayopds (TIMOASGYIO 1 AAAO £yypa@o |iE VOMIKN] 1I0XU).

2 TPOEIAOINOIHZEIZ A THN MPOAHWH TON ATYXHMATQN

21 TMposidoTroinoeig

A NPOZOXH!

O KaTtaoKeuaoTHG ATTOTTOIEiTal KAOE €UBUVN TTOU TTPOEPXETAI OTTO TNV UN EKTTARPWOT TWV TTAPAKATW.
EmBapuvel Tov epyodOTn i TO XpPAROTN N €QAPHOYR TWV TTPORAeTOUEVWY atrd TNV 1Io0XUouca vouoBeoia yia
{nTApaTa ac@aAgiag Kal UYIEIVIIG OTOUG Xwpoug epyaciag (Odny. 2003/10/0OE, Odny. 2002/44/EK kaBwg kai To
N.A. ap. 81/2008): rapddoon KAaTAAANAwV HECWV ATOMIKAG TTPOCTACIAG, TTANPOPOPIEG OXETIKA HE KIVOUVOUG,
EMITAPNON yia TV uyeia, K.Ar. H utrepBoAikn é€kBeon oToug Kpadaopoug ptropei va TpokaAécel BAdBeg o
velpa Kal ayyeio, o€ O00UG UTTOQEPOUV OTTO KUKAOQ@OPIAKEG SlaTapaxég. Xe TEPITITWON CUUTITWHATWYV
OXETIKWV HE TNV UTTEPPROAIKA £KBeEOn OTOUG KPASAOHOUG, ETTIKOIVWVAOTE HE TOV apuodio 1aTtpd. Ta
CUMNTITWHATA AUTA JTTOPEI va gival vwBpdTnTa, atTwAsia TG euaiodnaoiag, couBAiEg, ayoupda, TTOVOG, HEiwon
A amwAegia TG dUVAuNG, XPWHMATIKEG AAAOIWCEIS | SOUIKEG TPOTTOTTOINCEIS TOU BEPMATOG. TA CUUTITWMATA
OUTA ETICNHAIVOVTAI KUPIWG OTA X£PIA, OTOUG KAPTTOUG Kal oTa SAXTUAQ.

211 AmoteAéopata TwV SoKIYWV TTou TTpoBAEtTovTal atrd Tov Nopo

> ENINEAO HAEKTPOMAINHTIKHE ¥YMBATOTHTAZ
O e§orAIouoG gival o cUPHOpPWON e TNV O3nyia TG nAekTpopayvnTiKAG cuupartéTnrag 2014/30/EK.

2.2 Tevikég TTPOEIDOTTOINCEIG

A MPOZOXH!

Mnv XpNOIMOTTOIEITE TO EPYAAEIO O KAEIOTOUG XWPOUG 1| ME ATHOCPAIPA SUVNTIKA EKPNKTIKNA.

A MPOZOXH!

To gpyaAegio pmropei va xpnoipgotroindei pévo atrd KAataAAnAda eKTTaIOEUMEVO XEIPICTH TTOU £XEI KATOPTIOTEN
MéOW oglIvapiou yia TRV ao@AAgia TTou Ba Trpétrel va dievepyeital urd TRV €uBUVN TOu £pyodoTn).

2.21 [poopioudg xprong Tou epyaleiou

* To epyaleio TTpoopideTal yia TNV KOTTA Kal TO KAASEUA O€ DEVTPOKNTIOUG, AUTTEAWVEG, QUTEIEG EOTTEPIDOEIDWV, ENIEG
Kal OAQ YEVIKA Ta BEVTPA KAl QUTA.

*  To 1poidv TTPoopICeTal ATTOKAEIOTIKA KOl HOVO YIO YN EVTATIKA XPAON.

*  XPNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO JOVO YIA TOUG OKOTTOUG TTOU TTEPIYPA®OvTal oTnV TTap. "Tleplypa®r Tou TTpoidvTog".
Kd&Be d1a@opeTIKA xprion UTTOpEi va atroTeAETEl aITia aTUXAUATOG.

* XpnaoiyoTrolgite To epyaAeio pévo ato 1o £dagog, o€ BEON GTABEPN KAl A0PAAR.

* Mnv xpnoiyotroleite To gpyaAeio ae em@dveieg OTToU UTTApPXEl KivOuvog oAioBnong Kkai n 1coppoTtria dev eival
oiyoupn (yia Tapddeiyua oe Aé@o A/kal o uypo ypaaidl) f ae xwpo étou dev utropei va diatnpnBei n oTabepn
IcoppoTTia (yia TTapddelyua o€ ATTOTOPES TTAQYIEG).

* Mnv epydleote umtd avTiEoeG HETEWPOAOYIKEG OUVOAKEG, OTTWG oOuixAn, ouvati Ppoxnd, 10xXupd dveuo,
XoAagoTTwaon, xiovl, Tayo.
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2.2.2 AmaITAOEIG TOU XPHOTN

o Aev EMTPETTETAI N HETAKIVNON 1 O XEIPIOPOG TOU £pYAAEiou, KaBWG Kal n EKTEAEDN EPYACIWY CUVTAPNONG N
ETTIOKEUNG, 0€ ATOUA TTOU BpicKovTal UTTO TNV TTAPEIA AAKOOA ) £X0UV KAVEI XPAON QAPUAKWY ] VOPKWTIKWY TTOU
MeIwvouy f/kal HETABAAAOUV T AVTAVOKAQOTIKG.

* To epyaAeio ptropei va xpnoiyotroinBei poévo atrd KAtdAAnAa eKTTAIOEUMEVO XEIPIOTA TTOU €XEI KATAPTIOTEl HMECW
ogIvapiou yia TNV aog@AAEia TTou Ba TTPETTEl va dlEvEPYEITal UTTO TNV €uBUVN TOU £py0dOTH.

« Avabéarte ) daveioTe To gpyaAeio pévo og droua TTou yvwpifouv TIG 0dnyieg Xxpriong f £Xouv ekTTaIdEUTE ATTO
TTPOoWTTIKG £€0UCIOBOTNUEVO ATTO TOV EPYODATN.

* O xpnoTng guBuveTal yia KIvOUVOUG A aTuxnuaTa €1¢ Bapog GAAWVY atéuwyv 1 TG 1810KTNCIAg TOUG.

2.2.3 Pouyxiouog kal e§OTTAICHOG

+  ®opdte Tov KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIOHO YIa TIG EPYATIEG TTOU TIPOKEITAI Va eKTEAEGTOUV. PopéoTe
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG Kail BeBaiwBeite OTI T pouxa eQaPPOlouV OTO CWHA. ATTOPEUYETE va QOPATE YPARATES,
TepIdEpala Kal {WVeG, KaBwg va Pnv paleleTte Ta Jakpid HaAAId, yiati Ba ytTopouaav va rayideutolv A va
MTTAEXTOUV OTA KIVOUEVA Opyava. XpnoIUOTTIOINOTE UTTOONMATA PE AvTIOAITONTIKEG GOAEG Kal YAVTIO KATA TNG
O14Tpnaong, Na gopdTe YUaAId TTPOCTACIAG A TTPOCWTTIOEG, KPadaouWY KAl aKOUCOTIKA TTpooTaagiag até 1o 86pufo.

2.24 Aoc@dAsia oTnv TTEPIOXA EPYATiag

« Xpnoiyotroif|oTe 10 epyaAeio, yovo o€ ouvBrkeg KAAAG opatdTnTag. Mia TepIoxr) XwWpPiG KAAG QWTIOUO, JTTOPET va
arroteAéoel aiTia atuxnuaTwy. Mnv ekTeAEiTE KOTTEG UTTO OUVBNKES EAMITTOUG 0paTATNTAG, OTTWG OTO OKOTAdI O
E0WTEPIKOG 1 £EWTEPIKO XWPO, T VUXTA, GTNn dUon Tou Aoy, TV auyn ) ge okévn / dupo oTov aépa Tou ePTTodilel
TNV KaBapr opaTdTNTA KATW TWV 2 PETPWV. BAATE TO TTPOIdV O¢ ammdoTaon 2 YETPWYV Kal ETTOANBEUOTE AV Ol ETIKETEG
gival EUavAYVWOTEG.

*  Mn XpnOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO OE EKPNKTIKO, EUPAEKTO 1] UyPO TTEPIBAAAOV.

+  KpartAoTte Ta TTaidId, Ta TTaPEUPICKOUEVA AToNa Kal/f) Ta {wa o€ aTTOOTACT, TIPIV EVEPYOTTOINCTETE TO EPYAAEIO, WOTE
va atro@UyeTe KIvoUvoug Kal BAGRES. MNa Tov kaBopiouod TnNG atrdoTacng ac@alciag, AdBete utrdyn cag OTI UTTOPET
va UTTApxXouv KAadId dEVTpwY TToU eKa@evOovifovTal o€ avBpwTToug, TTpdyuata ) {wa. YTTO KavoviKEG CUVORKES
Tdong, Ta 5 pyéETpa ival n KAatdAAnAn atréoTacn ac@aAgiag atrod TIG AKPES TWV KAAdIWV.

2.2.5 HAekTpIKA ac@daAsia

*  Mnv ekBETETE TO €pyaAeio TTpIv, KaTA Tn dIGPKEIQ /KAl JETA TN Xprion aTn Bpoxn, & uypoug XWPOUG, OTO VEPO I O€
OTTOI00NTTOTE AAAN KOTACTACN OTTOU UTTAPXEl UYPATia, WOTE VO ATTOPeUXBEi 0 Kivouvog NAeKTpOTTANEIOG 1
BPOAXUKUKAWMNATWY.

*  KpartAoTe 10 epyaleio pakpid atmod TTNyEG BepudTnTag, €Aaia, SIOAUTEG, AIXUNEEG YWVIES i PEpN o€ Kivnan.

*  Mnv agrjvete 10 epyaAeio ekTeBeIuévo oTn Bpoxn. PUAGETE TO O€ OTEYVO XWPO.

* H diappon uypoU utrarapiag utropei va TpokaAéael BAGREG aTov xeIpIoTrh. Mnv aKOUPTIATE TO UypO TNG JUTTATAPIAG.
2 TTEPITITWON ETMAPNAG, EETTAUVETE AUECWG e KaBapd vepd. Av To uypd £pBel o€ eTTa@n e Ta PATIA, EETTAUVETE pE
dapBovo kabapd vepd Kal aTTeubuvOEeiTE AUECWG O€ Eva EIDIKEUMEVO YIATPO.

A MPOZOXH!

AlaBdoTe TPpooeKTIKA TIG akOAouBeg 0dnyieg. H un TRpnon ptropei va rpokaAécel nAekTpotrAndia, Trupkayid i
oofapoUg TPAUMATIOHOUG.

2.3 TMpos&idoTroInoei§ XpRong

2.3.1 Mpo&IdoTroIRoEIg YIa TN XPHON TOU epyaAgiou

* Mnv xpnoigoTroigite To gpyaleio av €xel uttooTel Cnuiég, dev éxel pubuioTei cwoTd A dev €xel ouvapuoloynOei
TTANPWG.

*  AdBete pia otaBepr Kal aoc@aAr] B€on epyaaiag €101 WATE va dIACPAAICETalI n AploTn 1I00ppoTTia (yia TTapdadelypa
emimedn Kal oTEYVA EMQAVEIQ).

*  H @wrtiopévn 086vn emmionuaivel 6Tl To epyalcio gival e AsiToupyia.

*  Mnv XpnOoIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO OV TO KOUUTTI EvepyoTToinong kai atrevepyotroinong ON/OFF dev Asitoupyei cwaoTd.

«  XpnoiyoTrolgite To epyaleio, Ta afeooudp KATT. cUNQWVA PE TIG TTApPoUOoEeG 0dnyieg Kal AapBavovtag utrdoywn Tig
OUVONKEG EpYOTiag Kal TIG EVEPYEIEG TTOU TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI.

* Na BeBaiwveaTe TTAVTA OTI TO CUCTAPATA ACPAAEIAG KAl TIPOOTAGIAG £XOUV TEAEIO ATTOTEAECUATIKOTNTA.

» Tlpiv TNV €kKivnon Tou epyaheiou, BefaiwBdeite 6TI N aAugida dev cival o€ eTTagn Pe EEva owuaTa.
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KoyrTe diatnpwvTag TAvTa T0 KIVATAPA 0€ uWwnAr TaxutnTa.

Mnv xpnoiyoTroigite To epyaAeio av €xel uTTooTel {NUIEG, Bev £x&l puUBUIOTEI CWOTA A dev €xel cuvapuoAoynBei TTAHPWG.
Na €ioTe eEQIPETIKA TTPOTEKTIKOI KATA TNV KOTTA BAUVWY 1 XAUOJEVTPWY UIKPWVY dIaoTAGEWY, OI0TI TO HAAAKO UAIKO
MTTOpPEI va TTayIdeuTel oTNV aAUCIda Kal va eKTOEEUBET TTPOG TO XEIPIOTH 1] va TOV KAVEl va XACEl TNV ICOPPOTTIa TOU.
AwaTe 1010iTEPN TTPOCOXN OTN XEIPOAARK TTOU TTPETTEN VA €ival TTAVTA OTEYVR], KABapr) Kal Xwpig UTToAgipuara Aadiou.
BeBaiwBeite 611 TO €TTiTred0 TOU AadIoU va BpiokeTal TTAVTa TOUAAXIOTOV OTn Jéan Tou pedepBoudp. H EAAeIyn
AadI0U TTPOKAAEI JayKWHOTA TNG AAUTCIDAG.

AlaTtnpeite KaBapr) kal akoviouévn Tn pAROo Kai TNV aAuaida.

Mnv xpnoiuoTrolcite To epyaheio étav epydleoTe TTAvw o€ OKAAQ.

Mnv k6BeTe KAadIG KOVTA o€ NAEKTPIKA KaAWDdIa.

Mnv ayyilete TNV aAucida TTEPICTPOPNG.

MpoooxnA atnv avarRdénon Kai OTIG avTIOPACTIKEG KIVIOEIG TTPOG TO ETTAVW PEPOG TNG pddou. H avatidnon
TTPOKOAEI ETTIKIVOUVN aTTWAEIQ TNG IC0PPOTTIOG KAl TOU EAEYXOU TOU EpyaAgiou.

MpoooxnA Kata Tnv Kot Twv KAadiwv utré Tdon, dI0TI uTTopEi va TTPoKANBEei atmwAegia eAéyXou Tou epyaheiou.

H eiomvon vegeAotroinuévou Aadiou ri/kal akdvng EUAoU PTTopEi va TTpoKaAéael epeBIoud i dnAnTnpiacn Tou
QVATTVEUCTIKOU OUCTAUOTOG. € TTEPITITWON TTAPATETAPEVWY EVOXANOTEWY CUUBOUAEUTEITE TOV OPUODIO YIATPO.
Mnv atTooTTATE TTOTE TNV TTPOCOXN 0aG. EAEyXeTE OTI KAVETE KaI XPNOIMOTIOINATE TNV KOIVI AOYIKH KATA TO XEIPIOPS
TWV €pyaAEiwy.

ATTOTPEWTE TIG TUXAIEG EVEPYOTTOINOEIG. OTaV XEIPICEOTE 1 HETAPEPETE TO EpYaAEio, BEBaiwBEiTE OTI 0 DIAKATITNG €ival
oBnoTég (Béon OFF) kai 611 £xe1 apaipeBei n yrarapia.

Aaipeite oTToI00ATTOTE KAEIDI pUBUIONG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO EPYAAEIO

Kata 11¢ daoeig epyaaiag n ahucida utropei va TTpokaAéael aTrivlnpeg av £pBel ae eragr] pe okKANPo UAIKS. Av
epyageate o€ duvnTIKA EKPNKTIKOUG XWPOUG Ol OTTIVOAPEG UTTOPE VO TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG | EKPAEEIG.

2.3.2 [pocIdOoTroIRCEI§ TTPIV KAl HETA TNV £pyaTia

24

Ortav dev XpNOIUOTTOIEITE TO EPYAAEIO YIO TN CUYKOMION, atrevepyoTroinaTe To aTrd To dlakéTTn ON/OFF yia va
ATTOQUYETE TNV TTEPITTA KATAVAAWGN TNG MTTOTAPIAG.

Na BefaioveaTe TTAVTA OTI TA CUCTHHATO AOQOAEIAG KAl TIPOCTACIAG £XOUV TEAEIQ ATTOTEAEGUATIKOTNTA.
MeTapépeTe TO EPYAAEio KPATWVTAG TO PE TN PAPRSO OTPANPEVN TTPOG TA TTIOW, JE TOTTOBETNUEVO TO KAAUPUA TNG
PABdOU KAl PE TN PTTOTAPIO AQAIPEPEVN.

Na 1o akéviopa Kal TN ouvTApNon TNG aAucidag TNPEITE TIG 0dNYiEg TOU KATOOKEUAOTA TNG aAUCidag.

A@aipéoTe Tn PTTaTapia TEIvV dIEVEPYATETE OTTOIAdNTTOTE PUBUICN | CUVABNG Kal EKTAKTN CUVTAPNOT.
XpnoigoTtrolgite povo ageooudp TTou uTTodeIKvUOVTal aTTd ToV KATOOKEUAOTH.

Mpiv atrd k&Be TakTIKA cuvtApnon, dioBdoTe TTpooexTIKA TO Eyxeipidio Xpriong kai Zuvtipnong. Na ouvtnprioeig mou dev
uttodeIkvUovTal pNTa aTO £yXeIpidIo, atTeuBuvBeiTe o€ éva EEouoiodotnuévo Kévtpo TexXVIKAG YTTOOTHPIENG.

Na @uAdooeTe eTIUEAWG TO TTAPOV £yXEIPIBIO KAl VO TO GUUPBOUAEUEDTE TIPIV aTTd KABE Xprion TG UNXAVAG.

Mnv ayyiCete Tnv aAugdida Kal unv KAveTE CUVTAPNON GTAv O KIVATAPAG gival o€ AsiToupyia.

Na diaTnpeite OAEG TIG ETIKETEG PE TA ORPATA KIVOUVOU Kal a0@QaAgiag o dyoyn KatdoTaon.

Mnv xpnoipotrolcite Bevdivn, OIGAUTEG 1] GAAQ €TTIBETIKG TTPOIOGVTA VIO VA KABapioETE TO EpyaAEio.

Mpo&ISOTTOINCEIG YIA TH CUVTAPNON

A MPOZOXH!

MpotolU ekTeAéOETE OTOINSATIOTE EVEPYEIN OUVTAPNONG R HNXAVIKAG pUBUIONG Tou epyaAgiou, popéoTe
uTToSAUATA ao@PAAgiag, avTISIATPNTIKA YAVTIO KAl YUOAIJ.

OAeg o1 emmeuPACEIG €TMIOKEUNG 1 TOKTIKAG OUVTAPNONG TIPETTEl €KTEAOUVTAI OTTO XEIPIOTA ME KATAAANAQ
WUXOOWHATIKA TTPO0OVTA, OTTWG KaBopifovTal atrd Tov pyodoTn.

O1 gvépyeleg EKTAKTNG OUVTAPNONG (TTX ATTOCUVAPUOAGYNON TOU PEIWTHAPA A TNG NAEKTPOVIKAG HovAadag eAEyxOoU) N
ETTIOKEUNG TTPETTEI VO EKTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKA ATTO HNXAVIKO ouvTnenTi.

[Mpiv ekTEAECETE OTTOIABATTOTE EPYATIn UNYXAVIKAG PUBUIONG ) CUVTAPNONG OTO EPYOAEIO TTPETTEI VO OTTOOUVOETETE T ITTOTAPIAL.
Katd Tn dIdpKeIa TwV EVEPYEIWV CUVTAPNONG I ETTIOKEUNG, TA U £EouciodoTnuéva TTPOOWTTA TTPETTEI Va BpiokovTal
o€ atréaTaan TOUAAXIOTOV 2 PETPWY OTTO TO EPYOAEio.

H atrevepyoTroinon Twv PNXAVIOUWY TTPOCTACIAG | ao@AAEiag (OTTOU UTTAPXOUV) TTPETTEI VA EKTEAEITAI ATTOKAEIOTIKA
YO EVEPYEIEG EKTOKTNG GUVTAPNONG MOVO aTTd MNXAVIKG ouvTnpnTth, 0 0TToiog Ba @povTioel va eyyunBei yia tnv
AKEPAIOTNTA TWV XEIPIOTWYV KAl YIA TV ATTOQUYHA {NPIWV OTO £PYOAEio, OTTWG ETTIONG KAI VI TNV ATTOKATACTOON TNG
OMOAAG AEITOUPYIOG QUTWY TWV UNXAVICUWY TTPOCTACIAG JETA TNV OAOKAAPWON TNG CUVTHPENONG.

KaBe evépyela ouvtipnong n omoia Ogv avagEépeTal OTO TIAPOV  EYXEIPIOIO TIPETTEl va  eKTEAEiITal OTa
eCouaiodotnuéva Kévtpa Texvikng YTrooTrpiEng Tou KataokeuaaoTH.

Metd Tnv OAOKARPWON TWV EVEPYEIWV OUVTAPNONG N ETTIOKEUNG, N ETTAVEKKIVNON Tou epyoAeiou TTPETTEl va
TTPAyuaTOTTOINBEl uOVO PETE TNV GdEIO EVOG MNXAVIKOU OUVTNPENTH, O OTTOI0G TTPETTEI VA £EOKPIBWOE! OTI:

- Oi1 epyaoieg €xouv ekTeAEODET €€ OAOKARpOU.

- O gComrAioudg Asitoupyei dpiaTa.

- Ta ouothupata ac@aAciag gival evepyoTroinuéva.

- Oev gpyadetal Kavévag oTov £EOTTAICHO.
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3 TEXNIKEZ NMPOAIATPADEZ

3.1 Avayvwpion TOU TTPOoidvTog

>¢ KGOe pnxavnua/epyaleio epappodetal n mvakida/eTikéTa avayvwpliong CE (Eikéva 1).

To povTéAo, 0 apIBubg oeIpdg Kal TO £T0G KATAOKEUNG avagEpovTal aTny TTivakida KukAhogopiag CE Tou KaTaoKeuaoTr)
TTOU gival OTEPEWPEVN OTO punxdvnua. 1nv mvakida CE 1rou e@apudletal oTo unxdavnua/epyaieio avagépovtal Ta
Oedopéva Kal cUPBOAa TTou UTTOOEIKVUOVTAI OTN GUVEXEIQ:

1) Z£Apavon cuppdpewaong ocluewva pe TNy odnyia 2006/42/EK.

2) ETaipikn emwvuyia kal TTARPNG d1€UBUVAON TOU KOTAOKEUAOTH

3) H utroxpewTIKA atraitnon yia Ao To TTPOCWTTIKG TTOU gival apuddIo yia Tn Xprion rf/kal guvTripnon Tou epyalEiou va
dlaBdacel To eyXEIPidIo Xpriong Kal GUVTHPNONG.

4) Opiouodg Tou gpyaAeiou

5) Tutmog epyaAeiou - OpioPdS Tou TUTTOU / KWOIKOU TOou £pyaAgiou

6) ApIBuoG oeIpdg

7) 'ETog KaTaOKEUNG, dNAadN TO £T0G KATA TO 0TT0I0 OAOKANPWONKE N d1adIKaCia TNG KATAOKEUNG.

8) MNMAnpogopicg ocuppwva pe TRV odnyia “AHHE” 2012/19/EE: Ta nAekTpIKA KAl NAEKTPOVIKA atréfAnTa TTou
TTEPIEXOUV OUCIEG ETTIKIVOUVEG YIa TO TTEPIBAAAOV Kal TRV avOpwTTIvn uyEia dev TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA
OIKIOKG aTTOBANTa OAAG TTPETTEI va GUAAEYOVTaI EEXWPIOTA OTA EIBIKA KEVTPA GUAAOYNG.

9) Tdon Tpo@odoaciag Tou epyaAciou (UOVO yia epyaAgia TTOU TPOPODOTOUVTAI NAEKTPIKA UE UTTATAPIA)

4 2
1—_ C e \ MPA\GNOLA sr O/——s
40089 Zola Predosa (BO)
Via Lazio 21 L——9
8— W-.' ‘ E’/
>S4 'I'apo + 1
- @ @
Eikéva 1
0=
ZHMANTIKO!

Mo gioa cwoTH KAl GAaPR avayvwpion TOU HNXAVAHOTOG TTPETTEI VA aVATPEXETE OTOV TUTTO, aplBud oEIpdg Kal
£TOG KATOOKEUNG TOU TTiVOKA avAyVWEICHG TOU HNXAVAHATOS KAl VA ava@pEPETE OAA AUTA TA OTOIXEIO O€ KABE
aiTnua eméufaong n TEXVIKAG UTTooThHPIENG otnv Campagnola Srl.

=5 sHMANTIKO!

H onpavon CE cival povadiki kal Befaiwvel T CUPHMOP@WON TOU TPOIOVTOG ME Tnv odnyia yia Ta
HNXavAuaTa Kol dAAeg e@aplooTéeg odnyieg oUWV PE TOUG TTPOUTTO0£0€IG TTOU TTpOodiaypd@ovTal Kal
ava@épovTal OTO Trapov  gyxelpidlo. Xe Tepimrwon “ouvappoloynuévou” pnxaviparog/epyaleiou
gpapuoderar pia mivakida/eTikéta CE emmi TOou POoOIovTOg KAl MIO ETIKETA OTO g£PpyaAEio pe OKOTTd TNV
avayvwpion Tou TUTTou TOou gpyalgiou (m.X. ATRA.xxxx) mTou atroTeAei PEPOG TOU OuvAppOAoynupévou
pnxavAuarog/epyaAegiou.

[=3" THMANTIKO!

ATroteAei €uBOVN TOU TTEAATN N eTaARBguon TNG AKEPAIOTNTAG TNG TIVAKiSag/eTikéTag CE.

O weAdTNG KAAgiTAI VO AVTIKATACTAOElI TNV IVaKida CE 1 Tig TPoeISoTToINTIKEG TIVAKIdEG KATOTTIV pBopdg
KOl oV £XOUV KATAOTEI SUCAVAYVWOTEG.

ATrayopeUeTal PNTWG VA OQAIPEITE TIG TIPOEIDOTTOINTIKEG TTIVAKIOEG/ETIKETEG TTOU UTTAPXOUV OTO
pnxdavnua/epyaieio. H Campagnola srl. amomolcital kdBe gubivn TTOU a@OPd TNV aC@AAsia TOU
pnxXavAuarog/epyaAgiou o€ TEPITITWON N CUMHOPPWONG HE QUTA TNV ATTAYOpPEUOT).

H mTivakida Tou pnXavAuaTog gival TOTToBeTNPEVN GTO INXAVNHA OTTWG UTTOOEIKVUETAI OTNV ETTOHEVN EIKOVA.
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3.2 Tepiypa®n Tou TPOiIdVTOG

To KAaDEUTIKO AAUCOTTPIOVO gival EPYAAEIO TTOU TTPOOPICETAI VIO TNV KOTTH KAl KAADEUA 0€ DEVTPOKNTTOUG, AUTTEAWVEG,
QuTEiEG E0TTEPIOOEIBWV, ENIEG KOl OAA YEVIKA T BEVTPA Kal QUTA. To gpyaAeio TpopodoTeiTal aTTd pia GUVOEDEPEVN
ptTarapia AiBiou, e0KoANG agaipeong Kal avTikatdoTaons. AIaBETEl QOPTIOTH KAl EPYAAEIOBRKN.

Alabérel:

« kouputri ON/OFF (10), TTou €Aéyxel TNV EVEPYOTTOINON KAl ATTEVEPYOTTOINON TOU £pYaAciou,

e MOAOKA Kal EpyovouIkr XeipoAaBn) (11) pe adnTikr acedAcia (8),

*  pApdog 4” (2) kai aAuaida V4" (1), e TaBNTIKA TTPOOTACIA KATA TNG AvaATTAdNONG.

ETriong civar e€omrAiouévo e éva BIAKOTITN ATTEUTTAOKAG (6) TTOU GUVOEETAI QUTOUATA E TNV aTTEAEUBEPWON TNG
okavoaAng (7).

3.3 EaptApara

- 1 ymartapia AiBiou 2,5 Ah.

- 1 ymartapia AiBiou 4 Ah.

- @opTIOTAG PTTATOPIOG.

- [priyopog odnyodg yia TNV TTPWTN XPAoN ME UTTOOEIEEIC yIa TN META@OPTWAN ToU TTapdVToG eyxelpIdiou Xpriong Kai
ouvThpnong.

- Z€T gpyaleiwy.

- Aiga yia 10 TpOXIoPa TG aAuaidag.

3.4 TMpoBAemrodpevn XpRon
To epyaleio oxedIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTNKE YIQ TNV KOTT KAl TO KAASEUA GUPQWVA JE TOUG TTPOAVAPEPOUEVOUG
TPOTTOUG Kal TTEPIOPICHOUG.

A NMPOZOXH!

* Kdbfe d1a@opeTIK XPRON EKTIHATAI WG AKATAAANAN KAl evEEXOMEVWG ETTIKIVEUVN YIO TNV OKEPAIOTNTA
TWV XEIPIOTWV, YIA TOUG AOYoug autoUG HTTOPEi va TIPOKAAECElI TNV EKTITWON TNG OUMBATIKAG
gyyunong.

* Otav 10 gpyaA&io XpnOIYOTTOIEITAI VIO SIAQPOPETIKOUG ATTO TOUG TTPOAVAPEPOLEVOUS COKOTTOUG MTTOPEI va
utrooTei oofapn BAGRN Kal va TTPOoKAAéoEl {NMUIEG O TTPOCWITTA KAl TTIPAYMATA.
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3.5 Xo0vBeon Tou gpyaleiou
O¢éon| Ovopaoia AsiToupyia
1 |AAucida KoTr) KAaSIWV, KOPUWYV, KATT.
2 |Papdog KoTrig OdnynoTe TNV aAucida
3 |MepikOXAMIO EPTTAOKNG MrrAokdpel Tn pado
4 |Bida puBuiong PuBuicel Tnv 1don Tng aAucidag
5 |KapTtep eumpdabio MpoaTaTtelel To TIvio Kal TN p&Rdo TG aAuaidag
6 |AIGKOTITNG ATTEUTTAOKAG EmTpéTTel TNV aO0QAAA €KKivnon TOU EpyaAgiou
7 | ZkavddAn MaTiéTan yia Tov €AeyX0 TNG EVEPYOTTOINGNG
8 |MpooTareuTikd Xepiou MpoaoTaTelel TO XEPI TOU XEIPIOTH ATTO TOV KivOUVO ETTAPAG YE TNV aAuaida
9 | ZuvdeThpag TNG uTTaTapiag | EmTpETel TR oUvdeon TOu EpyYaAEiou YE TR PTTATAPI.
10 |KoupTri ON/OFF EvepyoTrolgi Kal atrevepyoTToIEl TO EPYAAEiO
11 | XeipoAaBA EmTpéTTel TO XEIPIOPO TOU EpyalEiou
12 I'I(bpg ME EVOWMATWHEVN E'ITITpé'ITSI'TI’] XEIpoKivnTn Aitravon Tng aAucidag kai KAgivel To peCepPoudp
avTAia Tou Aadiou
13 |MpooTacia TNG aAucidag MpooTartevel To XEIPIOTA atro TV avaTtAdnon
14 |PelepBoudp Aadiou Mepi€xer AGdI yia Tn AiTravon Tng aAuaidag kail TG papoou
15 |KdaAuppa pépRodou Eival n 8rkn mpooTaciag Tng ahucidag (o€ npeyia)
16 |Mmatapia Emrtpétrel TN AeiToupyia Tou KAABEUTIKOU
17 |Mreplyia aTTEPTTAOKNAG AleuKkOAUVOUV TV TOTTOBETNON/aPaipean TNG UTTATAPIAG TOU KAADEUTIKOU
18 | PopTIoTAG PTTATAPIOG XpNOIYOTTOIEITAl VIO TN GOPTWON £WG KAl TPIWV PTTATAPIWY dIadOXIKA
19 |dwreivoi deikteg LED Y1odelkvUouv TNV KATACTACT TOU QOPTIOTH) UTTATAPIWV
20 BL’JouaTq ouvdeong E1T|Tpé1"rouv TN OuUvdeon WHETAU TOU @OPTIOTH MTTATAPIWY KAl TNG
ETTAVAPOPTIONG pTTOTOPIaG
3.6 Texvika oToixeia

Texvikd oToixeia

MnAkog paRdou 4’

MéyioTn kotrr) Tng papodou 4” @ 100 mm
AAuagida KOTTAG 29 kpikol 1/4”
Evepyotroinuévn ac@aAeia NAI
MetaBANnTA TaxUTNTA NAI
Taxutnta aAucidag 8,5 m/sec

MoodéTtnTa ava ptrartapia 2,5 Ah

Mepitrou 90 KoTTéG dlapéTpou 8 cm

MogdétnTa ava ptrarapia 4 Ah

Mepitrou 150 koTTéQ dlapéTpou 8 cm

OvopaaoTikA Taon / yéyiotn Tdon

21,6V /24V

Mtrartapieg Li-lon

2,5 Ah kar 4 Ah

Tdaon eépTIoNg

AC110V-220V

Aldpkela @épTIONG

1,5/ 2 h k@6¢ ptrarapia

Bapog epyaAeiou 1000 g
Bdapog Tng ymratapiag 2,5 Ah 330 g
Bdapog Tng ymratapiag 4 Ah 480 g

2UVOAIKOG Bdpog

1330g / 1480 g

3.7

AlaTdgeig ao@AAEIag Kal TTpooTACIAg

. KoupTri (10) ON/OFF: evepyoTroigi Kal aTTEVEPYOTTOIEI TO EpyaAEio.

*  AIOKOTITNG aTTEUTTAOKAG (6): EI0AYETAI QUTOPATWG PE TNV ATTEAEUBEPWON TG OKAVOAANG Kail UTTOdICEl TNV
akoUala EVEPYOTTOINCN TOU epyaAgiou.

. K&Auppa pdpdou (15): rpooTatelel Tn papdo KOTTAG KATA Tn dIAPKEIQ TNG HETAPOPAG.

. K&Auppa aAuaidag (13): mpooTartelel ammd Thv avattAdnaon.

. MpooTaTeuTIKO XEPIOU (8): TTPOCTATEUEI TO XEPI ATTO TNV EVOEXOUEVN ETTAPN UE TNV aAucida, O€ TTEPITITWAN TTOU

otdoel ) Byel atrd T pdpdo.
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3.8 ZOpBoAa kal TTPOEIBOTTOINCEIG

' YTTOXpeWTIKOG O  KATAAANAOG
["evikéG TTPOEIDOTTOINTCEIG POUXICHOG

YTTOXpEWTIKA N avayvwon

ToUu egyxelpidiou xpAong
Kal ouvTAPNonNg

YTTOXPEWTIKA N TTPOCTACIA TWV
XEPIWV

YTTOXPEWTIKA N TTPOCTACIA TNG KEQAANG YTTOXPEWTIKA N TTPOOTACIA TWV TTODIWV

4 ETKATAZTAZH KAl EKKINHZH

41 EykardoTtaon Kal eKKivhon

*  TomoBetAOTE TN YTTaTapia (16) oTnv uTTodOoXN TOU £PYaAEiou Ewg OTOU OKOUATEN TO KAIK.
» EvepyotroioTe 10 epyaAegio xpnoipotroiwvtag 1o koupuTti ON-OFF (10).
+ To gpyaAcio givail £Toipo yia xprion.

411 TlMposidoTtroiRoeig XpRong

AI’IPOZOXH!

Mpiv TNV gkKivnon Tou KivnThHpa, BeRaiwbdeite 6TI N aAucida dev gival o€ eTa@n pe §Eva cwuara.

Mn SouAegUeTe TTAVW o€ SEVTPA | OKAAEG, gival AKPWG eTIKiviuvo.

Mpiv apxioere va epyddecTe Pe TO EPYAAEiO, POPECTE KATAAANAO TTPOCTATEUTIKO POUXIOHO.

BeBaiwBeite 6TI OAa Ta CUCTAMATA ACQPAAEIAg gival AEITOUPYIKA KOl £XOUV EYKATAOTAOEI CWOTA.

EAéyEre av n pdpdog (2) kotng Kal n aAucida (1) éxouv eykaTaoTadei cwoTd Kal n aAucida £xel T CWOTA
évraon.

+ BeBaiwBeite 611 6Aeg 01 Bideg CUYKPATNONG EivVal CWOTA OCPIYHEVEG.

41.2 TAjpwon Tou pedepBoudp AitTravong

IepioTe TO peCepPoudip (14) Aadiou yia T Aitravon Tng aAuaidag (1).
H eANITTAG XpAoN TOU PTTOPET VA TTPOKAAECEI HayKWUATA 0TNV aAuaida.
H extToutA AadioU oTnv aAucida yiveTal TTatwvTag aTny avTAia (26) Trou BpiokeTal aTo KATTaKI ToUu peCepBoudp.
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A NPOZOXH!

Mnv xpnoipotrolgite xpnoipgotroinuévo Addi. Mtropei va rpogevioel {npid otnv avtAia Aitravong.

A NPOZOXH!

Mpiv a1rd KAOe £@odIaouS va KaBapifeTe TO OTOUIO TOU TTWHATOG (12) WOTE va PNV 10€pXovTal aKaBapoieg
oTo pedepPBoudp (14).

A MPOZOXH!

MeTd a1rd KAOE AVEQPODIAOHO TTATHOTE APKETEG POPEG OTNV AVTAiIa TTAVW OTO KATTAKI TOU pedepBoudp £T01
woTe va Teei o€ AiToupyia To KAASEUTIKO, TO AddI SlavéueTal TNV aAucida

Katd 1 SidpKeia XpAONG TTATACTE TNV avTAia cUP@WVA ME TIG AVAYKES KAl T XPAON Yia va SiaTnpeite
AIracpévn Tnv aAucida.

4.2 Aiako1rA AsiToupyiag Tou epyaAgiou

* AgnoTe Tn okavoaAn (7).
* ATtrevepyoTroifaTe To gpyaAeio ammd To koupTtri ON-OFF (10).
* AgaipéoTe Tn ytTarapia (16) matwvtag ota TTrepuyia (17).

A NPOZOXH!

Mnv akoupTtrdTe 10 EpyalAeio oTo £€8a@og piv otaparioel (1) n aluoida.

MPOZOXH!
ApnoTe TNV aAucida Kal Tn pARS0 KOTTAG VO KPUWOEI YIO HEPIKA AETITA TTPIV TTPOX WP OETE OTOV EAEYXO
Tdvuong TnG aAuacidag.

4.3 @opTion prrarapiag

>uvdéoTe TNV ptTatapia (16) oto @opTioTH ptratapiag (18) kal 10 @Ig Tou QopPTIOTH TNV TIPifa TpoPodociag. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE NAEKTPIKEG TTPOEKTATEIG DIOTI UTTAPXEI SUVNTIKOG NAEKTPIKOG KivOUvOg.

O1 pwrelvég evOelkTIKEG Auyvieg LED (19) Tou @opTioTH ptraTtapiwy, yivovTal KOKKIVa Katd Tn dIdpKela TG ¢OpTIonG.
Ortav n yratapia eTravel otn Péyiotn eopTion, To LED évdeigng yivetal rpdaoivo.

Kd&Be Buopa olvdeong erava@opTiong (20) €xel pia EVvOEIEN TTOU AVTIOTOIXEI OTOV QOPTIOTA UTTATAPIWV.
O1 pytrarapieg goprtiCovTal d1adoxIKd, aAAd OxI TauTdxpova
H evdeikTikr) Auxvia LED eival KOKKIvn Kata Tn dIdpKeia TG GOPTIONG Kal yiveTral TTpaacivn 6Tav oAokAnpwOei n @épTion.

dopTIoN PE GUVOEDN TPIWV
MTTATAPIWV:

Tn oTiyur} TToU OAOKANPWVETAI N
@OpPTION TNG TTPWTNG YTTATAPIAG, TO
avTioToixo LED yiveral TTpdcivo Kai
apxicel n @opTion TNG deUTEPNG KAl OTN
OUVEXEID TNG TPITNG MTTATAPIOG.

Otav oAokAnpwBei n popTIon 6Aa Ta
Led yivovtal Trpdaoiva.
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A NPOZOXH!

Katd 1tn Sidpkeia peydAwv mmepidodwv pn XPHRong Tou egpyaleiou, CUVIOTATAI va YiveTal N @OpTION TWV
HITATAPIWYV KABe 3 PAVEG, YIa VO aTTOQPeUXO00UV apVvNTIKEG CUVETTEIEG OTN Sidpkela {wn TNG.

A NPOZOXH!

XpnoIJOTTOINOTE ATTOKAEIOTIKA TOV QOPTIOTA TToU Trapéxetal padi ge 1o gpyaleio. H xpnon didragng pe
S10QOPETIKEG TTPOSIAYPAPES, HTTOPEI VO TTPOKAAECEI TTUPKAYIEG.

4.3.1 po&IdoTroINoEeIg KATA TN SIAPKEIA KAl META TN @OPTION

*  Kard mn didpkeia TG @OPTIONG, MTTOPEI O GOPTIOTAG Kal n ytratapia va gival (eoTd.

* Mia véa pmratapia A pia ptratapia TTou Oev XPNOIKMOTIOIEITAI YIO PMEYAAO XPOVIKO OIACTNUA, OTTAITEN TTEPITTOU 5
KUKAOUG QOPTIONG KOl EKPYOPTIONG TTPIV PTACEI OTN MEYIOTN IKAVOTNTA TNG.

*  Mn @opTieTe TN puTTaTApPia o€ Bepuokpaaia TePIBAAAOVTOG KATw Tou 0°C (32°F) 1 dvw Twv 45°C (113°F).

* Av n umrarapia €ixe TTPONYOUPEVWG QOPTIOTEI, YNV TN QOPTIOETE PETA aATTO WEPIKA AeTTTd XpPAoNng, yia va unv
MEIWOETE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TNG.

* Mn XpnolPoTIOIEITE TN YTTATAPIA, Qv €XEl UTTOOTEI BAGRN.

*  Mnv ammoouvapuUOAOYEITE TNV PTTATAPIA f TOV QOPTICTH.

 Ortav n umatapia dev Bpioketal TAvw OTO e€pyaAeio, KpPATACTE TNV MOKPIG atmd PETAAAIKA QvTIKEiNEVA TTOU
AEITOUPYOUV WG AywYOi.

*  Mn BpaxUKUKAWVETE TN PTTATApPIO

e Mnv amoBnkKeUeTE TNV PTTATAPIA KOVTA OE TTNYEG BepuOTNTAG, 0 KAEIOTA TTEPIBAAAOVTA i} e duvNTIKA EKPNKTIKI
atuéoaipa. H prratapia gtropei va ekpayei A va TTPOKaAETEl TTUPKAYId.

e Mnv @oprTiCeTe TNV PTTaTApia g€ UypPoUG XWPoug i aTo UTTaifpo.

e Mn xpnoigotroigital Kai pn BA&lete Tn PITaTapia va @opTifeTal KOVIA o€ TNyEG BepuoTNTAG 1 0€ aTTeuBeiag £kBeon

oTov fAlo.

KaBuwg peiveral n @OpTIoN TNG UTTATOPIAG, EIWVETAI Kal N TaxUTnTa TnNG aAucidag.

Mnv ekBETeTE TN PTTATAPIa OTN BPOXN Kal aTToBNnKeUOTE TNV O€ ENPO PEPOG.

Mn BubieTeTo epyaAeio, Tn PTTATAPIO A TO QOPTIOTH YTTATAPIAG OE KAVEVA UYPO.

Mnv Balete Kap@Id, unv XTUTTATE, YN TTATATE, PNV PIXVETE KAl PNV TTPOKOAEiTE AAAEG BAGREG OTN pTTaTApIA.

Mnv kdvete GUuyKOAANOEIG TTAVW OTN PYTTarapia.

Mnv avTIOTPEQPETE TNV TTOAIKOTNTA TWV CUVOECEWY KOl INV OQAVETE TN UTTATAPIA VO ATTOQOPTIOTEI TEAEIWG.

Mn ouv®EeTe TN PTTOTAPIO OE TTAPOXEG ETTAVAPOPTIONG | O€ avVATITAPA AUTOKIVITOU.

Mn XpNOIYOTIOIEITE TN UTTATAPIA JE TUOKEUEG DIAQOPETIKEG ATTO EKEIVEG TTOU UTTOBEIKVUEI O KATAOOKEUAOTHG.

ATTOQUYETE TNV £TTOQPN UE Ta oTOIXEI AIBiou Tng pTTaTApIag.

Mn Badete TNV PTTaTAPiO OTO YOUPVO PIKPOKUNATWY, O€ O0XEIO O UYNAEG BEPUOKPATIES | O€ UYNAEG TTIETEIG.

Mn XPnNOIUOTTIOIEITE TN YTTATAPIO O€ TTEPITITWON SIOPPONG UYPWV.

Mn XpNOIYOTTOIEITE TN PUTTATAPIA O€ NAEKTPOCTATIKO TTEPIBAAAOV (Gvw Twv 64V).

Mn xpnoigoTIOIEiTE TN PTTATOPIa av TTapoucdidlel onuadia diaBpwaong, av €xel dUoAPEOTn OCHN R eUQavA

aAloiwon.

Av 10 Oépua ) Ta pouxa €pBouv € ETTA@N PE TO UYPO TNG PTTATAPIAG, EETTAUVETE AUECWG PE VEPO.

AlaTnpAoTE TIG UTTATAPIEG OE TTARPN POPTION, OTAV TO EPYAAEio eV XPNOIUOTIOIEITE YIa HEYANEG TTEPIOBOUG.

AtroouvdEETE TTAVTA TO POPTIOTA UTTATAPIWY ATTO TO SIKTUO OTAV TEAEIWOEI N POPTICN TWV UTTATAPIWY.

ATTOOUVOEETE TTAVTA TIG PTTATAPIEG ATTO TO POPTIOTH PTTATAPIAG OTAV EKTEAEDTEI N GOPTION.

44 Yuokeuaoia Kal dlakKivnon
H povada cuokeudletal atmd Tov KaTaoKeUaaTr Kal JETAQPEPETAI GTOV AVTITIPOCWTIO O€ BaAiToa.

A MPOZOXH!

O XEIPIOMOG TWV POPTIWV TTPETTEI VA TTPAYHOATOTTOIEITAI CUM@WVA ME TOUG KAVOVIOMOUG aO@AAEiag oTOUG
Xwpoug gpyaociag. Puldére Tn BaAitoa yia Tnv aroBnkeuon Tou epyalEiou yia pyeoaieg | HEYAAEG TTEPIOSOUG
A YIO VO TO OTEIAETE O€ Eva £§0UCI0BOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG YIO EVIEXOMEVES ETTIOKEUEG.

5 XPHXH TOY EPIAAEIOY

5.1 TMpoBAemwopevn XpHRon ToU TPOoIOVTOG

MpoTou apyicete TNV epyacia Pe TO EPYAAEIO POPEDTE TO TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO Kal EAEYETE OTI OTO gpyaAeio OAa Ta

OUCTAUATO GO@AAEIag Kal TTPO0TACIAG €ival AEITOUPYIKA KAl £XOUV EYKATAOTABEI CWOTA.

* TlidoTe yepd 1O EPYOAEiO, KOI PE TOV AVTIXEIPA KPATACTE TTATNHUEVO TO DIAKOTITN ATTEUTTAOKNAG (6).

*  KpartAoTe kal odnyeioTe pe T0 AAAO XEpI TO KAAOEUTIKO aTnv TTEPIOXT AABAS (21) Tou KAADEUTIKOU.

«  Kpatwvtag matnuévn Tn okavadaAn (7), evepyoTrolgiTal TO EpyaAgio Kal YTTopei va atreAeuBepwBei o dIakdTTNG
aTeUTIAOKAG (6).
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[=5" $HMANTIKO!
AtreAguBepwvovTag Tn okavddaAn (7), evepyoTrolsiTal auToOpaTa 0 SIaKOTITNG atreUTTAOKNG (6) Kl TO epyaleio
oTAUATA.

2

S

- -

-----------
------

A NMPOZOXH!

+  KoBete mavTa 6TAV N AAUCISA TTEPICTPEPETAI OTN HEYIOTN TAXUTNTA.

* Mnv k6BeTe ge TRV AKPN TNG papdou.

* ApxioTe TNV KOTTA 0TAV N GAUCISa TTEPIOTPEPETAI O TTAR PN TaXUTNTA KAl SIATNPAOTE KATAKOPUPA TN
papdo odnynong.

e Zuvd£OTE TNV GKPN TOU TTPOPUACKTAPA (22) KAl XPNOINOTTOINCTE TO WG UTTOMOXAIO.

*  Mnv k6BeTe KOpHOUG TTAATUTEPOUG OTTO TO MEYIOTO PNAKOG TNG pdpdou.

A NPOZOXH!

+  XpnolipoTrolgite TO €pyaAgio POVO yia TOUG OKOTTOUG TTou Treplypd@ovtal otnv map. «Meprypagn Tou
mPOIOVTOG». H KABe Xpion pe SIAQPOPETIKO TPOTTO UTTOPEI VA ATTOTEAETEI AITIO ATUXNHATWYV.

+ EvepyotmroinoTe 10 gpyaleio povo otav éxel @Odoel avdaueoa ota KAadid. H akardAAnAn xpRon mwpokaAei
HEYaAUTepN @OOPG OTO £pyaAEio Kal Sev EMITPETTEI TNV £§0IKOVOUNON KATAVAAWGONG TNG HITATAPIAG.

A NPOZOXH!

Mpiv apxioeTe va KOBETE:

*  OQ@AOTE VA TTEPICTPAPEI N AAUCISa OTO QUICU TWV CTPOPWYV YIA HEPIKA AETTTA a@rvovTag To AddI va @Odoel
o€ OAa Ta pépn TNG pARSou Tou 0dnyou Kal TnG aAucidag.

* AtrevepyotroinoTe TO epyaleio Kal EAEyETe TNV TGoN TG aAucidag.

*  Kard TIg TpWTEG KOTTEG UNV AOKEITE UTTEPBOAIKN dUvVapN.

A AZOAAEIA ANAMHAHZHE.

H avamndnon ptropei va cupBei 6tav n potn g pdpdou ayyiel éva avTikeipevo | 6Tav 1o §UAO PTTAOKAPEI R
ToaKi{el Katd TNV KOTA. MNa TNV TPoAnYn Kai Tov TTEPIOPICHO TNG avatridnong, S1IaTtnPROTE TOV £AEYXO0 TOU
gepyaAegiou mdvovTdg To oTafepd. H yvwon Kal n TpoAnyn Tng avamndnong JEIWVEI TOV «TTAPAYovVTa
EKTTANENG» HEIWVOVTAG TO ev3eXOEVO aTUXAHATOG. BeBaiwBeiTe 6T n {wvn oTnVv otTroia KOBeTE gival eAelBepn
a1roé euTTodia.
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5.2 Mn mpofAetropeveg XpRoeig
*  Mn xpnoIPOTIOIEITE TO EPYaAEio OTAV €iI0TE OE ETMIOPAAR IC0PPOTTIAL.
* AtayopeUeTe va KOReTe UAIKG Sla@opeTIKG Tou EUAOU.
*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO yia TNV avUywan, TN JETATOTTION A TN Bpalcn AvTIKEIUEVWYV 1] WG HOXAOS.
* Mn xpnoipotrolcite T0 epyaieio o€ aTpdo@aIpa pe TOavOTNTA €KPNENG ] EUPAEKTN.

5.3 MeTta@opd Tou gpyaleiou

MeTa@épeTe TO epyaAeio pe TN paRdo oTpAPPEVN TTPOG TA TTIOW Kal TO KAAUPPG pAaROou TOTToBETNEVO.
Mpiv ekTEAECETE PEYAAEG PETOPOPES TTOU AQUBAVOUV XWPA VIO TTAPATETAPEVO XPOVIKO dIdoTnua (Trédvw atrd 15 AeTTd)
BaATe TO epyaAcio oTn cuokeuaaia Tou. KAt T€To10 TTpoAauBavel Tuxaieg {nuIEG o€ TTpdyuaTa B/kal TTPdCWTTa r/Kal
BAGBN Tou TTPOIGVTOG KaTA TN JIAPKEIQ TNG METAPOPAG.

5.4 Amofnkeuon

Otav 10 epyaleio TTPETTEI va TTAPAUEIVEI adPAVES YIa JEYAAES TTEPIOGOOUG:

5.5 MpopAquara, aitieg, AUoEIg

TnprioTe 6AOUG TOUG KAVOVEG GUVTHPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIDIO.
AdeidoTe 10 pelepPoudp Tou Aadiou (14) kai EavakAgioTe To TTWPA (12).

E€aAciyTe Ta uTTOAEippaTA TNG KOTIAG (TTPIOVIdIA) aTTd TO euTTPpdOoBIo TrEPIBANUa (5).
ETtravatomoBeTAoTE KOl KABApIioTE APICTA TO £pYAAEio.
BaAte 10 KGAUppa pdpdou (15) otn paRdo KOTTAG.
Emava@opTtiaTe TIG uTTaTapieg TpIv TIG ETTAVATOTTOOETAOETE HETa oTn BaAiToa.
ATToBnkeUOTE TO EpyaAeio padi pe Ta eEapTAaTd Toug oTn BaAitoa.
ATT0ONKeUOTE TO TTPOIGV O ENPO PEPOG.
KaTta Tig TrTaparteTapéveg TepIdd0UG adpavelag, QOPTICETE TIG UTTATAPIEG, KABE 3 PAVEG.

Oev Aeitoupyei

NMPOBAHMA AITIEZ AIOPOQTIKA METPA
MTratapia aTToQopTICUEVN EtravagoprtioTe TN Prarapia
. . . EAéyETe TN cwaoTA oUvdeon Tou epyalgiou Pe TN
To epyaheio Aev gival ouvdedepévn n utraTapia umraTapla

MBavo NAEKTPOVIKO 1 HNXAVIKG
TPORANUa

MapadwaoTe 1o epyaleio oe Eva Kévrpo
Texvikig YTooTtripiEng e€ouaiodotnuévo ammo
TOV KATAOKEUAOTH

H d0vapun Kot G TOoU
epyaAeiou pelwveTal

MTratapia aTToQopPTICHEVN

EtravagoprtioTe TN pratapia

Aev gival akoviouévn n aAucida

AkovioTe 1] avTIKaTaoTAOTE TNV aAucida

H aAugida eival uttepBoAIKG TEVTWHEVN

PubBuioTe TNV 1d0N TNG aAucidag

AveTTapkAg Aittavon

AvatrAnpwaTe To AadI Tou pelepBoudp.

H aAucida ptTAokdpel

AAucida xwpig KatdAANAn Taon.

PuBuioTe Tnv 180N TNG aAucidag

Avetrapkng Aitravon

AvatrAnpwaoTe 1o AddI Tou pelepPoudp

H aAucida avatndd
KATA TNV KOTN

Eival Bapuévn n aAucida

AkovioTe Tnv aAucida

Eivail kateoTpapuévn n aAucida

AvTIKATOOTAOTE TNV aAUCida

Avetrapkng Aitravon

EAMTTEG etriTred0 Aadiol oTo pelepPoudp

AvattAnpwaoTe To AAdI Tou pedepfoudp atod To
TWHa.

H ptrarapia dev
POPTICEl EVTEAWG

AAAoIWpEVN uTTaTAapIa

AvTIKOTOOTAOTE TN MTTATAPIC.

EAQTTWUATIKOG POPTIOTAG PTTATAPIWV

AVTIKOTAOTAOTE TN QOPTICTH UTTATAPIWV.

AKATAAANAOG QOPTIOTAG UTTATAPIWV

BepaiwBeite 611 0 QOPTIOTAG €ival EKEIVOG TTOU
TTapadodnke padi ye 1o TPOIGV.

A MPOZOXH!

H pn TApnon Twv odnyiwv Trou TTePIEXEI TO TTAPOV eyXEIPidlio ptTopei va TTpokaAécel BAABEG ) TPAUPATIONOUG.

Zel. 178
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6 2YNTHPHZH

6.1 ToakTik ouvTApnon

A NPOZOXH!

* Mpiv ammdé omoladATToTE £pyaoia TAKTIKAG OUVTAPNONG, KAtiote To kKouptri ON-OFF (10), agaipéoTe TN
pmratapia (16) amrd 1o €§dpTnUA Kal POPECTE TA YAVTIO TIPpOCTACIiAg EvavTl TG SidTpnong.

+ OAgg o1 gpyaoieg ouvTipnong Tmou dev egeTdfovral OTO TTOPOV £yXEIPidIO TTPETTEI va EKTEAOUVTAI OTA
ESouoiodoTnuéva Kévrpa Texvikng YmooThping.

. O1 epyaoieg TaKTIKAG oUVTAPNONG Ba TTPETTEI va KTEAOUVTAI OTTO TOUG XEIPIOTEG.
6.1.1 PuBuion Tng TAONG TG aAucidag.

H aAuaoida Teivel va xahapwvel ) va o@iyyel Katéd tn SIApKeIa Xprong Tou pyaAgiou, TTPOKAAWVTAG aAAaYEG aTnV TdoN
™NnG.

EAEyxeTe TTEPIOBIKG TNV TACN TNG aAuUCidag puBuiCovTdag Tnv av XpeldleTal.

Mnv BéteTe 0€ TGoN TNV AAuCida OTav €xel TEVTWOEI Adyw BepPoTNTAG. MNMEPIUEVETE VA KPUWOEI TIPIV TIPOXWPINOCETE O€
Mia pubuion.

H owoTn 1@on yivetal 6tav n aAucida mpooapudleTal TEAEIQ OTO
KATW PEPOG TNG pARdOoU Kal putTopei akdun va TpafnyxBei eUkoAa Katd
MAKOG TNG pAaRdou e Ta dUOo dAXTUAQ.

S S S— S - S_— - m— = —

MNa va emTUXETE TN CWOTA TAON XPNOIPOTTOIWVTAG TN pdpRdo Carving
TIPETTEI OI KPiKOI TNG aAuaidag va pico@aivovTal oThv KATw TTAEUPd TNG
pdaRodou.

MNa TN pUBIoN TNG TAONG TNG aAuaidag akoAouBnaoTe Pe TN OEIPA TIG AKOAOUBEG £pyaTieg:

* ATtevepyoTroifaTe 1o gpyaAeio ammd 1o koupTtri ON/OFF (10)

* AQaipéaTe Tn uTTatapia (16) matwvTtag ota Trepuyia (17)

*  XaAapwaTte Ta TTagiudadia (3) TePIoTPEPOVTAG APICTEPOTTPOPA.

* TepioTpéyTe deCI6OTPOPA e Eva KaTaaRidl Tn Bida puBbuiong (4) éwg 6Tou N aAucida va TTPOCAPUOCTEI TEAEIQ OTO
KATW PEPOG TNG PAROOU Kal va UTTopEi akoun va TpapnxOei eUkoAa kKatd uAKog TNG paRdou pe Ta dUo dAXTUAQ.

* Ao@aAioTe Ta TTagiuadia (3) TePIoTPEPOVTAG BECIOATPOPA.
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[=5" $HMANTIKO!
Av n aAucida gival KaivoUpyia, aIraITEl JIa TTEPIOSO OTPWUOINATOS KATA TNV oTroia Oa TTPETTel va eAEyxeTal N
TAON TNG TTI0 CUXVA.

6.1.2 AvTikatdoTaon TnG aAuaidag f/kal TNG paRdou KOG

AkoAouBeioTe pe Tn OeIpd TIG aKOAOUBEG EpYOTiEG:
*  ATmevepyoTroiioTe 1o epyaAeio ammd 1o koupTtri ON/OFF (10) kai ByaATe Tn ptratapia (16) maTwvtag Ta rreplyia
7).
Zei1dwaTe TAAPWG Ta TTagiuadia (3) apioTePOOTPOPA £WG OTOU APAIPETETE TO EUTTPOCOIO TTEPIBANUa (5).
MNa va xahapwaeTe TNV aAuaida (1), epioTpéwTe de€idaTpo@a TN Bida pubuiong (4) HEXP! va OTAUATHOEL.
AaipéaTe TN pARdO (2) kai TNV aAucida yia avTikatdoTaaon.
BaATe 116 YAwooideg atrd TOUG Kpikoug HeTAdoong TNG aAucidag oTIG auhakwoelg TNG pdRdou. Ta BEAN TTévw
OTOUG Kpikoug ouleugng, oTo eTaAvw PEPOG TNG pARdou, TTPETTEI va gival OTPAPPEVA TTPOG TO AKPO TNG.
«  TomoBetrioTe TN PARGO Kai TNV aAuaida aTo epyaleio eEAéyxovTag Ta €EAG:
- O1 kpikol Tou 0dnyou TnG aAuaidag £xouv TOTTO0eTNBEI OTA BOVTIA TOU TTNViou
- neooxn NG pdpdou £xel ToTToBeTNOE oTOV 0ONYS TOU CWHATOG TOU £pyaAeiou (23).
- o Teipog Tou evavTApa aluaidag (24) éxel ToTroBeTnBel O0TNV OTTA (25) TNG aAuaidag.
*  EmavaromroBetAoTe To TTEPiBANUa (5) kal BIdWoTe Ta TTAgIYAdIa XWPIG va Ta OQIEeTE.
*  TevrwarTe TNV aAucida TrepioTpéPovTag Tn Bida pubuiong (4) 0e€I6GTPOPA £TAI WOTE VA TEVTWOET KOAG Kal va
pTTOPEI Va OAIoBRoEl eUKOAa pe TR OUvapn Tou XepPIou.
*  Ortav emteuxBei n cwoTA Tdon, YTTAOKAPETE Ta TTaIuadia (3).

) - =

=X THMEIQ:H
H paBdog ptropei va ToroBeTnBei o€ otroladnrore B€on akdéun Kal av o Aoyotutrog Campagnola givai
avaTrodoyupIouéVog.

[=5 ZHMANTIKO

A@oU TTaTAOETE OTNV AVTAIO TTAVW OTO KATTAKI TOU pefepBoudp, TTEPICTPEYTE TNV aAuCida o€ XaunAn
TaXUTNTA YIO HEPIKA AETTTA TrPIV apXioeTe TRV KOTTH. Mg Tov TpOTTO QUTO eITPETTETE OTO AGdI va pBdoel 6Aa Ta
Hépn TNG aAucidag kai TNG pddou. ApRoTe TNV aAucida, Tn pdpdo Kal To TTnvio va {goTaBouv TTARPWG.
ApXIKA ETTIXEIPEITE EAAPPIEG KOTTEG KA (PPOVTIOTE VA UTTAPYXEI TTAVTA d@Oovo AddI yid va PNV UTTdpXouv
uTTEPBOAIKA duvaTég TTIECEIG.
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6.1.3 Aimavon Tng aAuoidag
H extmopt Aadiol otnv aAucida yivetal TTatwvTtag oTnv avTAia (26) Trou BpiokeTal oTo KaTTéKI ToU pedepBoudp.

Na BeBaiveaTe 6T KaTd TN dIdpKeIa TNG XPAonG UTTdpXel TTavTa d@Bovo Aadl oTnv aAucida Kal TTaTaTe oTnv avTAia
600 xpeidletal. EAEyxeTe TTAvVTA TO €TTITTESO TOU AdIOU OTO peCepBoudp Kal YEUIETE av XpeladeTal.

A NMPOZOXH!

H eAANiITTAg AiTravon pTropei va rpokaAéoel payKwHaTa TNG aAucidag otn pdfdo oThpIEng.
6.1.4 KaBapiopég tng pdpdou KOTTAG Kal TWV OoTTwV Aitravong

KaBapilete ouxva autd Ta pépn, 1I01aiTepa TTPIV aTrd TN XPNHon.
» ATmoouvapuoAoynaoTe TV aAuaida (1) kal kaBapioTe TN papdo odnyou (2).
» KaBapioTe TIG OTTEG TNG AiTTavaong.

6.1.5 Tpoxiopa TnNg aAucidag

A NPOZOXH!

®dopéoTe yavTia avTididTpnong.

A MPOZOXH!

AKOAOUBROTE TIG 0BNYiEG TOU KATACKEUAOTH YIO TO TPOXICHA KAl T CUVTAPNON NG aAucidag. MeiwvovTtag 10
Uyog Tou oploBETn BaBoug ptropei va augnbei o Kivduvog avamriRdnong.

"wvia KOTTAG OTO £TTAVW
MEPOG TOU TTAQKISiOU

AlapetpnTipag BéBoug

Emévw ywvia Tou MAdyia ywvia Tou

TTAaKIOiou TTAQKI®ioU
0,64 mm (0,025%)

To Brpa NG ahuaidag eival 1/4”, eTTopévwg XpNOIMOTTOINOTE Pia Aipa diapéTpou 4 mm Kal pia TTitTedn Aipa.
* Na 1poyiCete TavTa TNV aAucida atmmd péoa TPog Ta £Ew TNG KOTTAG d1aTNPWVTAG TNV KAIoN TNG KOTING.
» Oi1 kpikol TNG aAucidag, YETA TO TPOXIOUA, TTPETTEI va £XOUV OAOI TO iD10 PAKOG Kal TTAGTOG.

KpatnoTte N
ywvia

XpnoiyotroioTe TN Aipa d1aTnpwvTag
éva Xwpo ioo pe 1o 1/5 Tou @ TnG idlag
AKovigTe TIpOg TNV KareuBbuvon TTou XeipoAaBn 10° NG Aipag

UTTOOEIKVUETAI

TotroBetr|oTe TO dlapeTpnTPa BABoUG pe aTaBepd TpOTTO OTNV aAuaida, oUTwG WOTE 0 0pI0BETNG BABoUG va
TTPOELEXEL. NINAPETE TO PEPOG TOU OPI0BETN BABOUG TTOU TTPOEEEXEI HEXPI VA ETTITEUXOEI TO id10 ETTITTEdO E TO
dlapeTpnTPa BABOUG. ZTPOYYUAEWTE TN PTTPOCTIVI) YwVvia Tou oploBETn BaBoug.
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NipdpeTe PEXPI
va yivel etiedo
OTTWG 0
OIOUETPNTAPOG

2TPOYYUAEY
TE TN ywvia

A MPOZOXH!

Kale 3 | 4 tpoxiopaTta TnG aAucidag, EAEyXETE Kal EVOEXOMEVWGS MIUAPETE TOV OPI10BETN BdBoUg
XPNOIUOTTOIWVTAG HIA ETTITTEdN Aija, 0Tn CUVEXEIO OTPOYYUAEWTE TN HTTPOCTIVE) MUTH.
6.1.6 Xuvtpnon oTo TEAOG gpyaciag.

*  TnproTe 6AouUG TOUG KavOVEG CUVTHPNONG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

* AdeidoTe To peepBoudp Tou AadioU Kal EaVAKAEIOTE TO TTWHA.
« E&oAeiyte Ta utTOAEiPpaTa TNG KOTTAG (TTpIovidia) atrd To eutTpdoBio Katrdkl. ETrTavaTotroBeTAoTE KOl KaBapioTe

dpioTa To epyaAcio.
* BdATe To KGAUPPa pdBdou oTn PARdo KOTING.

A NPOZOXH!

ATtroouvapuoAoyeite TTePIOSIKA TO eTTPOCBIo TTEPIBANUA KAl AQAIPEITE TA UTTOAEIMMATO KOTTAG TTOU MTTOPEi VA
eptrodifouv Tnv dpioTn AsiToupyia Tou gpyaleiou.

6.2 'EKTOKTN ouvthpnon

AI’IPOZOXH!

OTmoladATToTE Epyaoia EKTAKTNG ouvThpnong Ba Trpétrel va ekteAgital oto ESouoiodornuévo Kévrpo Texvikng
YmooTtApi{ng Tou KataokeuaoTh.

.-‘ E=ZOYZIOAOTHMENO ZXYNEPI'EIO
Eival To €€0UCI000TNUEVO CUVEPYEIO YIO TNV EKTEAEDT TWV EPYACIWV ETTIOIOPOBWAONG TWV TTPOIGVTWY TOU KATOGKEUAOTH.

6.3 Mivakag TAKTIKAG OUVTAPNONG

ZYNTHPHZH ZYNHOHZ EKTAKTH
g s| w “ ,§ ke
5| 8| o8] & $9328
Neand > * ‘W ‘S Q =9
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5| 5| 82| gEEz
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EAéyEre Tn AiTravon Tng aAuagidag. X| X[ X
EAéyETe TNV KATGOTOAON KaI TRV TAON TNG AAUGidag. X X[ X|X
EAéyETe TNV KATAOTAON TNG PTTAPAG. X
EAEyETe TNV atroTeAeopaTikOTNTA TWV dIATAEEWY AOPAAEIAG KAl TWV X
TTPOCTACIWV.
EAéyETe Kol oUPTTANPWOTE TO AGOI X| X[ X
AQaipéoTe T UTTOAEIUPOTA KOTTAG. X | X
EAéyEte Tn @Bopd Tou VIOV TN aAUGidag. X
dopTIoN CUVTAPNONG KTTATOPIOG. ATTAPAITATO YIa TNV ATTOQUYR TNG X
TITWOoNG KATW ato 1a 15V (dev erava@opTifeTal TTAEOV).
Koutrovi €mmBewpnong TTou TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOINBEI o€ X
€E0UCIO00TNHEVO KEVTPO OEPRIC TOU KATOOKEUADTH.
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7 AIAAYZH KAI ANOPPIYH TQN EZEAPTHMATQN

71  Améppiyn Twv §avTAnPEVWV UAIKWV

To pnxdvnua HETA ammd TNV gyKATAOTAON KOl KATA Tn OUuvABn Acitoupyia Tou dev putraivel To TTEPIBAAAOY,
oAAGd KaTd TN OUVOAIKA SIAPKEIO XPAONG TOU OTTWOBNATIOTE TTAPAYOVTAl OPICHEVA €idn OKAPTWV R
€§avTANpévwyY UAIKWV UTTO opiopéveg TTPoUTroBécelg (Yia TTapAdelyua To ypdoo AITravong Twv HNXaviKwv
HEPWV).

MNa TRV amréppIyn TwV UAIKWY aUTWV UTTAPXEl O KAOE XWPa CUYKEKPIMEVN VOUOBETIa yia TV TTPOCTACIA TOU
mwepIBdAAovTog. Eival utroxpéwon tou MeAdTn va yvwpifel Tnv 10XUoucda VOPoBeTia TG XWPAG TOU Kal va
EVEPYEI YE TPOTTO TTOU VA TTANPOI AUTOUG TOUG KAVOVIOUOUG, CUN@WVA UE TIG UTTOSEIEEIG TTOU ava@épovTal OTdA
TEXVIKA SEATIA TWV TTPOIGVTWYV TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAI KAl TTOU JTTopouUv va {nTnéouv amréd tov KataokeuaoTh.

.&. MPOZOXH!

Zag utrevBupifoupe TNV umroxpéwon TAPNONG TNG 10XUoOUOAG VOUOBEeTiag OXETIKA ME TNV AmoppIYyn Twv
OPUKTEACiIWV A TWV YPACWYV TTOU XPNoidotroioUvTal yia Tn AiTravon/cuvripnon.

.&. NMPOZOXH!

Mep1oodTEPESG TTANPOPOPIEG OXETIKA ME TOV TPOTTO ATTOPPIYNS TWV AASIWV Kal TwV GAAWV OUCIWV UTTAPXOUV
oT0 SeATio aoPUALiag TWV OUCIWV.
H améppiyn Twv ToSIKWV aTOBAATWY KATA TIG QACEIS TG CUAAOYNAG, METAQOPAG, emegepyaciag (umd Tnv
£évvolda TNG gPYOCiag METATPOTTAG AVAYKAIAS yia TNV avdkTnon), KOOWG Kal n evamébeon Kal n UYEIOVOUIKA
TaPR TWV AamOBAATWV OTO £€30aPOog amroTeEAOUV evépPyeleg SNUOCIOU OCUUEQPEPOVTOG TTOU UTTOKEIVTAI OTH
CUHMOP@PWON TWV OKOAOUBWY YEVIKWYV OpXWV:
a) Mpétrel va aro@eldyeTal KAOe InuiId N KivBuvog yia Tnv UyeEia, TNV aKePAIOTNTA KAl TNV ao@dAgia
TOU GUVOAOU Kali TOU aTélou.
b) Mpétrel va e§ao@ali{eTal n TAPNON TWV UYEIOVOUIKWYV ATTAITACEWY KAl VA OTTOQEUYETAI KABE
Kivduvog pUTTavong Tou aépa, Tou vepou, Tou €3A@OuUg Kal TOU UTTESA@POUG.
Mpérel va mpowBouUvTal, ME TNV TAPNON OIKOVOUIKWYV KOI OTTOTEAECHATIKWYV KPITHPIiWV, TAd OUCTAMATA
avAakTnong Kal avakKUKAWONG TwV UAIKWYV Kal TNG EVEPYEING.

7.2 Ymwodeigeig yia Ta £181kd amroéBAnTA

Ei1dikda amroBAnTa €ival Ta AITOPPIMHATA TTOU TTPOEPXOVTAI OTTO BIOMNXAVIKEG ETTESEPYATIEG KAl TO UAIKG a1ré TN
SIdAuon TWV PNXAVNHATWY KAl TWV XOAAOHEVWYV KAl TTETTOAAIWHEVWY HNXAVNHATWY.

ZXETIKA ME TNV aTTOpPIYPn TWV EISIKWV AaTTOBAATWY, aKOUN Kal Twv TogIKwV N BAaBepwyv, utToXpeoUvVTal VA
PPOVTIoOUV Ol 5101 Ol KATOOKEUAOTEG TwV aroBAATWY, atmeudeiag | péow €§ouciodoTNUEVWYVY ETAIPEIWV R
OPYOVICUWV TTPOG TTapddoon oToug utreUBuvoug @opeig Tou diaxeipifovral T dNUOCIA UTINPECIA HE TOUG
oTtroioug £xel ouvaBei €181k ocuuBaon.

Kdafe xwpa/dAMOG UTTOXPEOUTAI VA TTAPEXEI OTNV TTEPIPEPEIA OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTOU SINBETEI OXETIKA HE
TV améppiyn TwWV arofARTWY 0TO £€50@PAEG TOUG.

& MPOZOXH!

H kataxpnoTik améppiyn Tou TTPoidvTog amrd TTAEUPAS TOU KATOXOU £TTIQPEPEI BIOIKNTIKEG KUPWOEIG TTOU
mpoBAéTovral ard TNV ICXUouca vouoBeaia.

& NMPOZOXH!

Bdaoel tTng Odnyiag «RAEE» 2012/19/EE, av 10 £§dpTnHa/TTpoidv TTou €x€l ayopaoTei €XeEl OAUAVON ME TO
akO6AouBo ocUuBoAo Tou SIaypPAUHICHEVOU KASOU aTroppIddTWwyV, onpaivel 0TI To TPOoIov, OTOo TEAOG TNnG
Si1dpkelag {wNG Tou, TTPETTEI VO CUAAEXOET XWPIOTA a1md Ta AAAQ aTToppPidHaTA:

H diagopotroinuévn ouAhoyr Tou TTapOvTog £EaPTAMATOG/TTPOIOVTOG TToU £XeEl PTACEl OTO TEAOG TNG CwNg
TOU, UTTOKEITAI 0TV opydvwon kai T dlaxeipion Tou kataokeuaoTr). O xpriotng Tmou Ba BEAEl atroppiyel Th ﬁ
OUOKeUN, Ba TTPETTEl va ETTIKOIVWVAOEI UE TOV KATOOKEUOOTH KAl va akoAouBrjoel 1o OIKO Tou ouaTnua
dlapopotroinuévng ouAlhoyrg Tou eEoTTAICPOU TTOU €XEl @TAOEl OTO TéAOG TNG CwNAG Tou. H 6£0UCO
dlapopotroinuévn GuAloyh yia Tnv  e€makOAouBn dJpopoAdynon NG dIaTIBéPEVNG OUOKEUNG OTnv
avoKUKAwon, otn emeéepyaoia kal otnv 01d0son pe tepIBAAAOVTIKG oupBatd TpoTTO, OUVTEAET OThV
ATTOQUYI EVOEXOMEVWY OPVNTIKWYV ETTITITWOLWY OTO TTEPIBAAAOV Kal 0TV UYEia Kal EUVOEI TV avakUKAwGoN

TWV UAIKWV 1T Ta OTToia ATTOTEAEITAI TO TTPOIOV. H KaTaxpnoTIKh atrdéppiyn TOU TTPOIOVTOG ATTO TTAEUPdS

TOU XPNOTN ETTIQPEPEI KUPWOEIG TTOU TTPORAETTOVTAI ATTO TV I0XUOUCQ TOTTIKNA VouoBeaia.
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Hrvatski

Stovani Korisnice,
Istinski Vam zahvaljujemo na odabiru jednog od nasih proizvoda.

Sposobnost razumijevanja trzista i pruzanje odgovarajuc¢ih i ujedno dinami¢kih odgovora, zajedno s jamstvom
opseznog poznavanja sektora, zasluzni su da je ovaj Proizvodac, jedan od svjetskih lidera u dizajnu, proizvodniji i
izradi opreme za obrezivanje i berbu.

Zahvaljujuéi uc€inkovitoj prodajnoj mrezi i usluzi potpore koja se oslanja na visokokvalificirano osoblje, Proizvoda¢ nudi
Siroki asortiman proizvoda:

» Skare i lan¢anu, pneumatsku i elektromehani¢ku opremu za obrezivanje (na baterije) takoder na produzetku;
+ pneumatske tresace, motorne i elektromehanicke (na baterije) za berbu maslina i raznih vrsta voéa;
* kompresore za postavljanje na poteznice traktora i motorne kompresore;

Razlozi za odabir mogu se sazeti u:

* lakoéu rukovanja i prakti¢nosti proizvoda;

» svestranost uporabe;

« kvalitetu materijala od kojih je oprema izradena;
e pouzdanost;

« dizajn inZenjering.

Ovaj se priru¢nik smatra sastavnim dijelom isporuke proizvoda. U slu¢aju da je oStec¢en ili da neki od dijelova nisu
Citljivi, potrebno je odmah zatraziti drugi primjerak od Proizvodaca.

ProizvodaC odbacuje svaku odgovornost za nepravilnu uporabu proizvoda i za Stete nastale uslijed operacija koje ovaj
priruénik ne obuhvacéa ili koje su nerazumne.

Stroj se mora upotrebljavati samo u cilju zadovoljenja zahtjeva za koji je isklju€ivo osmisljen. Svaka druga uporaba,
smatra se opasnom.

Svaki zahvat koji mijenja strukturu stroja mora iskljucivo ovlastiti Tehnicki ured proizvodaca.

Koristite isklju€ivo izvorne rezervne dijelove. Proizvodac€ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete nastale uslijed
uporabe neizvornih rezervnih dijelova.

Sva prava umnozavanja ovog priru¢nika su rezervirana isklju€ivo za proizvodaca. Ovaj prirucnik se ne moze ustupiti
na uvid tre¢im osobama bez pismenog ovlastenja proizvodaca.

Proizvodac zadrzava pravo izmjene projekta i unoSenja izmjena u cilju poboljSanja bez prethodnog obavjestavanja
klijenta koji ve¢ posjeduje slicne modele.

Ove izvorne upute su sastavljene na talijanskom jeziku. Svaki je drugi jezik prijevod izvornika.

U slugaju oteZanog razumijevanja, obratite se Komercijalnoj sluzbi radi pojasnjenja.
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1 UVOD

1.1 Funkcija i uporaba Priru€nika za uporabu i odrzavanje

Za ocCuvanje sigurnosti rukovatelja i izbjegavanje mogucih o$teCenja, prije izvodenja bilo koje operacije na stroju,
neophodno je poznavati cijeli Priruénik za uporabu i odrzavanje. Funkcija ovih uputa je opis rada proizvoda i uporaba
istoga u stanju sigurnosti, ekonomi¢no i u skladu s propisima. Postivanje uputa doprinosi izbjegavanju opasnosti,
smanjenju troSkova popravljanja i zaustavljanja proizvoda te povecanju vijeka trajanja samog proizvoda. Ovaj priru¢nik
mora ostati cjelovit i €itljiv u svim svojim dijelovima. Svaki rukovatelj zaduZen za uporabu proizvoda ili koji je odgovoran za
odrzavanje, mora znati gdje se priru¢nik nalazi i isti mu mora biti dostupan za &itanje u bilo kojem trenutku.

1.2 Znakovi i kvalifikacije zaduzenih rukovatelja

Sve interakcije Covjek-stroj opisane u priruCniku, mora izvoditi osoblje odredeno sukladno uputama proizvodaca. Svaku
opisanu operaciju pratit ¢e piktogram koji se odnosi na najprikladnijeg rukovatelja za izvodenje zadataka. Slijede upute
potrebne za prepoznavanje raznih stru¢nih profila.

Rukovatelj
Osoblje zaduzeno za ugradnju, rad, prilagodavanje, redovno odrzavanje, €iS¢enje i prijevoz stroja.

LAl Mehani¢ar zaduzen za odrzavanje
Osoblje sa specificnim mehanic¢kim znanjima koje je sposobno izvoditi zahvate ugradnje, izvanrednog odrzavanja i/ili
popravaka navedenih u ovom priru¢niku.

- Radnik zaduzen za elektriéno / elektroni¢ko odrzavanje

Osoblje sa specificnom elektricnom/elektronskom stru¢nosc¢u koje je sposobno izvoditi zahvate ugradnje, izvanrednog
odrzavanja i/ili popravaka i pokrenuti proizvod takoder s djelomi¢no ili potpuno onemoguéenim sigurnosnim i zastitnim
sustavima. Ovo osoblje nije osposobljeno za izvodenje zahvata mehanicke prirode.

| OVLASTENI SERVIS
Radi se o servisu koji je ovladten za izvodenje popravaka na strojevima proizvodaca.

A POZOR!

Upozorenje iz predostroznosti koje se mora pratiti radi jaméenja sigurnosti rukovatelja i osoba prisutnih u
radnom podrucju.

=5 vazno!
BiljeSka koja se mora postivati radi izbjegavanja oSteéenja ili neispravnog rada proizvoda ili za rad sukladan
vazeéim propisima.

1.3 lzjava o sukladnosti

Svaki stroj namijenjen drzavama ¢lanicama Europske unije (EU) odlikuje se svojstvima koja odgovaraju zahtjevima
Direktive o strojevima 2006/42/EZ. Odgovarajuca izjava o sukladnosti proizvodaca, prilozena je Priru¢niku za uporabu
i odrzavanje.

1.4 Preuzimanje proizvoda

Prilikom preuzimanja proizvoda, potrebno je provijeriti sliedece:

« da tijekom prijevoza stroj nije oStecen;

« da isporuka odgovara naru¢enom i da sadrzi eventualne popratne dijelove (vidi “Opis proizvoda - pogl. “Tehnike
specifikacije®).

U slucaju problema, obratite se proizvodacevoj Tehni¢koj sluzbi za potporu i priopcite podatke o proizvodu navedene

na identifikacijskoj plo€ici (vidi “Identifikacija proizvoda“ pogl. “Tehnicke specifikacije®).

1.5 Jamstvo

Za opce uvjete jamstva, procitajte internetsku stranicu tvrtke Campagnola http://www.campagnola.it; ili uputite pisani
zahtjev na broj faksa 051752551, ili uputite poruku e-poste na adresu: star@campagnola.it.

A POZOR!

Prilikom zahtjeva za popravkom pod jamstvom, sukladno gore navedenim smjernicama, proizvod koji se treba
popraviti mora uvijek biti popracen pravilno ispunjenim uvjerenjem o jamstvu s prilozenim dokazom o kupnji
(raGunom ili drugim pravno vaze¢im dokumentom).

Prirucnik za uporabu i odrZavanje - Upute Str. 187
lzvorne Rev.: 03, Datum 16.12.2022.



http://www.campagnola.it/
mailto:star@campagnola.it

2 UPOZORENJA ZA SPRECAVANJE NESRECA

2.1 Upozorenja

A POZOR!

Proizvodac odbija svaku odgovornost koja proizlazi iz nepostivanja sljede¢ih tocki.

U svakom sluéaju, na teret poslodavca i korisnika ostaje zadovoljenje zahtjeva predvidenih vazeéim
zakonodavstvom iz podruéja sigurnosti i higijene u radnim okruzenjima (Dir. 2003/10/EZ, Dir. 2002/44/EZ te
Zak. Ured. br. 81/2008): urucenje prikladne osobne zastitne opreme, informacija o rizicima, sanitarnom
nadzoru, itd...

Pretjerano izlaganje vibracijama moze prouzroéiti neuro vaskularna ostec¢enja osoba s problemima s
cirkulacijom. U slu¢aju simptoma koji se odnose na pretjerano izlaganje vibracijama, obratite se nadleznom
lijeéniku. Dotiéni simptomi mogu biti utrnulost, gubitak osjetljivosti, ubodi, svrab, bol, smanjenje ili gubitak
snage, gubitak boje koze ili strukturalne povrSinske izmjene. Navedeni se simptomi javljaju posebice na
rukama, na ruénim zglobovima i na prstima.

211 Rezultati Zakonskih ispitivanja

> RAZINA ELEKTROMAGNETSKE KOMPATIBILNOSTI
Oprema je sukladna Direktivi o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EZ.

2.2 Opca upozorenja

A POZOR!

Ne koristite alat u zatvorenim prostorima ili u potencijalno eksplozivhom okruzenju.

A POZOR!

Alat moze upotrebljavati iskljuc¢ivo prikladno obuéen rukovatelj koji je pohadao te¢aj o sigurnosti i kojeg mora
predvidjeti poslodavac.

2.21 Namjena alata

Alat je namijenjen rezanju i obrezivanju vo¢njaka, vinograda, nasada agruma, maslinika i svih biljaka op¢enito.
Proizvod je namijenjen isklju€ivo za neintenzivnu uporabu.

Upotrebljavajte alat samo za svrhe opisane u odj. ,Opis proizvoda“. Svaka druga uporaba moZe izazvati nezgode.
Upotrebljavajte alat samo s tla u stabilnom i sigurnom polozZaju.

Nemojte se sluziti alatom na nestabilnom tlu i na povrS§inama gdje je prisutan rizik od klizanja (na primjer na
breZuljcima i/ili na vlaznoj travi) ili na bilo kojem mjestu gdje nije moguce osigurati stabilnu ravnoteZu (na primjer na
strmim padinama).

* Izbjegavajte rad u neprikladnim meteoroloskim uvjetima, poput magle, jake kiSe, jakog vjetra, oluje s tucom,
snijegom, ledom.

2.2.2 Zahtjevi korisnika

» Osoba pod utjecajem alkohola ili osoba koja koristi lijekove koji smanjuju i/ili mijenjaju brzinu refleksa ili opojne
droge nije ovladtena za premjeStanje ili upravljanje alatom niti za izvodenje operacija odrzavanja i popravaka
istoga.

* Alat mozZe upotrebljavati iskljuCivo prikladno obucden rukovatelj koji je pohadao te€aj o sigurnosti i kojeg mora
predvidjeti poslodavac.
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2.2

2.2

2.2

Povjerite ili posudite alat samo osobama koje su upoznate s uputama ili koje su obucile osobe koje je ovlastio
poslodavac.
Korisnik je odgovoran za opasnosti ili nesre¢e na Stetu drugih osoba ili njihovog vlasniStva.

.3 Odjec¢aioprema

Nosite prikladnu zastithu opremu za izvodenje operacija. Nosite zastitne naocale i provjerite da je odjeca pripijena
uz tijelo. Izbjegavajte noSenje kravata, ogrlica, pojaseva ili duge, nesakupljene kose jer se isti mogu zaplesti ili
uvuci izmedu dijelova u pokretu. Nosite cipele s potplatom protiv klizanja i rukavice za zastitu od probijanja, nosite
sluSalice za zastitu od buke, nosite zastithe naocale ili titnik za lice.

.4 Sigurnost na radnom mjestu

Upotrebljavajte alat samo u uvjetima dobre vidljivosti. Slabo osvijetljeno radno podrucje moze biti uzrok nezgoda.
Nemojte rezati u situaciji loSeg osvjetljenja, poput mraka u tamnim ili otvorenim prostorima, nocu, u suton, u zoru ili
ako su u zraku prisutni prasina / pijesak koji onemogucuju jasnu vidljivost manju od 2 metra. Stavite proizvod na 2
metra i provjerite mogu li se naljepnice jasno procitati.

Ne upotrebljavajte alat u eksplozivnoj, zapaljivoj ili vlaznoj atmosferi.

Drzite djecu, promatrace ili Zivotinje na prikladnoj udaljenosti prije ukljuCivanja alata kako bi se izbjegle opasnosti ili
ozljede. Pri utvrdivanju sigurnosne udaljenosti, procijenite rizik kako zategnute grane ne bi udarile u osobe,
predmete ili Zivotinje. U normalnim uvjetima zategnutosti, 5 metara predstavlja sigurnosnu udaljenost od kraja
grana.

.5 Elektriéna sigurnost

Prije, tijekom i/ili nakon uporabe, ne izlazite alat kisi, vlaznoj okolini, vodi ili bilo kojem drugom stanju s vlagom, radi
izbjegavanja rizika od strujnog udara ili kratkog spoja.

Cuvaijte alat daleko od izvora topline, ulja, otapala, ostrih rubova ili dijelova u pokretu.

Ne izlaZite alat kisi. Cuvajte ga na suhom mjestu.

Curenje tekuéine iz baterije moze povrijediti rukovatelja. Ne dirajte tekucinu baterije. U sluaju dodira odmah
isperite Cistom vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o€ima, obilno isperite Cistom vodom i odmah potrazite
lije€ni¢ku pomoc.

A POZOR!

Pazljivo procitajte upute prije uporabe. Nepostivanje moze prouzrociti strujni udar, pozar ili teske Stete.

2.3
23

Prir

Upozorenja za Koristenje

.1 Upozorenja o uporabi alata

Ne koristite alat ako je oSteéen, ako nije pravilno prilagoden ili ako nije potpuno montiran.

Zauzmite sigurnu i stabilnu radnu poziciju koja osigurava besprijekornu ravnotezu (na primjer na ravnoj i suhoj
povrsini).

Osvijetljeni zaslon oznacuje da je alat u radu.

Nemoijte koristiti alat ako prekida¢ za uklju€ivanje/isklju€ivanje ON/OFF ne radi ispravno.

Koristite alat, pribor itd. u skladu s ovim uputama i uzimajuéi u obzir radne uvjete i radnje koje treba izvesti.
Uvijek provijerite jesu li sigurnosni i zastitni sustavi u besprijekornom stanju.

Prije pokretanja alata, provjerite je li lanac u dodiru sa stranim tijelima.

Uvijek rezite dok motor drzite na velikoj brzini.

Ne koristite alat ako je oStecen, ako nije pravilno prilagoden ili ako nije potpuno montiran.

Budite izuzetno oprezni pri rezanju malih grmova i grmlja, jer bi se mekani materijal mogao zaplesti u lanac i
lansirati prema rukovatelju ili dovesti do gubitka ravnoteze.

Obratite posebnu pozornost na ru¢ku koja uvijek mora biti suha, Cista i bez ostataka ulja.

Provijerite je li razina ulja uvijek barem na polovini spremnika. Nedostatak ulja uzrokuje zaglavljivanje lanca.
Neka Sipka i lanac budu Cisti i ostri.

Ne upotrebljavajte alat radeéi na ljestvama.

Ne rezite grane u blizini elektriénih zica.

Ne dodirujte rotirajuéi lanac.

Pazite na povratni udar i poskakivanje Sipke prema gore. Povratni udari mogu prouzrogiti opasan gubitak
ravnoteze i kontrole alata.

Budite oprezni pri rezanju napetih grana, jer mogu izazvati gubitak kontrole nad alatom.
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Udisanje rasprdenog ulja i/ili praha drve¢a moZe izazvati nadraZaje i otrovanje diSnog sustava. U slu€aju duljih
poremecaja, obratite se nadleznom lijecniku.

Nikad ne gubite koncentraciju. Provjeravajte $to radite i koristite zdrav razum kad rukujete alatima.

Sprijecite slu¢ajna uklju€ivanja. Pri rukovaniju ili transportu alata, uvjerite se da je prekidac isklju¢en (polozaj
OFF/isklju¢eno) i da je baterija uklonjena.

Uklonite sve kljuCeve za prilagodbu prije uklju€ivanja alata

Tijekom faza rada, kada lanac dode u dodir s tvrdim materijalom, moze izazvati iskre. Ako radite u potencijalno
eksplozivnom okruzZenju, iskre mogu izazvati pozar ili eksploziju.

.2 Upozorenja prije-poslije rada

Kad se alat ne koristi za obrezivanje, isklju€ite ga gumbom ON/OFF kako biste izbjegli nepotrebnu potrosnju
baterije.

Uvijek provijerite jesu li sigurnosni i zastitni sustavi u besprijekornom stanju.

Prenosite alat drzeci ga tako da Sipka gleda prema natrag, s umetnutim poklopcem Sipke i izvadenom baterijom.
Za oStrenje i odrzavanje alata, pridrzavajte se uputa proizvodaca istog.

Izvadite bateriju prije bilo kakvih prilagodavanja ili redovnog i izvanrednog odrzavanja.

Upotrebljavajte isklju€ivo s dodatnom opremom koju preporucuje Proizvodac.

Prije bilo kojeg zahvata redovnog odrzavanja, pazljivo procitajte priru¢nik za uporabu i odrzavanje. Za odrzavanje
koje nije izri€ito navedeno u priruéniku, obratite se OvlaStenom servisnom centru.

Pazljivo Cuvajte ovaj prirucnik i konzultirajte ga prije svake uporabe stroja.

Ne dodirujte lanac niti obavljajte odrzavanje dok motor radi.

Odrzavajte sve naljepnice sa znakovima opasnosti i sigurnosnim upozorenjima u besprijekornom stanju.
Nemojte upotrebljavati benzin, otapala ili druge agresivne proizvode za ¢iScenje alata.

Upozorenja za odrzavanje

A POZOR!

Prije izvodenja bilo kojeg zahvata odrzavanja ili mehani¢kog prilagodavanja alata, obucite zastitne cipele,
neprobojne rukavice i naoc€ale.

Svaki zahvat popravljanja ili redovnog odrzavanja smije izvoditi rukovatelj koji posjeduje potrebne fizicke i
intelektualne odlike, kako je utvrdio poslodavac.

Operacije izvanrednog odrzavanja (npr. demontazu reduktora ili kontrolne elektronike) ili popravaka mora izvoditi
radnik zaduzen za mehanic¢ko odrzavanje.

Prije pocetka bilo koje operacije mehani¢kog prilagodavanja ili odrzavanja alata, potrebno je iskopc&ati bateriju.
Tijekom operacija odrzavanja ili popravaka, neovlastene osobe moraju biti daleko od alata, moraju biti na
udaljenosti od najmanje 2 metra od alata.

Onesposobljavanje sigurnosnih ili zastitnih sredstava (tamo gdje su prisutna) se mora izvrsiti isklju¢ivo za operacije
izvanrednog odrZzavanja i isto smije izvrSiti samo radnik zaduzen za mehanié¢ko odrzavanje koji ¢e osigurati
sigurnost rukovatelja i izbjeci bilo koju Stetu na alatu te koji ¢e ponovno uspostaviti djelotvornost samog alata na
zavrSetku odrZzavanja.

Sve operacije odrzavanja koje nisu razmotrene u ovom priru¢niku, moraju se izvrsiti u Ovlastenim centrima za
potporu navedenim od strane Proizvodaca.

Po zavrSetku operacija odrZzavanja ili popravaka, alat se smije ponovno pokrenuti samo nakon ovlastenja radnika
na mehani¢kom odrzavanju koji se mora uvijeriti u sljedece:

- da su radovi u potpunosti izvrSeni;
- da oprema radi besprijekorno;

- da su sigurnosni sustavi aktivni;

- da nitko ne radi na opremi.
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3 TEHNICKE SPECIFIKACIJE

3.1 Identifikacija proizvoda

CE identifikacijska ploCica/naljepnica se stavlja na svaki stroj/alat (Slika 1).

Model, serijski broj i godina proizvodnje prikazani su na CE plo€ici proizvodaca i pri€vrS¢éeni na stroj. CE plocica se

postavlja na stroj/alat i prikazuje sljede¢e podatke i simbole:

1) Oznaka sukladnosti prema direktiva 2006/42/EZ

2) Naziv tvrtke i puna adresa proizvodaca/graditelja

3) Obavezni zahtjev za sve osoblje odgovorno za uporabu i/ili odrzavanje alata da procita priru¢nik za uporabu i
odrZzavanje.

4) Oznaka alata

5) Vrsta alata - Oznaka vrste / koda alata

6) Serijski broj

7) Godina gradnje, tj. godina u kojoj je dovr§en proizvodni postupak

8) Podaci u skladu s Direktivom ,OEEQ" 2012/19/EZ: Elektri¢ni i elektroni¢ki otpad moze sadrzavati tvari koje
su opasne za okoli$ i ljudsko zdravlje, te se stoga ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom, ve¢ odvojenim
skupljanjem u odgovaraju¢im sabirnim centrima.

9) Napon napajanja alata (samo za alate s elektricnim pogonom na baterije)

4 2
1—_ c e \ MPAGNOLA Sri 0/-—3
40069 Zola Predosa (BO)
Via Lazio 21 . —9

g o I 5
e Ipo

Al E
Mal, @ I:|
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——5

Slika 1

[ vaznor

Za ispravnu i jasnu identifikaciju alata mora se uputiti na tip, serijski broj i godinu izrade prikazane na
identifikacijskoj plocici i navesti ih u slu€aju svakog zahtjeva za intervenciju ili pomo¢ tvrtki Campagnola Srl.

=3 vazno!

CE oznaka je jedinstvena i potvrduje sukladnost proizvoda s direktivom o strojevima i ostalim primjenjivim
smjernicama u skladu s uvjetima propisanim i navedenim u ovom priru€niku.

U sluéaju "slozenog" stroja/alata, na proizvod se postavlja CE plodica/naljepnica i naljepnica na alat za
identifikaciju vrste alata (npr. ATRA.xxxx) koja €ini izradeni stroj/alat.

=5 vaznor

Kupac je odgovoran za provjeru cjelovitosti CE plo€ice/naljepnice.

Korisnik je duzan zamijeniti CE plo¢icu i/ili plo€ice upozorenja koje su zbog habanja necitke.

Apsolutno je zabranjeno uklanjati plocice/naljepnice prisutne na stroju/alatu. Tvrtka Campagnola S.r.l.
odbija svaku odgovornost za sigurnost stroja/alata u slu¢aju nepostivanja ove zabrane.

Plodica stroja je postavljena na stroj kako je prikazano na sljedecoj slici.
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3.2 Opis proizvoda

Lancana pila je namijenjena rezanju i obrezivanju voénjaka, vinograda, nasada agruma, maslinika i svih biljaka
opcenito. Alat napaja lako uklonjiva i zamjenjiva Litij-ionska prikljuéna baterija. Opremljen je punjaem baterije i
kutijom za alat.

Ima:

« gumb za ON/OFF (uklju€ivanjef/iskljuivanje) (10), koji upravlja uklju€ivanjem i isklju€ivanjem alata,

* meku i ergonomsku rucku (11) s pasivhom sigurnoS¢u (8),

* lanac od 4 "(2)i 4" lanac (1), s pasivhom zastitom od povratnog udara.

Takoder je opremljen prekidacem za otpustanje (6) koji se automatski aktivira otpustanjem okidaca (7).

3.3 Popratni dijelovi

- 1 litil-ionska baterija 2,5 Ah.

- 1 litil-ionska baterija 4 Ah.

- Punja¢ baterija.

- Brzi vodi€ kod prve uporabe sa smjernicama za preuzimanje ovog priru¢nika za uporabu i odrzavanje.
- Komplet s alatom.

- Turpija za ostrenje lanca.

3.4 Predvidena uporaba
Alat je projektiran i izraden za rezanje i obrezivanje na prethodno opisan nacin i u prethodno opisanim granicama.

A POZOR!

+ Svaka drugacija uporaba smatrat ¢e se nepravilnom i stoga potencijalno opasnom za sigurnost
rukovatelja te ¢e ista dovesti do prestanka vazenja ugovornog jamstva.

« Ako se alat upotrebljava za svrhe koje se razlikuju od onih gore navedenih, moze se ozbiljno ostetiti i
prouzrogiti oSteé¢enja na teret predmeta i ozljede osoba.

Str. 192 Priruénik za uporabu i odrzavanje - Upute
lzvorne Rev.: 03, Datum 16.12.2022.




3.5 Sastav alata

Pol. | Naziv Funkcija
1 |Lanac RezZe grane, debla, itd.
2 |Rezna Sipka Vodi lanac
3 |Matica za zaklju€avanje Zaklju€ava Sipku
4 |Vijak za prilagodbu Prilagodava napetost lanca
5 |Prednje kuéiste Stiti zup&anik i Sipku lanca
6 |Prekidac za otpustanje Omogucuje pokretanje alata na siguran nacin
7 |Okidag Pritis¢e se za upravljanje pokretanjem
8 |Zastita rukohoda Stiti ruku rukovatelja od rizika od dodira s lancem
9 | Priklju¢ak baterije Omogucuje spoj alata na bateriju.
10 ﬁiﬂﬁi;ﬂ:ﬁi;;uéeno) Ukljuguje i iskljucuje alat
11 |Rucka Omogucuje rukovanje alatom
12 |Cep s integriranom pumpicom | Omoguéuje ruéno podmazivanje lanca i zatvara spremnik za ulje
13 |Zastita lanca Stiti rukovatelja od povratnog udara
14 |Spremnik za ulje Sadrzi ulje za podmazivanje lanca i Sipke
15 |Poklopac Sipke To je zastitha navlaka lanca (u mirovanju)
16 |Baterija Omogucuje rad pile
17 |Krilca za deblokadu Omogucuju umetanje ili uklanjanje baterije iz pile
18 |Punjac baterije Upotrebljava se za unos do tri uzastopne baterije
19 |Industrijska LED svjetla Oznacuju stanje napunjenosti baterije
20 |Poveznici za punjenje Omogucuju povezivanje izmedu punjaca baterija i baterije
3.6  Tehnicki podaci
Tehnicki podaci
Duljina Sipke 4’
Maks. rez Sipke od 4” @ 100 mm
Rezni lanac 29 karika od 1/4”
Kocnica aktivha DA
Promjenjiva brzina DA
Brzina lanca 8,5m/s

Koli¢ina za bateriju od 2,5 Ah

Otprilike 90 rezova promjera 8 cm

Koli¢ina za bateriju od 4 Ah

Otprilike 150 rezova promjera 8 cm

Nazivni napon / maksimalni napon

216V /24V

Litij-ionske baterije

2,5Ah e 4 Ah

Napon punjenja

AC110V-220V

Trajanje punjenja

1,5/ 2 h svaka baterija

Tezina alata 1000 g
TezZina baterije 2,5 Ah 330 g
TeZina baterije 4 Ah 480 g

Sveukupna tezina

1330g / 1480 g

3.7 Uredaji za sigurnost i zastitu
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Gumb (10) ON/OFF: uklju€uje i iskljuCuje alat.
Prekida¢ za otpustanje (6): automatski se ukljuuje otpustanjem okidaca i sprje€ava nehoti¢no pokretanje alata.
Poklopac Sipke (15): &titi reznu Sipku tijekom prijevoza.

Poklopac lanca (13): stiti od povratnog udara.

Zastita rukohoda (8): &titi ruku od bilo kakvog dodira s lancem, ako se slomi ili izade iz Sipke.




3.8 Znakovi i upozorenja

Opca upozorenja Obvezno nosite prikladnu odjec¢u

! r : Obvezna zastita ruku
za uporabu i odrzavanje

Obveza d&itanja Priru¢nika @

Obvezna zastita glave Obvezna zastita stopala

4 UGRADNJA | POKRETANJE

4.1  Ugradnja i pokretanje

+ Umetnite bateriju (16) u sjediste na tijelu alata dok ne zacujete klik.
«  Ukljugite alat pomoéu gumba ON-OFF (10).

* Alat je spreman za uporabu.

411 Upozorenja za pokretanje

APOZOR!

Prije pokretanja motora, provijerite je li lanac u dodiru sa stranim tijelima.

Nemojte raditi na stablima ili na ljestvama jer je iznimno opasno.

Prije pocéetka rada s alatom, obucite odgovarajuéu zastitnu odjecu.

Provjerite da su svi sigurnosni i zastitni sustavi ispravni i da su pravilno montirani.

Provjerite jesu li Sipka za rezanje (2) i lanac (1) pravilno postavljeni i ima li lanac ispravnu napetost.
Provjerite jesu li svi zatezni vijci pravilno blokirani.

4.1.2 Punjenje spremnika za podmazivanje

Napunite spremnik za ulje (14) za podmazivanje lanca (1).

Ako ga ne Koristite, lanac se moze zaglaviti.

Ulje se ispusta na lanac pritiskom na pumpicu (26) postavljenu na ep spremnika.

Str. 194 Priruénik za uporabu i odrzavanje - Upute
lzvorne Rev.: 03, Datum 16.12.2022.




A POZOR!

Nemojte koristiti otpadno ulje. Ono moze ostetiti pumpu za podmazivanje.

A POZOR!

Prije svakog punjenja,ocistite podrucje oko €epa (12), tako da necdisto¢e ne udu u spremnik (14).

A POZOR!

Nakon svakog punjenja gorivom pritisnite nekoliko puta na pumpicu postavljenu na ¢ep spremnika, tako da
se prilikom pokretanja lan¢ane pile ulje rasporedi po lancu

Tijekom uporabe pritisnite pumpicu prema potrebi i koristite je da lanac ostane podmazan.

4.2 Zaustavljanje alata

+ Otpustite okidag (7);

+ Iskljucite alat pomoéu gumba ON-OFF (uklj./isklj.) (10);

* lzvadite bateriju (16) pritiskom na jezicke (17).

A POZOR!

Ne polazite alat na zemlju prije nego §to se lanac (1) zaustavi.

POZOR!
Ostavite lanac i reznu Sipku da se ohlade nekoliko minuta prije provjere napetosti lanca.

4.3 Punjenje baterije

PrikljuCite bateriju (16) na punjaC baterija (18) i utikad punjaca u strujnu utinicu te izbjegavajte uporabu produznih
elektriCnih kablova buduci da predstavljaju mogudi izvor elektri¢nih rizika.

LED svjetla punja¢a baterija (19) svijetle u crvenoj boji tijekom punjenja; kad baterija dostigne maksimalnu razinu
napunjenosti, LED svjetlo postaje zelene boje.

Svaki priklju¢ak za punjenje (20) ima odgovarajuci indikator na punjacu.
Baterije se pune u slijedu, ali ne istovremeno
Pokaziva¢ s LED svjetlom je crvene boje tijekom punjenja i postaje zelene boje kad je punjenje potpuno zavrseno.

Punjenje s tri povezane baterije:

u trenutku kad se prva baterija
napuni, doti¢no LED svjetlo postaje
zelene boje i po€inje punjenje druge
baterije i potom one trece.

Kad je punjenje zavrseno, sva
LED svjetla su zelena.
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A POZOR!

Tijekom dugih razdoblja nekoriStenja alata, pozeljno je napuniti bateriju svaka 3 mjeseca tako da se ne
ugrozi njezin vijek trajanja.

A POZOR!

Upotrebljavajte iskljucivo punja¢ baterija koji je isporu¢en s alatom. Uporaba uredaja drugacijih svojstava
moze prouzrociti pozare.

4.3.1 Upozorenja tijekom i nakon punjenja

« Tijekom faze punjenja je normalno da su punjac i baterija topli.

* Nova baterija koja nije u uporabi dulje vremensko razdoblje zahtjeva otprilike 5 ciklusa punjenja i praznjenja prije
dostizanja maksimalne u€inkovitosti.

* Ne punite bateriju na prostornoj temperaturi nizoj od 0°C (32°F) ili viSoj od 45°C (113°F).

* Ako je baterija prethodno napunjena, nemojte je ponovno puniti nakon par minuta uporabe kako se ne bi smanijila
njezina ucinkovitost.

* Ne upotrebljavajte ostecenu bateriju.

* Ne rastavljajte bateriju ili punja¢ baterije.

« Kad baterija nije montirana na alat, drzite je podalje od metalnih predmeta vodi€a radi izbjegavanja strujnih rizika
prouzro€enih kratkim spojem.

* Nemojte kratkospajati bateriju

* Ne odlazite bateriju blizu izvora topline, u zatvorene prostore ili u prostore s potencijalno eksplozivhom okolinom.
Baterija bi mogla eksplodirati ili izazvati pozar.

* Ne punite bateriju u vlaznim prostorima ili na otvorenom.

* Ne upotrebljavajte ili ne stavljajte puniti bateriju blizu izvora topline ili izravnhog sunéevog svjetla.

* Smanjivanjem razine napunjenosti baterije, smanijit ¢e se brzina lanca.

* Ne izlazite bateriju kiSi i Cuvajte je na suhom mjestu.

* Ne uranjajte alat, bateriju ili punjac baterija u nijednu tekucinu.

Ne postavljajte Cavle, udarajte Eekicem, gazite, bacajte ga ili ne izazivajte bilo koju drugu vrstu Stete na bateriji.

Ne izvodite operacije zavarivanja iznad baterije.

Nemojte medusobno zamjenjivati polaritet priklju¢aka ili nemojte pretjerano prazniti bateriju.

Nemoijte prikljucivati bateriju u uti¢nice za punjenje ili u upaljac za cigarete u automobilu.

Ne upotrebljavajte bateriju s uredajima koji se razlikuju od onih koje navodi Proizvodac.

Nemoijte izravno dirati ¢elije od litija u bateriji.

Ne stavljajte bateriju u mikrovalnu peénicu niti u posude na visokoj temperaturi ili tlaku.

Ne upotrebljavajte bateriju ako je prisutno curenje tekucina.

* Ne upotrebljavajte bateriju u elektrostati¢kim prostorima (iznad 64V).

* Ne upotrebljavajte bateriju ako su prisutni znakovi nagrizanja, neugodan miris ili vidljive deformacije.

* Ako koza ili odje¢a dodu u dodir s teku¢inom baterije, odmah isperite vodom.

» QOdrzavaijte baterije potpuno napunjene kad se alat ne koristi dulje vremensko razdoblje.

* Iskopéajte uvijek punjac baterije iz mreze, nakon zavrSetka punjenja.

« Uvijek iskop€ajte baterije iz punjaca, nakon zavrSetka punjenja.

4.4 Pakiranje i premjestanje
Jedinicu pakira Proizvodac i isporucuje je trgovcu u kovcegu.

A POZOR!

Operacije premjestanja tereta se moraju izvoditi uz postivanje vazecih propisa iz podrucja sigurnosti na
radnim mjestima. Cuvajte kovéeg za spremanje alata tijekom srednjih ili dugih razdoblja ili ako trebate alat
poslati zapakiran u neki od Ovlastenih servisnih centara radi mogucih popravaka.

5 UPORABA ALATA

5.1 Predvidena uporaba proizvoda

Prije poCetka rada s alatom, obucite zatithu odjecu i provjerite da su svi sigurnosni i zastitni sustavi u radu i pravilno
montirani.

« Cuvrsto uhvatite alat i palcem pritisnite prekida¢ za otpustanje (6).

» Drzite i vodite drugom rukom lan¢anu pilu u podruéju hvatanja (21) lanc¢ane pile.

» Drzanjem okidaca (7) alat se pokrece i prekida¢ za otpustanje (6) se moze otpustiti.
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=3 vAZNO!

Otpustanjem okidaca (7) automatski se ubacuje prekida¢ za otpustanje (6) i alat se zaustavlja.
21

L .

- G

.............
------

A POZOR!

» Uvijek rezite s lancem koji radi na punoj brzini.

* Ne rezite vrhom Sipke.

+ Zapocnite rez lancem koji radi na punoj brzini, a vodilicu drzite okomito.
« Zakadite vrh branika (22) i koristite ga kao uporiste.

* Ne rezite trupce Sire od maksimalne duljine Sipke.

A POZOR!

* Upotrebljavajte alat samo za svrhe opisane u odj. ,,Opis proizvoda“. Svaka druga uporaba moze prouzrogciti
nezgode.

+ Pokrenite alat samo kad je postavljen medu grane. Nepravilna uporaba je najveéi razlog troSenja alata i ne
omogucuje smanjenje potrosnje baterije.

A POZOR!

Prije pocetka rezanja:

* neka se lanac okrec¢e na pola brzine nekoliko minuta kako bi ulje moglo do¢i do svih dijelova vodilice i
lanca.

« Iskljuéite alat i provjerite napetost lanca.

* Ne primjenjujte pretjeranu silu tijekom prvih nekoliko rezova.

A SIGURNOST POVRATNOG UDARA.

Povratni udar se moze dogoditi kad vrh Sipke dodirne predmet ili kada drvo zapne ili se nagnjeci tijekom
rezanja. Da biste sprijecili i smanjili povratni udarac, zadrzite kontrolu nad alatom &vrsto. Poznavanje
povratnog udara i prevencija eliminiraju "faktor iznenadenja" ¢ime smanjuju moguénosti nesreée. Pazite da
podrucéje na kojem rezete bude bez prepreka.
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5.2 Nepredvidena uporaba
* Ne upotrebljavajte alat u stanju naruSene ravnoteze.

Ne rezati druge materijale osim drva.

* Ne Koristiti alat za podizanje, premjestanje ili lomljenje predmeta ili kao polugu za podizanje.
* Ne koristiti alat u eksplozivnoj i zapaljivoj atmosferi.

5.3 Prenosenje alata

Alat prenesite tako da je Sipka okrenuta unatrag i umetnut poklopac Sipke.
Prije preno3enja koje Ce trajati dulje vrijeme (preko 15 minuta), stavite alat u njegovo pakiranje. Ovakvo pona3anje
sprjeCava slucajno ostecenje stvari i/ili ozljede ljudi i/ili oStecenja proizvoda tijekom prenosenja.

5.4 Spremanje alata

Kada alat mora mirovati dulje vrijeme:

« Slijedite sva pravila odrZzavanja opisana u priru¢niku.

* Ispraznite spremnik za ulje (14) i zatvorite poklopac(12).

» Uklonite izrezani otpad (piljevinu) s prednjeg kucista (5).

+ Sastavite i savrSeno ocistite alat.

* Umetnite poklopac Sipke (15) na reznu Sipku.

* Napunite baterije prije nego ih vratite u kov€eg.

+ Spremite alat zajedno s njegovim komponentama u kovceg.
+ Cuvaijte proizvod na suhom mjestu.

+ Tijekom duljih razdoblja bez uporabe, napunite baterije do maksimalne razine svaka 3 mjeseca.

5.5 PoteSkoce, uzroci, rjeSenja

problem

PROBLEM UZROCI RJESENJA
Prazna baterija Napunite bateriju
Alat Baterija nije spojena Provijerite pravilan spoj alata na bateriju
ne radi Mogu¢ je elektronski ili mehanicki Odnesite alat u Proizvodacev ovlasteni centar

za potporu

Sila rezanjaalata se
smanjuje

Prazna baterija

Napunite bateriju

Lanac nije ostar

Naostrite ili zamijenite lanac

Lanac je pretjerano napet

Prilagodite napetost lanca

Nedovoljna podmazanost

Dodajte ulje u spremnik.

Lanac se blokira

Lanac bez odgovarajuée napetosti.

Prilagodite napetost lanca

Nedovoljna podmazanost

Dodajte ulje u spremnik

Lanac poskace tijekom
rezanja

Lanac je istroSen

Naostrite lanac

Lanac je oStecen

Zamijenite lanac

Nedovoljna podmazanost

Niska razina ulja u spremniku

Dodaijte ulje u spremnik kroz Cep.

Baterija se ne puni u
potpunosti

Baterija je uniStena

Zamijenite bateriju.

Punjag baterija neispravan

Zamijenite punjac baterije.

Punja¢ baterija neprikladan

Provijerite da je u uporabi punja¢ baterija koji je
isporucen kao dio opreme proizvoda.

A POZOR!

Nepostivanje uputa iz ovog priru¢nika moze prouzrociti oSte¢enja ili nezgode.
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6 ODRZAVANJE

6.1 Redovno odrzavanje

A POZOR!

» Prije izvodenja bilo koje operacije redovnog odrzavanja, isklju¢ite pomo¢u gumba ON-OFF (uklju¢eno-
iskljuéeno) (10) i uklonite bateriju (16) iz alata i nosite rukavice sa zastitom od probijanja.

+ Sve operacije odrzavanja koje nisu razmotrene u ovom priruéniku, moraju se izvrsiti u Ovlastenim
centrima za potporu.

.Operacije redovnog odrZzavanja mogu izvoditi rukovatelji.

6.1.1 Prilagodavanje napetosti lanca

Lanac se tijekom uporabe alata ima tendenciju izduljivanja ili skupljanja, $to uzrokuje promjenu njegove napetosti.
Povremeno provjeravajte napetost lanca, prilagodavajuci ga ako je potrebno.
Ne zatezite lanac kad se izduljio zbog vrucine. Prije nove prilagodbe pri¢ekajte da se ohladi.

Ispravno zatezanje se postize kada lanac ¢vrsto lezi na dnu Sipke i
jo$ uvijek se moze lako povuéi duz Sipke s dva prsta.

(S N ) N S S S S | | S— -

Ispravna napetost prilikom uporabe Sipke Carving je kada su karike
lanca napola vidljive na donjoj strani Sipke.

Da biste prilagodili napetost lanca, izvrSite slijiedom ove operacije:

Isklju€ite alat pomoc¢u gumba ON/OFF (uklj./isklj.) (10)

Izvadite bateriju (16) pritiskom na jezi¢ke (17)

Otpustite matice (3) okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Okrecite odvijaCem vijak za prilagodavanje (4) u smjeru kazaljke na satu dok lanac ne stane ¢vrsto na donji dio
Sipke i joS uvijek se moze lako povuéi duz Sipke s dva prsta.

» Zaklju€ajte matice (3) okretanjem u smjeru kazaljke na satu.
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=5 vazno!
Ako je lanac nov, potrebno je razdoblje uhodavanja tijekom kojeg se njegova napetost mora cesce
provjeravati.

6.1.2 Zamjena lanca i/ili rezne Sipke

IzvrSiti slijedom ove operacije:

* Iskljucite alat pomoéu gumba ON/OFF (uklj./isklj.) (10) i izvucite bateriju (16) pritiskanjem na krilca (17).

»  Potpuno odvijte matice (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu sve dok se prednje kuciste (5) ne moze
ukloniti.

» Da biste olabavili lanac (1), okreéite vijak za prilagodavanije (4) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu dok se
ne zaustavi.

*  Uklonite Sipku (2) i lanac koji treba zamijeniti.

* Umetnite jezi¢ke karika lan&anog pogona u utor Sipke. Strelice na spojnim karikama, na vrhu Sipke; moraju biti
usmjerene prema njezinom vrhu.

« Postavite Sipku i lanac na alat pazedéi da :
- su karike vodilica lanca umetnute na zube zup&anika
- jeutor na Sipci umetnut u vodilicu na tijelu alata (23).
- je zatik zatezaCa lanca (24) umetnut u otvor (25) Sipke.

* Ponovno postavite kuciste (5) i zavijte bez pritezanja matica.

»  Zategnite lanac okretanjem vijka za prilagodavanije (4) u smjeru kazaljke na satu tako da je zategnut i da moze
lako kliziti rukom.

* Kad se postigne ispravna napetost, pricvrstite matice (3).
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D=5 BILJESKA!
Sipka se moze postaviti u bilo koji polozaj, €ak i ako je logotip tvrtke Campagnola naopako.

=5 vazNo!

Nakon pritiska na pumpicu smjestenu na ¢epu spremnika, vrtite lanac pri maloj brzini nekoliko minuta prije
pocetka rezanja, kako bi ulje moglo do¢i do svih dijelova lanca i Sipke. Pustite da se lanac, poluga i zup€anik
potpuno zagriju.

Pazite da su prvi rezovi lagani i pobrinite se da uvijek ima odredeno obilje ulja, izbjegavajuéi prejak pritisak.
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6.1.3 Podmazivanje lanca
Ulje se ispusta na lanac pritiskom na pumpicu (26) postavljenu na ep spremnika.

Tijekom uporabe osigurajte da na lancu uvijek ima obilje ulja i po potrebi pritisnite pumpicu. Uvijek provjerite razinu
ulja u spremniku i po potrebi dolijte.

A POZOR!

Ako ne podmazete, lanac se moze zaglaviti na potpornoj Sipci.
6.1.4 Ciséenje rezne Sipke i rupa za podmazivanje

Cesto Gistite ove dijelove, posebno prije uporabe.
« Skinite lanac (1) i o€istite kanal vodilice (2).
» Ocistite rupe za podmazivanje.

6.1.5 Ostrenje lanca

APOZOR!

Nosite rukavice sa zastitom od probijanja.

A POZOR!

Slijedite upute proizvodaéa za oStrenje i odrzavanje lanca. Smanjivanje visine graniénika dubine moze
povecati rizik od povratnih udara.

Gornji kut ploge Bogni kut ploge Kut rezanja na gornjem Mijera¢ dubine
dijelu pIoce
r 0,64 mm (0,025%)

m }_T
Paralelno
e I .,_l_

Korak lanca je 1/4 7, pa koristite turpiju promjera 4 mm i ravnu turpiju.
* Uvijek ostrite lanac s unutarnje na vanjsku stranu reznog ruba, zadrzavajuci kut reznog ruba.
» Ostre karike, nakon ostrenja, moraju biti iste duljine i Sirine.

- \es

Odrzavajte kut

Koristite turpiju na nacin da
odrzavate prostor jednak 1/5 @ same
Turpijajte u navedenom smjeru | Ru¢ka 10° turpije

Cvrsto postavite graniénik dubine na lanac tako da graniénik dubine strsi. Turpijajte izbo&eni dio grani¢nika dubine dok
se ne dobije ista razina grani¢nika dubine. Zaoblite predniji kut grani¢nika dubine.
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Turpijajte sve dok
mjerac dubine ne
postane plosnat

Zaoblite kut

A POZOR!

Svaka 3 ili 4 oStrenja lanca, po potrebi provjerite i turpijajte graniénik dubine ravnom turpijom, a zatim
zaoblite predniji vrh.

6.1.6 Odrzavanje na kraju rada

» Slijedite sva pravila odrzavanja opisana u priru¢niku.
* Ispraznite spremnik za ulje i zatvorite Cep.
Uklonite izrezani otpad (piljevinu) s prednjeg poklopca. Sastavite i savrSeno o istite alat.

* Umetnite poklopac Sipke na reznu Sipku.

A POZOR!

Povremeno rastavite prednje kuciste i uklonite ostatke rezanja koji bi mogli sprijeciti savrsen rad alata.

6.2 lzvanredno odrzavanje

APOZOR!

Bilo koja operacija izvanrednog odrzavanja mora se izvoditi u Proizvodacevom ovlastenom centru za potporu.

..\ OVLASTENI SERVIS

Radi se o servisu koji je ovladten za izvodenje popravaka na proizvodima Proizvodaca.

6.3 Tablica povremenog odrzavanja

ODRZAVANJE REDOVNO IZVANREDNO
4]
§e) © 9
21 € 2| | § 22Ej5
| ol &s| ©w| © Q25
ol m| T 9] © w9 ® O
gl o| g| ¥ & S0
o| V| S| E| S SeSE
= 8ol >| 5T e
|z s Zo°%3
() =
Provjerite podmazanost lanca. X X|[X
Provjerite stanje zategnutosti lanca. XX | X|[X
Provjerite stanje Sipke. X X
Provjerite u€inkovitost sigurnosnih uredaja i zastita. X X
Provjerite i dopunite ulje XXX
Uklonite ostatke rezanja. X | X
Provijerite istroSenost zup€anika lanca. X
Punjenje radi Cuvanja baterije. Potrebno kako bi se sprijecilo da padne X
ispod 15V (viSe se ne moZe puniti).
Obrazac za reviziju koja se mora izvrsiti u jednom od Ovlastenih X
centara za potporu proizvodaca.
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7 UNISTAVANJE | ZBRINJAVANJE KOMPONENTI

7.1  Zbrinjavanje istroSenih materijala

Nakon ugradnje i tijekom normalnog rada, stroj ne izaziva zagadenje okoline, ali tijekom cijelog razdoblja
koriStenja, u svakom slu¢aju se proizvode odredene vrste otpadnog ili potroSenog materijala u posebnim
uvjetima (na primjer mast za podmazivanje mehanickih dijelova).

Za zbrinjavanje ovih materijala u svakoj drzavi postoje specificni propisi ocuvanja okolisa. Klijent je obvezan
poznavati vazeée zakone u vlastitoj zemlji i raditi tako da se pridrzava doti€nog zakonodavstva sukladno
smjernicama navedenim na tehnié¢kim listovima proizvoda u uporabi koje moze zatraziti od proizvodaca.

&. POZOR!

Podsjecamo na postivanje vaze¢ih zakona iz podrucja zbrinjavanja mineralnih ulja ili masti koje se
upotrebljavaju za podmazivanje/odrzavanje.

& POZOR!

Vise informacija o nac¢inima zbrinjavanja ulja i drugih tvari, mozete pronaéi na sigurnosnom listu samih tvari.
Zbrinjavanje toksi€nog otpada tijekom faza sakupljanja, prijevoza, obrade (u smislu operacije prerade
potrebne za oporavak), te odlaganja i ispustanja predstavljaju radnje od javnog interesa i podlijezu postivanju
sljedec¢ih op¢ih nacela:
a) Mora se izbjegavati bilo koja Steta ili opasnost u pogledu zdravlja i sigurnosti zajednice i
pojedinaca.
b) Mora se jam¢iti postivanje higijensko sanitarnih zahtjeva i izbjegavati bilo koji rizik zagadenja
zraka, vode, tla i podzemilja.
Moraju se unaprjedivati, uz postivanje gospodarskih kriterija i nacela ucinkovitosti, sustavi za oporavak i
recikliranje materijala i energije.

7.2 Smjernice za posebni otpad

Pod posebnim se otpadom smatraju ostaci industrijske obrade i materijali koji potje¢u iz uniStavanja uredaja i
istrosenih ili zastarjelih strojeva.

Za zbrinjavanje posebnog otpada, takoder Stetnog i toksi¢nog, zaduzeni su proizvodaci samog otpada,
izravno ili preko tvrtki ili ovlastenih tijela te se isti mora uruéiti subjektima koji upravljaju javhom uslugom s
kojima je sklopljena odgovaraju¢a konvencija.

Svaka zemlja/opéina je duzna Zupaniji pruziti sve raspolozive informacije o zbrinjavanju otpada na vlastitom
teritoriju.

& POZOR!

Nezakonito zbrinjavanje proizvoda od strane vlasnika dovodi do primjene upravnih kazni predvidenih vazeéim
zakonom.

& POZOR!

Sukladno Direktivi “OEEO“ 2012/19/EU, ako je kupljenal/i komponenta/proizvod oznaéena/oznaéen sljedeéim
znakom prekrizene kante za otpatke s kota€ima, znacdi sa se proizvod na zavrSetku svojeg korisnog vijeka
mora zbrinuti odvojeno od ostalog otpada:

upravlja Proizvodac. Korisnik koji se Zeli osloboditi ovih uredaja ¢e se stoga morati obratiti proizvodacu i
slijediti sustav koji je proizvoda¢ odabrao za omogucavanje odvojenog zbrinjavanja uredaja na zavrsetku
radnog vijeka. Odgovaraju¢e odvojeno zbrinjavanje otpada za daljnje upucivanje odlozenog uredaja na
recikliranje, obradu i ekolo$ki odrzivo zbrinjavanje, pridonosi izbjegavanju mogucih negativnih u€inaka na
okolinu i na zdravlje te pospjeSuje ponovnu uporabu i/ilirecikliranje materijala od kojih se uredaji sastoje.
Nezakonito zbrinjavanje proizvoda od strane korisnika dovodi do primjene kazni predvidenih lokalnim
vazecim zakonom.

Odvojenim zbrinjavanjem otpada ove komponente/proizvoda na zavrSetku njezinog/njegovog radnog vijeka E
|
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Nederlands

Beste klant,
Hartelijk dank dat u voor één van onze producten hebt gekozen.

Het vermogen om de markt te interpreteren met specifieke en dynamische totaaloplossingen, samen met de garantie
van een uitgebreide kennis van de sector, hebben van de Fabrikant één van de wereldleiders gemaakt voor wat
betreft het ontwerp, de bouw en de productie van snoeigereedschap en oogstmachines.

Via zijn effectieve verkoop- en servicenetwerk, dat hooggekwalificeerd personeel in dienst heeft, biedt de Fabrikant
een breed scala aan producten aan:

+ pneumatische en elektromechanische scharen en kettingzagen (op batterij) voor de snoei, ook verlengd;

* pneumatische, motor- en elektromechanische oogstmachines (op batterij) voor het oogsten van olijven en diverse
soorten fruit;

* compressoren voor de driepuntsophanging van de tractor en motorcompressoren;

De redenen voor een keuze kunnen worden samengevat in:

hanteerbaarheid en bruikbaarheid van de producten;
veelzijdigheid van het gebruik;

kwaliteit van de bouwmaterialen;

betrouwbaarheid;

ontwerptechniek.

Deze handleiding moet worden beschouwd als integraal onderdeel van de levering van het product. Als een
onderdeel beschadigd of onleesbaar is, moet onmiddellijk een kopie worden aangevraagd bij de Fabrikant.

De Fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af voor een onjuist gebruik van het product en voor schade veroorzaakt
door onredelijke of niet in deze handleiding beschreven handelingen.

De machine mag enkel worden gebruikt om te voorzien in de behoeften waarvoor deze expliciet werd ontworpen.
leder ander gebruik wordt beschouwd als gevaarlijk.

Elke ingreep die de structuur van de machine wijzigt, moet uitdrukkelijk en uitsluitend worden goedgekeurd door de
Technische dienst van de Fabrikant.

Gebruik uitsluitend de originele reserveonderdelen. De Fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door
het gebruik van niet-originele reserveonderdelen.

Alle reproductierechten van deze handleiding zijn voorbehouden aan de Fabrikant. Deze handleiding mag niet aan
derden worden gegeven zonder schriftelijke toestemming van de Fabrikant.

De Fabrikant behoudt zich het recht voor om het ontwerp te wijzigen en het product te verbeteren zonder de klanten
die reeds in het bezit zijn van gelijkwaardige modellen, hiervan op de hoogte te stellen.

De originele instructies zijn opgesteld in het ltaliaans. Elke andere taal is een vertaling van de originele instructies.

Neem in geval van onduidelijkheden contact op met de Verkoopafdeling van de Fabrikant.
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